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FA’İK REŞÂD HAYATI VE ESERLERİ 

 

1. HAYATI 

1267/1851’de İstanbul’da dünyaya gelen Faik Reşâd’ın asıl adı Ahmed Reşâd’dır. Divan-

ı Hümâyûn kalemi görevindeyken “Faik” mahlasını alan müellif daha çok Faik Reşâd 

olarak tanınmıştır. Büyükbabası İhya Efendi’ye bağlı olarak uzun süre “İhyâ Efendi 

Hafîdi Reşâd”  mahlasıyla da eserler yazdı1. Faik Reşâd isminin yanı sıra “Reşâd, R. 

Fâ’ik, F., Fâ’ik, Fâ’ik R., Fâ’ik Reşâd, F. Reşâd, F. R., Reşâd Fâ’ik, İhyâ Efendi Hafîdi 

Reşâd, (elif) Reşâd, Matbuat-ı Dâhiliye Mümeyyizi Reşâd, Van Maarif Müdürü Reşâd, 

Diyarbakır Maarif Müdürü Reşâd” gibi unvan ve imzalar da kullanmıştır. 

Sırasıyla Sıbyan Mektebi, İrfaniye Rüşdiyesi ve Bezm-i Ȃlem Valide Rüşdiyesi’nde 

okuyan Faik Reşâd; başta Harbiye Nazırlığı kalemi olmak üzere Divan-ı Hümâyûn, 

Hariciye Mektubî kalemlerinde kâtiplik yapmıştır2. Daha sonra ise Trablusgarb ve Humus 

tahrirat müdürlüklerinde; Diyarbakır, Van ve Yanya maarif müdürlüklerinde bulundu. 

Takvîm-i Vekâyi’nin ikinci yazarlığını ve müdürlüğünü yaptı, Dârülfünûn’da edebiyat 

tarihi dersleri verdi 19 Receb 1332/13 Haziran 1914’te vefat eden Faik Reşâd, Sahrâ-yı 

Cedid Mezarlığına defnedilmiştir3. 

Medeniyet, Şark, Hakâyıkü’l- Vekâyi, Tercümân-ı Hakîkat, Resimli Gazete, Mürüvvet, 

Envâr-ı Zekâ, Hazîne-i Fünûn, Mekteb, Malûmat, İrtikâ, Musavver Terakki, Terakki, 

Musavver Devr-i Cedîd, Ümmet, Hamiyet, Marifet, Nevsâl-ı Asr, Nevsâl-i Osmânî ve 

Servet olmak üzere çeşitli gazete ve dergi gibi süreli yayınlarda yazıları çıktı. 63 yıllık 

ömrüne birçok eser sığdıran Faik Reşâd bulunduğu yerlerde bu süre zarfında bilgi ve 

birikimini derleyerek son derece önemli eserler kaleme almıştır. Romandan fıkra türün, 

biyografiden edebiyat tarihine kadar birçok alanda eserler vermiştir. Yazarın biri tercüme 

olmak üzere dört romanı vardır. Faik Reşâd, elyazması ve nadir eserlere karşı son derece 

ilgi duyan biriydi. Kütüphanesinde önemli eserlerin yanı sıra birçok kitap yer almaktaydı. 

Bunların yanında şiir kitabı, romanları; inceleme ve araştırma eserleri; edebiyat tarihi, 

biyografi, antoloji ve sözlük konularında hatırı sayılır birçok eser vermiştir. 

  

                                                           
1 Mustafa İsen (Editör), Filiz Kılıç, İsmail Hakkı Aksoyak, Aysun Sungurhan, Mustafa Durmuş (2011). 

Şair Tezkireleri. Ankara: Grafiker Yay. 159.  
2 Ömer Faruk Akün (1995). “Fâik Reşâd”. İslâm Ansiklopedisi. C. 12. Ankara: Türkiye Diyanet Vakfı Yay. 

103-104; Gülsemin Pekdoğan (1996). Faik Reşâd Külliyât-ı Letâif (İnceleme-Metin) I. Yüksek Lisans Tezi. 

Malatya: İnönü Üniversitesi. 23.  
3 A. Fikri Yavuz ve İsmail Özen (1972). Bursalı Mehmed Tahir Bey Osmanlı Müellifleri II. İstanbul: Meral 

Yay. 337.  
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2. ESERLERİ 

1. Eslâf: Eserin inceleme kısmında “Eslâf” başlığı altında hakkında detaylı bilgi 

verilmiştir. 

2. Terâcim-i Ahvâl: Eslâf’ın devamı kabul edilen; ama ondan hacimce daha küçük olan 

eseridir. Bu eser, Eslâf’tan farklı olarak çağdaş isimlere de yer vermiştir. 

3. Terâcim-i Ahvâl-i Meşâhir: Bir kitapçık mahiyetinde olan bu eser de Eslâf’ın devamı 

niteliğinde onu devam ettiren son kısmıdır. 

4. Güldeste: Mecmua-i Ȃsâr-ı Reşâd, Gülzâr-ı Edeb yahud Eş’âr-ı Müntahâbe olarak da 

bilinen eseridir. “Ahmed Reşâd” imzasıyla kaleme alınmıştır. Eser; Erbâb-ı Mütalaaya,  

Kitab-ı Evvel ve Kısm-ı Sâni olmak üzere üç bölümden oluşmaktadır. 

5. Hikâye-i Aristonous: Fenelon’dan çeviri olan bu eser bazı kaynaklarda ilk tercüme 

romanımız olarak düşünülen Telemak’ın devamı olarak gösterirler. 

6. Ümit Yahut Bir Katilin Akıbeti: 1880’de Trablusgarb’a giderken tanıştığı bir gencin 

macerasını anlattığı romanıdır. 48 sayfalık bir romandır4. 

7. Sergüzeşt-i Hulusi: 1888’de Mürüvvet, 1889’da İrtikâ’da tefrika edilen bu eser, 

yazarın 1882-1888 arasında İstanbul dışında bulunduğu yıllarda tanıdığı bir gencin 

macerasını anlatmaktadır. 

8. Netîce-i Sefâlet: 1896 yılında Resimli Gazete’de tefrika edilmiştir. Eserin konusu 

Fransızca bir metinden alınmıştır. 

9. Târîh-i Edebiyât-ı Osmâniye: Faik Reşâd’ın en önemli eseridir. Dârülfünûn’da 

verdiği edebiyat tarihi ders notlarından meydana getirmiştir. Eser; 3 cilt olup “İfâde-i 

Mahsûsa, Medhal, Târîh-i Edebiyât-ı Osmâniye ve İfâde-i Mahsûsa” adlı bölümlerden 

oluşmaktadır. 

10. Edîb-i Azam Kemâl (Kemâl ile Muhâberemiz): Eserde, Faik Reşâd’ın Namık 

Kemal ile tanışması, onunla ilgili hatıralarının yer aldığı bu eserde ayrıca “Son Pişmanlık 

Mukaddimesi” de yer almıştır. 

11. Yeni Letâif-i İnşâ: Letâif-i İnşâ adlı kitabın devamıdır. Eser beş kitaptan 

oluşmaktadır. Eserde, Divan edebiyatının önde gelen isimleri ve Tanzimat Dönemi 

yazarlarından seçilmiş nesir örneklerine yer verilmiştir5. 

12. Gencîne-i Letâif: Yazarın fıkra kitaplarındandır. Ünlü isimlerin hayatlarına dair fıkra 

ve anekdotlar yer almaktadır. 

13. Külliyât-ı Letâif: 2 ciltlik bir eser olup fıkra türünde kaleme alınmıştır. Kitap, 30 

bölümden oluşmaktadır. Bu bölümler,  belli bir tarihi sıralama çerçevesinde meslek ve 

unvanlara göre sınıflandırılmıştır. Külliyât-ı Letâif adlı eser, Gülsemin Pekdoğan 

tarafından yüksek lisans tezi olarak çalışılmıştır6. 

                                                           
4 Gülsemin Pekdoğan (1996). Faik Reşâd Külliyât-ı Letâif (İnceleme-Metin) I. Yüksek Lisans Tezi. 

Malatya: İnönü Üniversitesi. 
5 Mustafa İsen (Editör), Filiz Kılıç, İsmail Hakkı Aksoyak, Aysun Sungurhan, Mustafa Durmuş (2011). 

Şair Tezkireleri. Ankara: Grafiker Yay. 162-163.  
6 Gülsemin Pekdoğan (1996). Faik Reşâd Külliyât-ı Letâif (İnceleme-Metin) I. Yüksek Lisans Tezi. 

Malatya: İnönü Üniversitesi. 27.  
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14. Yeni Tertip Esmâ-yı Türkiye: Aynı isimli üç farklı kitap olarak bilinen eseridir. 

15. Amelî ve Nazarî Talîm-i Kitâbet yahud Mükemmel İnşâ: Tanınmış yazar ve 

edebiyatçılarımızdan çeşitli metinlere yer veren eseridir. 

16. Numûne-i Şiir ve İnşâ: İki kısımdan oluşmaktadır. Birinci kısımda “kitabete” dair 

bilgiler, ikinci kısımda ise şiir hakkında bilgiler ve Divan şiiriyle ilgili bazı metinler 

verilmiştir. 

17. Mükemmel Osmanlı Lûgati: Ali Nizami Bey ile beraber hazırladığı bu eseri devrin 

önde gelen sözlüklerinden birisi olarak kabul görmektedir. 

18. Dîvânçe-i Vecdî: İhyâ-yı Âsâr başlığı altında bu eserini hazırlamıştır. 

 

Faik Reşâd’ın Diğer Eserleri: 

19. Muharrerât-ı Nâdire yahud Hazîne-i Müntehabât: 

20. Talîm-i Kitâbet 

21. Numûne-i Kitâbet 

22. Fenn-i İnşâ 

23. Birinci Seneye Mahsûs Kıraât 

24. İkinci Seneye Mahsûs Kıraât (İbrahim Aşkî ile) 

25. Üçüncü Seneye Mahsûs Kıraât 

26. Dördüncü Seneye Mahsûs Kıraât (İbrahim Aşkî ile) 

27. Beşinci Seneye Mahsûs Kıraât (İbrahim Aşkî ile) 

28. Tarz-ı Nevîn Kıraât (Kısım adı altında beş farklı kitap) 

29. Müntehab Kıraât 

30. Mükemmel Türkçe Lûgat 

31. Rik’a Meşki Mecmûası 

32. Fuzûlî’nin Gayr-i Matbû’ Eş’ârı 

33. Muhtasar Osmanlı Tarihi 

34. Câmiü’l-İber 

35. Rehber-i İmlâ yahud Esmâ-yı Türkiye 

Faik Reşâd’ın hayatı ve eserleri Süheylâ Yüksel (Seçkin) tarafından doktora tezi olarak 

hazırlanmıştır7.  

                                                           
7 Süheylâ Yüksel (Seçkin) (1997). Faik Reşâd’ın Hayatı ve Eserleri. Doktora Tezi. Ankara: Gazi 

Üniversitesi. 
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ESLÂF  

Eslâf kelimesi “selefler” anlamında bir sözcüktür. Eslâf (Selefler) sözlükte: “Yer ve 

makam olarak diğerinden önce bulunmuş olan, geçmiş, eski”8 anlamına gelmektedir. 

Sözcük zamanla dilimizde: “Eski Türk hayatında uzun yüzyıllar eslâf dendiği vakit 

‘geçmişimizin büyük değerleri, büyük düşünürleri ve sanatçıları’ kastedilmiş ve kelime, 

sözlük anlamından sıyrılarak böylece saygı da ifade eden bir terim niteliğine 

bürünmüştür.”9. XX. yüzyıla ait bir biyografi eserdir. Faik Reşâd tarafından “tezkire” 

adıyla zikredilmiştir. Osmanlı şair ve âlimleri hayatları, meslekleri ve şiirleri hakkında 

bilgiler veren biyografi eseridir. Şairlerin daha fazla yer aldığı bu kitapta farklı meslek 

gruplarından düşünür ve isimlere de yer vermiştir. 

Eslâf, Hazîne-i Fünûn mecmuasında neşredilmiştir. Hayatları, eserleri hakkında bilgi ve 

eserlerinden örnekler verilen –daha çok nazım olmakla beraber nesir örnekleri de 

mevcuttur- kişiler ne bir harf ne bir isim, meslek veya esere ne de kronoloji bakımından 

belli bir düzen ve sıralamada verilmemiştir. Ayrıca “Terâcim-i Ahvâl” ve “Terâcim-i 

Ahvâl-i Meşâhir” adlı eserler de Eslâf’ın devamı olarak kabul edilmektedir. Bu eserlerin 

çoğu Hazîne-i Fünûn’da neşredilmiştir. Eslâf’ın Latin alfabesine transkripsiyonsuz 

aktarımı ise Tercüman gazetesi “1001 Temel Eser” serisinde yayımlanmıştır10. Bu 

çalışmada Eslâf’ın Toronto Üniversitesi Kütüphanesinde yer alan nüshası ile Hazîne-i 

Fünûn’da yayımlanan nüshaları karşılaştırma yapılarak okunmuş ve tam transkribe 

edilmiştir.  

Faik Reşâd’ın eserinde bilgi verdiği kişilerin bazıları hakkında daha fazla detaya girdiği 

görülmektedir. Genellikle bunlar şeyhülislam olmakla beraber Hoca-zâde, Ebussuud, 

Mollā Fenârî, Hızır Beg gibi isimler bu kişilerden bazılarıdır. Eslâf’ta 80 biyografi yer 

almıştır. Faik Reşâd biyografileri verirken şairlerin şiir gücü, şairlerden anekdotlar, 

latifeler, şairlerin kişisel özellikleri gibi çeşitli bilgilere de yer vermiştir. Ayrıca müellif 

eserini vücuda getirirken gerekli gördüğü durumlarda kelimelerin anlamların üzerinden 

bilgiler de vermiştir: 

1/12 

“Ḫ˅āce” üstād, muʿallim maʿnāsına geldigi gibi tācir ve bāzirgān maʿnāsına da gelir. 

İkinci maʿnā zamānımızda mehcūrdur. [12] 

Biyografileri verilen kişiler aşağıda yer alan tabloda “Mahlas, Şair Adı, Unvanı, Doğum 

Yılı, Ölüm Yılı, Ölüm Yaşı, Doğum yeri, Ölüm Yeri, Memleket, Mesleği, Baba Adı, 

Baba Mesleği, Akrabaları” konu başlıkları altında bir araya getirilmiştir: 

 

                                                           
8 İsmail Parlatır (2006). Osmanlı Türkçesi Sözlüğü. (Birinci Baskı). Ankara: Yargı Yay. 1480.  
9 Şemsettin Kutlu (Tarihsiz). Faik Reşat Eslâf Eski Bilginler, Düşünürler, Şairler. İstanbul: Tercüman 1001 

Temel Eser Yay. 9.  
10 Şemsettin Kutlu. (Tarihsiz). Faik Reşat Eslâf Eski Bilginler, Düşünürler, Şairler. İstanbul: Tercüman 

1001 Temel Eser. 
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Sıra 
No 

Mahlas Şair Adı Unvanı 
Doğum 

Yılı 
Ölüm Yılı Doğum Yeri Ölüm Yeri Memleket Mesleği  Baba Adı 

Baba 
Mesleği 

Akrabaları 

1 Veysḭ     969 
14 Zilhicce 

1037 
    Alaşehir Kadı 

Mehmet 
Efendi  

Kadı 
Maḳālḭ 
(Hemşire-zade) 

2 İbn-i Kemāl 
Şemseddḭn Aḥmed 

Çelebi 
Müftiyyü’ŝ-

ŝaḳaleyn 
    Toḳat   Edirne 

Müderris - Kadı 
- Kadıasker 

  Emir 

Kemāl Paşa-
zāde Süleymān 

Çelebi’niñ 
ferzendi  

3   

(Ḫ˅āce-zāde) 
Mevlānā Muṣṭafā 
Muṣliḥiddḭn biñ 
Yūsuf biñ Ṣāliḥ 

Efendi 

Ḫ˅āce-zāde   893 Bursa Bursa   
Müderris - Kadı 

- Kadıasker 
Ḫ˅āce Yūsuf  Tacir   

4  Ḫıżır Beg ʿİlm ṭaġarcıġı   863 Sivriḥiṣār İstanbul   
Müderris - Kadı 

- İlk İstanbul 
kadısı 

Ḳaḍı 
Celāleddḭn 

Kadı 

Ḫ˅āce 
Naṣreddḭn 
Efendi’niñ 

kızınıñ oġlıdur 
Yegan Mevlānā 

Meḥemmed 
biñ Armaġan’ın 

damadı 
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5   

Ebūssuʿūd Aḥmed 
Efendi biñ Şeyḫ 
Meḥemmed biñ 

Muṣṭafā el-ʿİmādi 

Ebū Ḥanḭfe-i 
ŝānḭ  

17 Safer 
896  

982 

İstanbul 
ḳurbunda 
(Müderris) 
Kūyu’nda 

İstanbul   Şeyḫü’l-islām     
Dāmād-ı 

Maʿlūl-zāde 
Efendi  

6 Nev’i 
Yaḥyā biñ Pḭr ʿAli 

biñ Naṣūḥ 
  940 

1007 Zi’l-
ḳaʿdesinin 

sulḫi 
Malkara İstanbul         

ḳayın pederi 
Nişāncı 

Meḥemmed 
Beg  

7   
Ḳınalı-zāde ʿAli 

Efendi 
Ḳınalı-zāde 917   Isparta Edirne   

Müderris - Kadı 
- Kadıasker 

    

Mevlānā 
ʿAbdü’l-ḳādir 

Efendi’niñ 
veled-i reşḭdi 

8 Şeyhḭ Sinān   
Yedinci 

ʿaṣr-ı hicrḭ 
avāsıṭında  

  Kütahya     
Tabip - Attar 

(eczacı) 
    

hem-şḭre-
zādesi (Cemālḭ)  

9 Niẓāmḭ         Ḳonya       Veliyü’d-dḭn 
Vāʿiẓ ve 

müderris  
  

10   İsḥaḳ Çelebi            Üsküp Müderris - Kadı İbrāhim     

11 Ahmedḭ     
Yedinci 

ʿaṣr-ı hicrḭ 
evāʾilinde  

815 (1413)  Amasya Amasya   
Şehzade Hocası 

- Şair 
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12 Azeri İbrāhim Muʿallim-zāde   993   Ḥama   
maġbuṭü’l-

amāŝil  - kadı 
    

Mevlānā 
Aḥmed biñ 

Şeyḫ 
Müslihiddḭn 
Efendi’niñ 
ferzendi, 
Nişāncı 

Maḥmūd 
Çelebi’niñ 
birāderidir 

13   ʿAbdulḥayy Ḳaf-zāde Fāʾiżḭ 998 
1031 Recep 

Sonu 
İstanbul     Müderris - Kadı 

Ḳaf-zāde 
Feyżullah 

Efendi 
Ṣudūr   

14   
ʿAlaaddḭn ʿAli biñ 

Ṣāliḥ 
                  

Mevlānā 
Abdulvāsiʿ 

Efendi 

15   ʿAzmi-zāde Ḥāletḭ   
977(1570) 

Şaʿbānı 
26 Şaban 

1040 
İstanbul     

Müderris - Kadı 
- Kadıasker 

Pḭr 
Meḥemmed 
ʿAzmḭ Efendi 

Ecille-i 
ṣudūr 

  

16   
Aḥmed Feridūn Beg 

Efendi 
    991 Safer       

Ser katibi- 
Mektupcu - 

Nişancı 
    

Şeyḫü’l-islām 
Çivi-zāde 

Meḥemmed 
Efendi’niñ 

birāderi  
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17 Lāmiʿḭ 
Şeyḫ Maḥmūd biñ 

ʿOŝmān biñ ʿAli Camḭ-i Rūm 
  938 (1531)     Bursa     Defterdār    

18   
Ḥāfıẓeddḭn 

Meḥemmed biñ 
Aḥmed biñ ʿĀdil 

Acem   967 Berdaʿı   Tebrḭz Müderris       

19 Gazali Meḥemmed   
870 veya 

72 
940 veya 41     Bursa Müderris       

20 Cinānḭ Muṣṭafā     
1004 

Muharremi 
    Bursa Müderris        

21 Cevrḭ       1065 (1654)      İstanbul         

22 Boş                       

23 Ḫayālḭ Meḥemmed     964   Edirne 
Vardar 

Yeñicesi 
Nedḭm-i ḫāṣṣ 

Çalıḳ ʿAli 
Efendi’niñ 

oġlı 
  

ʿAbdurraḥman 
Efendi’niñ 

küçük 
birāderidir 

24 Mānḭ Meḥemmed Çelebi     1008 (1599)    Hezārġrad   Kadı       

25 ʿİzārḭ Ḳāsım Germiyānḭ     
Onbeş 

Ramazan 
901 

    Kütahya Müderris     
Şeyḫḭ’niñ 

hemşḭre-zādesi 

26   Ḥasan Çelebi   953     
Mısır - 
Reşḭd 

  Müderris - kadı 
Ḳınalı-zāde 
ʿAli Efendi 

Müderris    
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27 Ġubārḭ Şeyḫ ʿAbdurraḥman     974     Aḳşehir Kadı       

28   
[ʿAli bin Mecdeddḭn 

Meḥemmed 
Muṣannifiñ 803 875 

Herāt - Şāh-
rūd 

İstanbul   Müderris       

29 Hüsrev Mehemmed Mollā Ḫusrev   885 Şaban   İstanbul   
Müderris - 

Şeyhülislam 
Framrez     

30 Nergisḭ 
Nergisḭ-zade 

Mehemmed) Efendi 
    1044 Bosna Gebze   Kadı 

Aḥmed 
Efendi  

Kadı   

31 Ḥubbḭ Ayşe Ḥubbḭ Ḳaḍın         İstanbul       

Şeyḫ Yaḥyā 
ḥafḭdesi - 

Sulṭān Selḭm 
Ŝānḭ 

Ḥażretleri’niñ 
nedḭmesi  

32 Hāşimḭ Seyyid Meḥemmed     

1040 (1631) 
senese 

ṭoġru veyā 
andan 
ṣoñra 

olmaḳlāzım 
geliyor 

    Bursa         

33   
[ʿAlāeddḭn ʿAlibiñ 

Meḥemmed 
ʿAli Ḳuşcı   8 Şaban 879      Semerḳand Müderris 

Mollā 
Meḥemmed  

Uluġ Beg’in 
bāzdārı 
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yaʿni 
ṭoġancısı  

34   Muṣṭafā 
“Ḥācı Ḫalḭfe” 

ve “Kātib 
Çelebi”  

  
1068 Zi’l-

hicce 
İstanbul     Müderris ʿAbdullah Asker   

35 Ṭālib Meḥemmed Efendi Üstād-ı Süḫan   
1118 (1706) 

Recep 
  Erzurum   Kadı Kürd Muṣṭafā İmam   

36   Aḥmed Çelebi Ḫaylḭ Beg   1040 (1630)     Bursa Sipahi 
Kej-dehān 

Aḥmed Beg 
Sipahi   

37 Vālihḭ Ḳurt-zāde Şeyḫ     994 (1585)     Edirne Vaiz       

38 Nādirḭ 
Ġani-zāde 

Meḥemmed Efendi 
  980         

Müderris - Kadı 
- Kadıasker 

Abdülġanḭ 
Efendi 

    

39   Abdülġanḭ Efendi     995 Bolu Gerede Bursa   Müderris - Kadı 
Emḭr Şāh 

Efendi’niñ 
maḫdūmu  

Kuzatdan   

40 Resmḭ / Vaḥḭd  Meḥemmed     1094 (1682)   Bursa Ṣofya       

(Üftāde) 
ḥażretleriniñ 
Cāmiʿ-i Şerḭfi 
Ḫaṭḭbi Pḭr ʿAli 

Efendi’ye 
dāmād oldı 

41 Cünūnḭ 
Şeyḫ Aḥmed el-

Mevlevḭ 
Cünūnḭ Dede   1030   Puñarbaşı           
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42   
ʿAlāeddḭn biñ Yūsuf 
Bālḭ biñ Şemseddḭn 

Fenārḭ 
ʿAli Fenārḭ   903   Bursa Bursa 

Müderris - Kadı 
- Kadıasker 

Yūsuf Bālḭ 
Efendi 

Mevlānā 
Fenārḭ ʿAli 
raḥmetü’l-

Bārḭniñ 
muḫādim-i 

kirāmı 

  

43 Neşāṭḭ       1085               

44 Rāmḭ  Rāmḭ Paşa     1119   Rodos   

Nedim-i Has - 
Beylikçi - 

Reisül Küttap - 
Vali 

      

45 Behiştḭ 
Ramażān biñ 

ʿAbdülmuḥsin 
    979 

Edirne - 
Vize 

    Vaiz       

46 Vecdḭ ʿAbdülbāḳḭ Beg   
ʿAṣr-ı 
hicrḭ 

evāʾili 

4 Ramazan 
1073  

      Beglikci     
Boġuḳ Muṣṭafā 

Aġa’nın 
ferzendi 

47   Edhem Pertev Paşa   1240         
Mektupçuluḳ 

ve 
dḭvānkātipliġi  

    

Söylemez-
zāde” 

Meḥemmed 
Tḭmūr Fennḭ 
Efendi’niñ 
ṣulbünden  
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48   
Sinānü’d-dḭn Yūsuf 

(Sinan Paşa) 
Ḫ˅āce Paşa 

16 Recep 
844 

24 Safer 891  İstanbul 
Edirne 

/İstanbul 
  

Müderris – 
Fatih’in Hocası 

    
Ḳaḍı-zāde Ḫıżır 
Beg’in ferzend-

i necḭbi 

49   Süleymān Sālim Beg   
18 Recep 

1260  
  Üsküdār     Memur Saʿḭd Efendi   

Ṣūfḭ 
Meḥemmed 

Paşa’nıñ 
sülālesindendir 

50 Rāşid Meḥemmeddir     
18 Safer 

1148 
  İstanbul   

Müderris - Kadı 
- beylerbeyi - 
Vaḳʿanüvḭs, 

yāḫūd 
müverriḫ 

    

Malaṭiyyeli 
Muṣṭafā 

Efendi’niñ 
ferzend-i 

ercümendidir 

51   
Ḳara Çelebi-zāde 

ʿAbdul-ʿazḭz Efendi 
  1000 6 RE 1068    Bursa   

Müderris - Kadı 
- Kazasker - 

Şislam 

Ḳara Çelebi-
zāde Ḥüsām 

Efendi 

Sulṭān 
Meḥemmed 

Ḫan Ŝāliŝ 
ʿahd-i 

ṣudūrunda
n  
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52   Aḥmed Paşa 
Veliyü’d-
dḭnoġlu 

  902   Bursa   
Mutaṣarrıf - 

memur 
Veliyüddḭn 

biñ İlyās  
Ḳaḍı-ʿasker   

53 Bāḳḭ 
Abdülbāḳḭ / 

Maḥmūd 
  933 

24 Ramazan 
1008  

İstanbul İstanbul   Kadı - Kazasker Ḫoş-āvāzḭ  Müezzin   

54 Bezmḭ Ḫalḭl 

İmām Bezmḭ 

  1136   Saḳız   İmam ʿḬsā Ḫalḭfe  

Çadırcı 
Aḥmed 
Mescidi 

müʾeẕẕini  

  

55 Hezārḭ/Münḭf Muṣṭafā Efendi      
Muhtemele

n 1164 
  İstanbul     

Meḥemmed 
Efendi  

    

56 Ẕātḭ ʿİvaż   876 954     Balıkeŝḭr Dikici       

57 Yaḥyā 
Şeyḫü’l-İslām Yaḥyā 

Efendi 
    

18 Zhicce 
1053  

      Şeyhülislam 
Zekeriyyā 

Efendi 
Şeyḫü’l-

islām 
  

58 Ḫaḳanḭ Meḥemmed 
Meḥemmed 

Beg 
  1015   İstanbul   Memur     

Güzelce 
Rüstem 
Paşa’nıñ 

kerḭme-zādesi 
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59 Saʿḭd 
Diyārbakırlı Saʿḭd 

Paşa 
  1248 

18 T. Sani 
1307 

      
Memur - 

Mutasarrıf 
    

Dḭvān Efendisi-
zāde Süleymān 

Naẓḭf 
Efendi’niñ 
ṣulbünden  

60 Surūrḭ 
Müṣlüḥiddḭn 

Muṣṭafā 
Şāriḥ-i 

Meŝnevḭ Surūrḭ 
897 

7 C.Evvel 
969  

      Müderris       

61 Naḥḭfḭ Süleymān     1151       Defterdār       

62 Ŝābit ʿAlāeddin     1124   
Diyarbakı

r 
Uziçe 

Mevlevḭ 
Mensubu 

      

63 Vehbḭ   
Sünbül-zāde 

Vehbḭ 
  14 RE 1224      Maraş   Reşḭd Efendi Şair   

64   İsmail Efendi 
Gelenbevḭ 

İsmāʿḭl Efendi 
1143       Gelenbe Müderris       

65   
Müfti-zāde Es-

Seyyid Meḥemmed 
Efendi 

Ayaḳlı 
Kütüpḫāne 

1112 
1212 

Ṣaferiniñ 
evāsıṭında 

        
Anṭalya 

müftisiniñ 
oġlıdır 
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66   İsḥaḳ Efendi  
Başḫ˅āce İsḥaḳ 

Efendi 
  1251       

Dḭvān-ı 
Hümāyūn ṣabıḳ 
ser-ḫalḭfesi ve 

mühendis-
ḫāne-yi 

Hümāyūn baş 
ḫ˅ācesi 

      

67 Emin Meḥemmed Belḭġ   1172 
Yeñişehir 

Fenār 
Eski Zaġra   Kadı olabilir       

68 Belḭġ 
Es-Seyyid İsmāʿḭl biñ 

İbrāhim 
Emḭr-i Şāh-

zāde 
1079 

1142 veyā 
43 

Bursa Bursa   İmam 
İbrāhim 
Efendi  

Emānetci 
Maḥallesi 

mescidinde 
imām  
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69 ʿİzzetḭ  Meḥemmed 
Vişne-zāde 

ʿİzzetḭ 
  1092   İstanbul     

Lüṭfullah 
Efendi 

mevālḭden  

Şeyḫü’l-İslām 
Zekeriyyā 
Efendi’niñ 

ikinci oġlı ve 
şāʿir-i meşhūr 

Yaḥyā 
Efendi’niñ 

küçük birāderi 
olub “Vişne 

Efendi” 
laḳabıyla 

benām olan 
mevālḭden 
Lüṭfullah 

Efendi 

70 Neşʾet Süleymān Ḫ˅āce Neşʾet 1148 1222 Edirne     
Mevlevḭ - 
müderris 

      

71   
Es-Seyyid Pḭr 

Meḥemmed biñ Ali 
ʿĀşıḳ Çelebi 924 

979 
Şaʿbānınıñ 

evāḫiri 
Prezrin      Kadı Seyyid ʿAli  Kadı 

Seyyid Naṭṭā  
Seyyid 

Meḥemmed 
dedesi 

72 Naẓḭm Yaḥyā       İstanbul             
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73 
Ḥüsāmḭ / 

Vehbḭ 
Ḥüseyn Seyyid Vehbḭ   1149 İstanbul     Mevlevḭ Ḥācı Aḥmed 

iden İmām-
zāde’niñ 

kedḫudāsı  
  

74   Ḥüseyn Celāl Beg     Manasṭır Manasṭır         
Caʿfer Paşa’nın 

damadı 

75 Şānḭ-zāde 
Meḥemmed 

ʿAṭāullah 
    

Muhtemele
n 1242 

İstanbul     
Kadı - 

Vakanüvis 
    

Medine-i 
Münevvere 
ḳaḍısı Şānḭ-
zāde Ṣādıḳ 
Efendi’niñ 
ṣulbundan 

76 
Semendi/Neş

ātḭ 
Muṣṭafā Nāʾilḭ Ḳadḭm   1077     İstanbul 

Ḳalemde ser-
ḫalḭfe  

      

76     Ḥāmḭ-i Āmidḭ   1160   
Diyārbeki

r  
Diyārbekir          

77   
Seyyid Meḥemmed 

Naṣḭb 
İki Bayraḳlı-

zāde 
1153 1204 İstanbul İstanbul   

Mektupçu - 
Memur - 

mühürdar 
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78   
Rāġıb Meḥemmed 

Paşa 
Ḳoca Rāġıp 1110 

24 Ramazan 
1176 

      
R.Küttap - Vali- 

Sadrazam 
Meḥemmed 
Şevḳḭ Efendi 

defterḫāne 
ketebesi 

  

79 Hüdāyḭ 
Şeyḫü’l-İslām Āhi-

zāde Ḥüseyn Efendi 
  

980 
Cumādiye

’l-
ūlāsında 

Muh. 1032       
Kadı - kazasker 

- şislam. 
    

Āhi-zāde 
Meḥemmed 
Efendi’niñ 

necl-i 
necibidir. 

80   Muṣṭafā 
Hüdāyḭ 

Müʾeẕẕin 
    İstanbul             
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Faik Reşâd Eslâf’ı kaleme alırken birçok kaynaktan faydalanmıştır. Bu kaynakları da 

biyografileri anlatırken yeri geldikçe isimlerini vermiştir. Söz gelimi Faik Reşâd gerekli 

olduğu durumlarda biyografisi yazılan kişinin diğer tezkirelerde hakkındaki cümleleri 

eserinde dile getirmiştir. Bazı şairlerde diğer tezkirelerde geçen bilgiyi doğrudan oradan 

yazdığı gibi aktarırken bazı şairlerde de bunu kendi bilgisiyle eşleştirerek vermiştir: 

1-6-7 

(Şaḳāyıḳ)’da mufaṣṣalen meẕḳūr oldığı üzere müşārun ileyhiñ ṭarḭḳ-i ʿilme duḫūli şu 
vech ile vuḳūʿ bulmuşdur: 

Merḥūm gencligi zamānında cennet mekān Sulṭān Bāyezḭd Ḫan ŝānḭ ḥażretleriniñ 
maʿiyyet-i seniyyelerinde müteveccihi-i sefer [6] iken bir gün bir maḥālde baʿżı ümerā 
ile birlikde Vezḭr İbrāhim biñ Ḫalḭl Paşa’nıñ nezdinde bulundığı ṣırāda ṣanādḭd-i 
ʿulemādan Mevlānā Lüṭfḭ Zeyyi dervḭşāne ile gelüb ümerānıñ eñ ileri gelenlerinden olan 
Evranos-zāde Aḥmed Beg’in üst ṭarafına oturur. [7] 
 

Müellifin eseri boyunca faydalandığı kaynakların listesi şu şekildedir: 

1. Latîfî 
2. Şakâyık 
3. Künhü’l-Ahbâr Ḥāşiye-i ʿażd 
4. Şair Sehî Beg 
5. Naîma  
6. Hasan Çelebi 
7. Beliğ (Güldeste-i Riyâz-ı İrfân) 
8. Kâfile-i Şuarâ 
9. Vak’a-nüvîs Es’ad Efendi 
10. Tarih-i Enderūn 
11. Atrâbü’l-Âsâr 
12. Tarih-i Cevdet 
13. ‘Atâyî (Zeyl-i Şakâyık) 
14. Mevlânâ ibn-i ‘Arab Şah (‘Ukûdü’n-Nasîha)  
15. Ma’n-zâde  
16. Zihnî Efendi (Meşâhirü’l-İnşâ)  
17. Sicill-i Ahvâl Varakası 
18. Hanîf-zâde’niñ “Keşfü’z-zünûn” zeyli olarak telif eylediği (Âsâr-ı Nev) 
19. Hadîkatü’l-Cevâmi’ 
20. Tezkire-i Fatîn 
21. Muallim Nâci  
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Muḳaddime Yollu Birḳaç Söz 

(Ḫazḭne Fünūn) teʾsḭsi olduġu zamān muḥteviyātından bir ḳısmıñda terācim-i aḥvāl”e 
dāʾir olması ḳarārlaşdırılmaġla ḳudemāyı üdebā vü şuʿarā-yı ʿOŝmāniyye’den 
baʿżılarınıñ terceme-i ḥāl u münteḫabāt-ı āŝārını ḥāvḭ-i evvelce yazdıġım bir iki parça 
müsveddeyi Eslāf ʿunvānı altında per-der-pey derce başlamışdım. 

Maʿlūm olduġu üzere bizde –her neden ise– ʿArablarla ġarblılar derecesinde terācim-i 
aḥvāle ehemmiyet verilmemiş olduġuñdan11 yazdıġım seyler –meʾḫaẕlarım gibi– pür 
ḳuṣūr olmaḳla ber-ā-ber müṭālaʿasına tenezzül buyuranlar ṭarafından fevḳu’l-meʾmūl 
eŝer ḥüsn-i ḳabūl gösterilmiş ve bu da lüzūmı ḳadar tevsḭʿiyle ber-ā-ber yalñız Ḫazḭne-i 
Fünūn ṣaḫḭfelerinde bıraḳılmayaraḳ ayrıca kitāb şeklinde ṭabʿ u neşri içün mūcib-i şevḳ 
u cesāret olmuşdur. 

(Eslāf)ımız ʿArab u ʿAcem’de ve bi’l-ḫaṣṣa Türk’de zamānımıza gelinceye ḳadar ẓuhūr 
eden ʿulemā, ḥükemā, üdebā, şuʿarādan birçoġunuñ terācim-i aḥvāliyle ʿOŝmānlı üdebā 
vü şuʿarāsınıñ āŝārı manẓūme ve menŝūrelerinden münteḫab parçaları ḥāvḭ olmaḳ 
üzere vücūda getirilmek muḳarrir ve faḳaṭ nümūneler görüldügü derecede 
bıraḳılmayaraḳ bi’t-tavsḭʿ (müntaḫabāt) nāmıyla başḳaca neşr edilmek mutaṣavverdir. 

ʿUlemā vü üdebāyı suñūf-ı sāʿire meşāhḭrine taḳdḭmen yazışımda iki sebep var: Biri 
edebiyāta ve erbābına olan şiddet-i temayülüm, biri de zamānımızda şiʿr ile iştiġāl eden 
erbāb-ı şebāba– şiʿr” demek kelamı efaʿḭl u tefāʿḭle uydurmaḳ, şāʿirlikde bunda meleke 
ṣāḥibi olmaḳ demek olmadıġını ve gerçekden şāʿir olmaḳ –eslāfımız gibi– ʿālim, 
mütefennin, ḥakḭm olmaġa mütevaḳḳıf bulunduġunu añlamaḳ maḳṣadıdır.  

Evet; eslāfdan her kimiñ tercüme-i ḥāline, āŝārına munṣifāne ve māʾil-i şināsāne 
baḳılacaḳ olsa fażl u ʿirfānı teslḭm oluñmamak ḳābil olamaz.  

Taʿrḭf-i meziyyetine yād-ı nāmı kāfḭ olan Fużūlḭ merḥūm, şāʿiriñ ʿālim olması lüzūmunu 
dḭbāce-i dḭvānında –kendine maḫṣūṣ bir edā-yı dil-firḭb ile– ne güzel yazmışdır:  

“Meşşāṭa-i himmetim revā görmedi ki muḥaddere-i ḥüsn-i naẓmım pḭrāye-i maʿārifden 
ḫālḭ mināssa-i dehrde cilve ḳıla ve ṣarrāf-ı istiʿdād-ı ʿulüvv-i rifʿatım rıżā vermedi ki 
rişte-i silk-i şiʿrim cevahir-i ʿilmden ʿārḭ gerden-bendi ʿālem ola zḭrā ki ʿilmsiz şiʿr esāsı 
yoḳ dḭvār olur ve esāssız dḭvār ġāyet de bḭ-iʿtibār olur pāye-i şiʿrimi ḥilye-i ʿilmden 
muʿarrā görmegi ihānet bilip ve ʿilmsiz şiʿrden ḳāleb-i bḭ-rūḥ gibi teneffür ḳılıp bir 

                                                           
11 [*] Müʾellefāt-ı ʿArabiyye tetebbuʿ edilse Monlā bir ḥakḭm içün yüzlerce ṣaḫḭfelerden ʿibāret yüzlerce 
cildler görülür ki aṣḥāb-ı tetebbu’ʿher birinden –gūyā o ḥakḭm ile birlikde yaşamış gibi– maʿlūmāt u 
tafṣḭlāta dest-res olur. 
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müddet naḳd-ı ḥayātım ṣarf-ı iḳtisāb-ı fünūn-ı aḳlḭ vu naʿlḭ ve ḥāṣıl-ı ʿömrüm beẕl-i 
iḳtinā-yı fevāʾid-i ḥikemḭ ve hendesḭ ḳılmaġın mürūr ile leʾālḭ-i eṣnāf-ı hünerden şahidi- 
naẓma pḭrāyeler ḳıldım ve tedrḭc ile tetebbuʿ-ı eḥādiŝ-i tefāsḭr edip şḭʿre meẕemmet-i 
isnādı naḳż-ı himmet oldıġınıñ ḥaḳḭḳatın bildim.” 

(Eslāf)da her kimin tercüme-i ḥālḭ yazılmaḳ istenilmiş ve aña dāʾir maʿlūmāt lāzıma 
istiḥṣāl edilmiş ise yazılıp birer maḳāle-i müştāḳıle ṣūretinde ġazeteye derc edildigi 
cihetle bi’ṭ-ṭabʿ esāmḭ ve ezmḭnece ṣıra gözedilmedi. Ancaḳ şöyle her on beş formadan 
ʿibāret bir cild neşr edildikce nihāyetine ḥurūf-ı hecā tertḭbi üzere bir cedvel daḫı ʿilāve 
edileceginden maṭlūb olan ṣāḥib-i terceme cedvele mürācaʿatla bi’s-suhūle bulunabilir. 

(Eslāf)ı vaḳtimiñ müsāʿid olduġu, vüsʿamıñ yetdigi ḳadar tetebbuʿāt icrāsıyla yazmaḳda 
isem de insān sehv u ḫaṭadan sālim olamayacaġı gibi bir muḥarririñ bir sey ḥaḳḳında 
ne ḳadar eŝer yazılmış ise cümlesini gözden geçirmesi veyā vücūduna muṭṭaliʿ olması 
ʿadḭmü’l-imkān olduġundan bir gūne sehv vukūʿ bulur veyāḫud ṣāḥib-i terceme ile āŝārı 
ḥaḳḳında muʾaḫḫaren fażla maʿlūmātı dest-res olunur ise sehviyyāt-ı vāḳıʿa-yı taṣḥḭḥ 
ve bu fażla maʿlūmātı derc içün başḳaca bir “ẕeyl” yazılmak muṣammemdir. 

Gerek baʿz iḫvān u muḥibbānımız ṭarafından yazılıp ihdā buyurulan, gerek –Muʿallim 
Nācḭ Efendi merḥūmuñ “ʿOŝmānlı Şāʿirleri”nden eytdigimiz iḳtibās-ı vech ile– āŝārı 
muʿtebereden ʿaynen veyā cüzʾḭ-i tebdḭl ile alınan Terācim-i Aḥvāl Ḫazḭne-i Fünūn’a 
geçdigi gibi kitāba daḫı geçirilecek ve yalñız muḥarririniñ ismi cedveliñ bir ṭarafında 
göster-ilecekdir. 

Eslāf içinde Edhem Pertev Paşa gibi, Süleymān Sālim ve ʿAvnḭ Begler gibi iḥlāfa ʿāʾid 
zevātda görülür; bunlarıñ Eslāf’a ḳarışdırılması baḳıyyetü’s-selef olmaları iʿtibariledir. 
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Veysḭ 

ʿAṣrlarca müddet-i ʿOŝmānlı aṣḥāb-ı fenn-i inşāsınıñ maḳām-ı maʿnevḭ-i riyāsetini ḥāʾiz 
olmaḳ gibi bir şeref-i cihān-bahāyı muḥāfaẓa etmiş olan bu dehā-yı ʿaẓḭm, Meḥemmed 
Efendi nāmında Alaşehirli bir ḳāḍḭnıñ oġlu ve şāʿir Maḳālḭ’niñ hemşḭre-zādesidir. 
Hicretiñ 969 senesinde mehd-ārā-yı vücūd olmuşdur. 

Muḳaddimāt-ı ʿulūmu taḥṣḭl etdikten ṣoñra ṣudūrdan Ṣāliḥ Mollā Efendi’ye bi’l-intisāb 
mülāzemetle kām-yāb olaraḳ 996’da Anaṭolı ḳāḍḭ-ʿaskeri Mollā Aḥmed Efendi’niñ -isāʾet 
muḳābilinde iḥsān nevʿinden olan- himmeti sāyesinde Mıṣır’da baʿżı ḳażālar niyābetine, 
baʿdehu ṣırasıyla Aḳḥiṣār, Tire, Alaşehir, Tırḥala ḳāḍḭlılıklarıyla Aydın, Ṣaruḫan emvāl 
müfettişligine, biraz ṣoñra żamḭme-i teftḭş ile Siroz ḳażāsına o tārḭḫde vezḭr-i aʿẓam ʿAli 
Paşa’nıñ Macar üzerine serdārlıġı vuḳūʿunda Ordū-yı Hümāyūn [3] Ḳāḍḭlıgına, vezḭr-i 
müşārun ileyhiñ şehādetinden ṣoñra maʿzūlen İstanbul’a ʿavdet ederek 1013 tārḭḫinde 
Üsküb ḳażāsına, 1019’da İnebaḫtı ve Aġrıboz teftḭş ve taḥṣḭl-i emvāl meʾmūriyetlerine, 
müteʿāḳıben yine Üsküb niyābetine taʿyḭn olunaraḳ 23 senesine ḳadar altı defʿa -faḳaṭ 
baʿdehu inḳıżā-yı müddet ibḳā ṣūretiyle- orada bulunmuş ve bir aralıḳ İstanbul’a 
gelerek Gümülcine’ye taʿyḭn olunmuş ise de maḥall-i meʾmūriyetine gitmeden yedinci 
defʿa olmaḳ üzere yine Üsküb’e ḳāḍḭ olmuşdur. 1036’da munfaṣıl olduysa da artıḳ Üsküb 
Veysḭ’niñ vaṭan-ı mütteḫizi ḥükmüne girdiginden infiṣalinden ṣoñra daḫı oradan 
ayrılmamış ve 37 Zilhiccesi’niñ on dördüncü günü altmış sekiz yaşında olduġu ḥālde 
irtiḥāl eylemişdir ki Nevʿi-zāde ʿAṭāyḭ (Ġazel) lafẓını tārḭḫ düşürmüştür. 

Veysḭ’niñ āŝārından ṣāḥib-i ḳāmūs Fḭrūzābādḭ’niñ Cevheriyye ḭrād itdigi iʿtirāżāta 
cevābı ve daḳāyıḳ-ı lüġāt-i ʿArabiyye’yi müteżammın bir kitābı ve (Durretü’t-Tāc fḭ Sḭret-
i Ṣāḥibü’l-Miʿrāc) ismiyle mevsūm olaraḳ “Siyer-i Veysḭ” diye zeban-zed-i enʾām olan 
teʾlḭf-i bihḭni ki Mekye vü Medḭne’si iki cilt olmaḳ üzere bi’t-taʿyḭn melḥame-i Bedr’i 
taḥḳḭḳ etmiş ise de “Seriyye-i ʿAmḭr”i yazarken ʿömrü tamām olmaġla [4] ikmāle 
muvaffaḳ olamamıştır. (Düstūrü’l-ʿAmel) nāmıyla maʿnūn olup şurūṭ-ı ḥams-i 
İslāmiyye’niñ mübāhāt u münāẓarātını muṣavver ve elsine-i enāmda “Şehādet-nāme-i 
Veysḭ” şöhretiyle dāʾir bir risālesi ve Fütūḥ-ı Mıṣr’ı ḫākḭ ġayr-ı maṭbūʿ bir eŝer-i bedḭʿi ve 
(H˅āb-nāme) ʿunvānlı bir risālesi ve müretteb ve mükemmel bir dḭvān-ı eşʿārıyla 
(Münşeʿāt)’ı vardır. 

ʿAtāyḭ (Ẕeyl-i Şaḳāyıḳ)’da Veysḭ’niñ vaṣf-ı şānında şöyle yazıyor: 

“Süḫan-sāzlıḳda ʿilm, müddeʿḭ-perdāzlıḳda müsellem, taṣarrufāt-ı envāʿı kelāmda 
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yegāne-i ʿālim, her ḳarḭne-i bḭ-ḳarḭni āb-rḭz-i ḫāliṣden dökülmüş gibi yek-laḫt u 
muḥkem ve cevāhir-i bedḭʿa ve terkḭbāt-ı reşḭḳa ile muraṣṣaʿ vu muʿallemdir. Baʿżı 
ẓurefā merātib-i ḥayŝiyātını bugüne edā ederlerdi ki ʿilminden şiʿri evla, şiʿrinden 
inşāsı aʿlā, inşāsından müṣāḥabeti rāciḥ ola. 

-- 

Veysḭ’niñ -manẓūmlarından ḳatʿ-ı naẓar- yuḳarıda taʿdād olunan eŝerlerinden burada 
birḳaç miŝāl ḭrād edilebilirdi. Ancaḳ hemān cümlesi maṭbūʿ olduḳdan başḳa gerek 
müşārun ileyhiñ gerek emŝāl ve pey-revānınıñ ṭarz-ı taḥrḭri [5] bugün mehcūr 
olduġundan mūcib-i kelāl olmamaḳ mülāḥaẓasıyla ṣarf-ı naẓar eyledik. 

Maʿa hāzā şurasını söylemekden geri ṭurmayız ki -aṣḥāb-ı ḳalemden birçoġunuñ taḥt-ı 
taṣdḭḳ ü iʿtirāfında bulunduġu vech ile -muḥāverāt u muḥāberātımızda dū-çar 
olduġumız müşkilāt u ʿaŝerātıñ esbāb-ı haḳḭḳiyesinden biri ve belki birincisi müʾellifāt-
ı Eslāf’ı külliyen naẓar-ı iʿtibārdan isḳāṭ eylemiş olmaḳlıġımızdır. Ḥālbuki bunlar lāyıḳ 
olduġu derecede tetebbuʿ edilmiş olsa müşkilāt-ı mebḥūŝadan eŝer ḳalmadıḳtan mā ʿ adā 
ṭarz-ı cedḭdi inşāmız daha başḳa bir ḳuvvet ü vüsʿat, daha başḳa bir zḭnet ü leṭāfet peydā 
eder idi. Vākıʿan ekŝeriyeti iʿtibārıyla lafẓen maʿnen ālūde-i ġarābet ve ḫilāf-ı ḥüsn-i 
ṭabḭʿat olduġu ḳābil-i inkār degildir; lākin bunlar ber-ṭaraf edildigi taḳdḭrde o ḳadar ẓarḭf 
ve metḭn ve ẓarāfet ve metāneti nisbetinde müfḭd kelimāt ve terkḭbata, o ḳadar maʿānḭ-
i bedḭʿa ve taṣavvurāt-ı vesḭʿaya teṣādüf olunur ki intiẓāmı ve bināʾen ʿaleyh her dürlü 
ifādeye ḳābiliyeti cihetiyle bugün ḥayretimizi mūcib olmaḳda bulunan elsine-i ḥāżıra 
edebiyātında daḫı emŝāli nādir görülür dinilse mübālaġa edilmemiş olur. 

Maḳṣad-ı ʿācizānemiz rücḥān u leṭāfeti meydānda olan ṭarz-ı cedḭd-i inşāmızın terkiyle 
üslūb-ı ḳadḭmin iḥyāsını [6] tavṣiye etmek degildir; āŝār-ı ḳudemāyı nesyen [,] 
mensiyyen ḥükmünde ṭutmayaraḳ aralıḳda bir müṭālaʿa ile maʿḳūl ve şāyān-ı ḳabūl 
gördügimiz terākib-i maʿānḭyi aḫz u istiʿmāl etmekligimiz lüzūmunu iḫṭārdan 
ʿibāretdir. 
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İbn-i Kemāl 

[Kemāl Paşa-zāde Süleymān Çelebi’niñ ferzend-i necḭbi Şemseddḭn Aḥmed Çelebi.] 
Mevlidi Toḳat, menşeʾi Edirne’dir. Ceddi ümerā-yı ʿOŝmāniyye’den, kendi de evāʾil-i 
ḥālinde o zümreden iken ātḭde ḥikāye olunacaġı üzere ṭarḭḳ-i ʿilme dāḫil ve sevḳ-i 
istiʿdād-ı Ḫudā-dād ile nām-ı bā-iḥtirāmını ṣaḥḭfe-i eyyām-ı ʿālemde ibkā edecek ḳadar 
mukteseb-i envāʿ-ı maʿārif ü feżāʾil olaraḳ maḳām-ı meşḭḥat-ı İslāmiyye’ye irtiḳā 
eylemişdir. 

(Şaḳāyıḳ)’da mufaṣṣalen meẕḳūr olduġu üzere müşārun ileyhiñ ṭarḭḳ-i ʿilme duḫūli şu 
vech ile vuḳūʿ bulmuşdur: 

Merḥūm gencligi zamānında cennet mekān Sulṭān Bāyezḭd Ḫan-ı ŝānḭ ḥażretleriniñ 
maʿiyyet-i seniyyelerinde müteveccih-i sefer [7] iken bir gün bir maḥalde baʿżı ümerā 
ile birlikde Vezḭr İbrāhim biñ Ḫalḭl Paşa’nıñ nezdinde bulunduġu ṣırāda ṣanādḭd-i 
ʿulemādan Mevlānā Lüṭfḭ Zeyyi dervḭşāne ile gelüp ümerānıñ eñ ileri gelenlerinden olan 
Evranos-zāde Aḥmed Beg’in üst ṭarafına oturur. 

Kemāl Paşa-zāde o zamāna ḳadar Mollā Lüṭfḭ’yi bilmez imiş. Kim olduġunu refḭḳlerinden 
birine ṣorup da müderrisḭnden olduġunu taḥḳḭḳ idince Aḥmed Beg gibi ṣāḥib-i ʿizz u 
iʿtibār bir emḭre böyle niṣāb-ı münāṣib-i ʿāliyyeden bḭ-naṣḭb bir müderrisiñ bilā 
tereddüd teḳaddüm eyledigine iẓhār-ı kemāl-i ḥayret ve iḥtimāl ki ġayret-i meslekdaşı 
ile Mollā’ya ḥiddet ederse de refḭḳasından bir ṣāḥib-i ʿaḳıl u edebiñ birṭaḳım 
muḳaddimāt-ı maʿḳūle ile rütbe-i ʿilmiñ iʿlā-yı merātib ve bināʾen ʿaleyh ṣınf-ı 
ʿulemānıñ ṣunūf-ı sāʾireden mümtāz olması lāzım u vācib olduġuna dāʾir vākiʿ olan 
ifādesini Çelebi’niñ ḫızāne-i fıṭratında meknūz olan cevher-i ḳābiliyet ve ʿuluvv-i 
himmetiñ şaʿşaʿa-nümā-yı ẓuhūr olmasını mūcib olduġundan ẕihninde “bence Aḥmed 
Beg’in mertebesini istiḥṣāl-i mümkin degildir; ammā iḳdām u ihtimām ile şu Mollā’nıñ 
derecesine vuṣūl, belki aña tefevvuk ḳābildir. İnşāʾallah seferden ʿavdet müyesser 
olursa esbāb-ı lāzımesine teşebbüŝ edeyim” ṣūretine ḳarār verir. Fi’l-vākiʿ ʿ avdetinde [8] 
Edirne Dārü’l-ḥadḭŝ’ine devāma ve ġarāʾib-i ittifāḳıyātdan olmaḳ üzere o ṣırada 
medrese-i meẕḳūreye müderris taʿyḭn olunan müşārun ileyh Mollā Lüṭfḭ’niñ 
tedrḭsātından istifādeye başlayaraḳ ḥavāşiyesiyle ber-ā-ber Şerḥ-i Meṭāliʿi andan, sāʾir 
ʿulūmu da Mevlānā Kestelḭ ve Ḫaṭḭb-zāde ve Muʿarref-zāde gibi fuḥūlden aḫẕ u taʿallüm, 
yaʿni deʾb-i ḳadḭm üzere levāzım ṭarḭḳi tekmḭl eyledikden ṣoñra ibtidā Edirne’de Ṭaşlıḳ 
Medresesi baʿdehu ṣırasıyla Ḥaleb’i ve Üç Şerefeli ve ʿOŝmāniyye ve Sulṭān Bāyezḭd 
Medreseleri ve bir aralıḳ Üsküb’te İsḥaḳ Paşa Medresesi müderrisliklerine ve 
muʾaḫḫaran ṭarḭḳ-i ḳażā iḫtiyār ederek Edirne ḳāḍḭlıġına, bir müddet ṣoñra Anaṭolı 
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ḳāḍḭ-ʿaskerliġine nāʾil olmuşdur. 

Zāde-i ṭabʿı olan: 

“Nā-ehl olur muʿārıż-ı ehil 

Her Aḥmed’e bulunur Ebū Cehil” 

Neşḭdesiniñ nāṭıḳ olduġu üzere baʿżı erbāb-ı ḥasediñ siʿāyetiyle mesned-i ḳāḍḭ-
ʿaskeriyeden ʿazl ile yine Edirne Dārü’l-ḥadḭŝ’i müderrisligine taʿyḭn edilmiş ise de 
enfās-ı żāyiʿa ḳabḭlinden olan bu gibi güft-gūlar Mollā’nıñ āyine-i ʿiṣmetini jeng-dār 
edemediginden pādişāh-ı ḳadr-dān Sulṭān Süleymān Ḥażretleri 932’de irtiḥāl eden 
Müftḭ ʿAli Çelebi Efendi’den [9] münḥal ḳalan mesned-i celḭl-i fetvāyı Kemāl Paşa-
zāde’niñ ʿuhde-i istḭbhāline tefvḭż buyurmuşdur ki emr-i fetvāda āyet-i kübrā ve cemḭʿ 
mesāʾil-i ʿaḳliyye ve naḳliyyede ḫ˅āce-i müşkil-güşā olmaḳ münāsebetiyle “Müftiyyü’ŝ-
ŝaḳaleyn” ʿunvān-ı tekrḭmini de iḥrāz eylemişdir. 

“İrtiḥālü’l-ʿulūm bi’l-kemāl” tārḭḫiniñ gösterdigi üzere 930 senesi Şevvāliniñ ikinci güni 
irtiḥāli vuḳūʿ bularaḳ Edirne Ḳapusı ḫāricinde Maḥmūd Çelebi Zāviyesi’nde vedḭʿa-i 
ḫāk-i raḥmet ḳılınmışdır. 

Mezārına “Hāẕa maḳāmu Aḥmed” güftini “Hiye āḫirü’l-libās” tārḭḫ vākiʿ olduġu gibi 
ḥāl-i iḥtiżārında dehān-ı istiġfārından ṣādır olan “Yā Eḥad neccinā mimmā neḫāf” 
cümle-i duʿāiyesi daḫı baʿde’l-vefāt ḥisāb edildikde tārḭḫ-i vefātını göstermişdir. 

Mevlānā Kemāl Paşa-zāde’niñ Devlet-i ʿAliyye-i ʿOŝmāniyye’de naẓḭri gelmemiş bir 
ʿallāme olduġu müttefeḳun ʿaleyhdir. 

Mervḭdir ki bir gün ʿulemā-i ʿArabdan bir ẕāt gelir. Müşārun ileyhe fünūn-ı mütedāvile 
ve ʿāliyyeye müteʿallıḳ birçoḳ mesāʾili ḥāvḭ bir kitāb taḳdḭm ile ḥallini ʿulemā-yı Mıṣır 
nāmına iltimās eder. Merḥūm kitābı bir gice ẓarfında ser-ā-pā müṭālaʿa ve ḭcāb eden 
cevāblarını mufaṣṣal ve muḫtāŝār kenārına yazaraḳ ʿale’ṣ-ṣabāḥ iʿāde eyler. [10] 

Hiçbir zamān iştiġālāt-ı ʿilmiyyeden ḫālḭ ḳalmaz, her gün biñ ḳadar fetvāya imżā-nüvḭs-
i cevāb olur, yüzlerce ṭullāba ders verir, bir cüzʾ teşkḭl edecek ḳadar eŝer teʾlḭf ü taḥrḭr 
eder imiş. 

Güşāde-rūyluġı, laṭḭfe-gūyluġı daḫı cümle-i meziyyātından ʿadd olunuyor ki fi’l-vākiʿ 
baʿżı teẕkirelerde eski mecmūʿalarda birçoḳ leṭāʾif u ẓarāʾifi müṣādif-i naẓar-ı 
istifādemiz olmuşdur. 

Teʾlḭfatınıñ ʿ adedi üç yüze ḳarḭb olaraḳ ekŝeri mesāʾilden başlıca āŝārı da aşaġıda esāmḭsi 
münderic bulunanlardan ʿibāretdir: 
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Tamāma ḳarḭb bir tefsḭr –Keşşāf’a nā-tamām bir ḥāşiye – Şerḥ-i Hidāye – Metḭn ve Şerḥi 
ḥāvḭ “Iṣlāḥ” ve “Ḭżāḥ” – Ke-ẕālike metḭn ve Şerḥi müteżammın “Taġyḭr” ve “Tenḳḭḥ” - 
Saʿdeddḭn’iñ “Telvḭḥ”ine ḥāşiye- ʿilm-i kelāmdan metḭn ve şerḥi müteżammin “Tecvḭd” 
ve “Tecrḭd”- mütekellimḭn ile ḥukemā beynindeki aḳvālin muḥākemesini ḥāvḭ “Tehāfet” 
-fenn-i maʿānḭden şerḥ ve metni ḥāvḭ “Iṣlāḥ” ve “Miftāḥ”- Seyyid Şerḭf’iñ “Şerḥ-i 
Miftāḥı”na ḥāşiye -Tārḭḫ-i Āl-i ʿOŝmān- Lüġāt-i Fārsiyye’niñ daḳāyıḳını müştemil 
“Daḳāyıḳü’l-Ḥaḳāyıḳ” –“Ṣaḥḭḥ-i Buḫārḭ” şerḥi- “Meşārıḳ-ı Envār” şerḥi –“Necmü’z-Zāhire 
[11] fḭ Aḥvāl-i Mıṣrü’l-ḳāhire” tercemesi -fenn-i ṭıbdan “Rücūʿu’ş-Şeyḫ ilā Ṣabāh” tercemesi- 
fetāvādan birçoḳ mesāʾil-i müşkileyi ḥāvḭ “Mühimmāt” -Lüġāt-i ʿArabiyye ve Fārsiyye 
tercemelerine dāʾir “Muḥḭtü’l-Lüġāt”- Şeyḫ Saʿdḭ’niñ “Gülistān’ı”na naẓḭre olmaḳ üzere 
Fārsiyyü’l-ʿibāre “Nigāristān”. 

ʿAllāme-i müşārun ileyh ara ṣıra tanẓḭm-i şiʿre daḫı raġbet buyurup ʿArabḭ, Fārsḭ, Türkḭ 
olmaḳ üzere bir ḫayli eşʿār ile “Yūsuf [u] Züleyḫā” nāmında bir manẓūme vücūda 
getirmişdir. 

Şiʿri pek metḭn ve maʿnā-dār ise de şu zamāna göre ḫoş görülmeyecek derecede imālāt 
ve ziḫāfāt ile ālūde olduġundan numūne dercinden ṣarf-ı naẓar eyledik. 
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- 3 - 
Ḫ˅āce-zāde 

Devlet-i ebed-müddet-i ʿOŝmāniyye’de ẓuhūr eden ecille-i ʿulemādan biri de Ebū’l-fetḥ 
Sulṭān Meḥemmed Ḫan Ḥażretleri’niñ ḫidmeti taʿlḭmiyyeleriyle şeref-yāb-ı imtiyāz 
olan Burusalı (Ḫ˅āce-zāde) Mevlānā Muṣṭafā Muṣliḥiddḭn biñ Yūsuf biñ Ṣāliḥ [12] 
Efendi’dir. Bu vech ile telḳḭbine pederiniñ tüccārdan olması bāʿiŝ olmuşdur12. Müşārun 
ileyh bir tācir-zāde olduġu ve -aşaġıda beyān olunacaḳ bir sebebden ṭolayı- bir müddet 
pederiniñ naẓar-ı iltifātından sāḳıṭ bulunduġu ḥālde kendini ʿallāmelik derecesine, 
pādişāh ḫ˅āceligi mertebesine iṣʿād edecek ḳadar kesb-i Kemāl etmesi mahżā iḳdām ve 
ictihādı sāyesinde ḥāṣıl olmuşdur ki bu ṣūret, fażḭlet-i ʿilmi pek āşikār gösterecek 
mevāddan olduḳdan başḳa ṭarḭḳ-i taḥṣḭlde bulunan erbāb-ı şebāb içün mūcib-i ʿibret 
olacaġından bir tafṣḭl ḥikāyesi münāsib görüldü. 

(Şaḳāyıḳ)’da ve sāʾir kütüb-i muḥażırātda meẕḳūr olduġu üzere merḥūmuñ pederi Ḫ˅āce 
Yūsuf ṣāḥib-i terceme ile daha birḳaç evlādını da yanına alaraḳ kibār-ı meşāyiḫden (Velḭ 
Şemseddḭn) nāmında maẓanne-i kirāmdan bir şeyḫiñ ziyāretine gider. Şeyḫ Efendi 
çocuklara bakup da eñ küçükleri olan Muṣṭafā’dan yaʿni Mevlānā Ḫ˅āce-zāde’den 
māʿadāsını ŝiyāb-ı fāḫire ile şād u memnūn, Muṣṭafā’yı ise pejmürde ḳıyāfetle ġam-gḭn 
u maḥzūn görünce sebebini pederlerinden istifsār eder. [13] 

Ḫ˅āce Yūsuf cevāba taṣaddḭ ile oġullarınıñ cümlesi emr-i ticāretde kendine şerḭk olaraḳ 
her biri ticaret-ḫānenin ḥüsn-i idāre ve teʾmḭn-i beḳā vü iʿtibārı içün gice gündüz 
çalışmaḳda olduġu ḥālde Muṣṭafā’nun ne ticāretde ne başḳa bir şeyde gözi olmayup 
yalñız “ʿilim”, “taḥṣḭl” nāmını virdigi birṭaḳım aṣılsız ḳāʾidesiz [!] şeylerle uġraştıġını ve 
bu ḥāl ise de ḫilāf-ı rıżāsı olmaġla belki ʿaḳlını başına alır da anlar gibi olur 
mülāḥaẓasıyla birāderleriniñ nāʾil olduġu iltifāt vesāʾir niʿmetlerden maḥrūm 
bıraḳtıġını söyler. 

Ḥażret-i şeyḫ ise çocuġu nezdine taḳrḭb ve taḥṣḭl ḥaḳḳında gösterdigi raġbet ve 
ġayretini taṣvḭb etdikden māʿadā çenesini oḳşayaraḳ “Oġlum! Sen işiñe bak. Girdigiñ 
yolu bıraḳma. İnşāʾallah bu sāyede pek ʿālḭ derecelere vāṣıl olursuñ da birāderlerin 
ḳarşuñda el baġlarlar.” diye bir de ḫayır duʿā eder. Şeyḫ Efendi’niñ söyledigi teşvḭḳ ve 
himmetinden bir ḳat daha ġayrete gelen genç Muṣṭafā artıḳ pederiniñ -meşrūʿ olmadıġı 
bu ṣūretle ŝābit olan- rıżāsını beklemeyerek Celāl-zāde Ḫıżır Beg, Ḳāḍḭ Ayaŝluġ gibi 
esātẕeye intisāb ile ʿulūm-ı lāzımeyi ittiḳāne ṣarf-ı saʿy-i bḭ-ḥisāb eyledi. [14] 

                                                           
12 “Ḫ˅āce” üstād, muʿallim maʿnāsına geldigi gibi tācir ve bāzirgān maʿnâsına da gelir. İkinci maʿnâ 
zamānımızda mehcūrdur. 
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Ḫıżır Beg Ḫ˅āce-zāde’yi mükāfāt-ı istiʿdādı olaraḳ fevḳa’l-ḥad teveccüh ü iltifāta maẓhar 
itdi. Ḥattā bir mesʾele-i müşkilede kendine mürācaʿat edenlere -Ḫ˅āce-zāde’den kināye 
olmaḳ üzere- “ʿaḳl-ı selḭme mürācaʿat idiniz” dir idi. Bir aralıḳ ṣūret-i maḫṣūṣada 
İstanbul’a iʿzām ü tedrḭs ü ifādeye olan istiḥḳāḳını ʿatabe-i ʿulyāya ʿarż u iʿlām 
eylemişdir. Lākin pādişāh ḥażretleri o ṣırada müteveccih-i sefer olarak talṭḭfe vaḳt 
bulamadıḳları cihetle bu ḥuṣūṣu ʿavdete taʿlḭḳ ve sonra Burusa’da kāʾin (Esediyye) 
Medresesi müderrisligine tevcḭh buyurdular. Mevlānā Ḫ˅āce-zāde medrese-i 
meẕkūrede tamām altı sene ḳanāʿatkārāne hem vaẓḭfe-i tedrḭsi ḭfā hem müṭālaʿāt u 
tebeʿātında devām eyledi.  

Vaḳtā ki ẕāt-ı ʿ ilme raġbeti, aṣḥābına nihāyet derecede riʿāyeti ḍarbü’l-meŝel ḥükmünde 
olan Fātiḥ Sulṭān Meḥemmed Ḫan ḥażretleri taḥt-ı ʿālḭ-i salṭanata zḭnet-baḫş olmalarını 
müteʿāḳıb dünyānıñ her ṭarafından ʿ ulemāyı, ḥukemāyı ve sāʾir erbāb-ı istiḥḳāḳı Dārü’l-
ḫilāfe’ye celbe teşebbüs buyurdular, Mevlānā Ḫ˅āce-zāde daḫı dergāh-ı muʿallā-yı 
pādişāhḭye intisāb etmeġi taṣmḭm ve ḫidmetkārından istiḳrāż edebildigi bir miḳdār aḳçe 
ile levāzım-ı seferi tetmḭm ederek İstanbul’a geldi. [15] 

Ḫ˅āce-zāde’niñ vürūd-ı pādişāh-ı enām ḥażretleriniñ Edirne’yi teşrḭf içün ḥareket 
buyurduḳları güne müṣādif olmuşdı. Muḳaddemen beynlerinde muʿārefe peydā olmuş 
olan Vezḭr Maḥmūd Paşa’nıñ sevḳ u delāletiyle mūŝil-i şeref-i ʿālem-bahāsına nāʾil, 
baʿdehu ṣādır olan müsāʿade-i seniyye üzerine rikāb-ı hümāyūnda hem-ʿinān-ı  ʿazḭmet 
olan fuḥūl-ı ʿulemādan Mevlānā (Zeyrek) ve Mevlānā (Seyyid Ali)’niñ dāʾire-i 
mebāḥiŝātına dāḫil oldu. 

İlk menzile ḳadar devām eden şu mübāḥeŝe eŝnāsında Ḫ˅āce-zāde’niñ iẓhār eyledigi 
iḳtidār fevḳa’l-ʿāde nezd-i pādişāh-ı maʿārif-perverde taḥsḭn ve müşārun ileyhimānıñ 
her ikisi de cevāʾiz-i seniyye ile talṭḭf buyurulmuş ise de her naṣılsa Ḫ˅āce-zāde bundan 
maḥrūm ḳalmış ve bu ḥāl ise Ḫ˅āce-zāde’den ziyāde ḫidmetkār-ı tamaʿkārın 
meʾyūsiyyetini mūcib olmuşdı.  

Birḳaç gün daha gidildi. Bir gün bu bevvābḭn-i ḫāṣṣadan baʿżıları gelib ḫ˅āceyi bu ḥāl-i 
perḭşānḭde, görerek elini öpdükden, selām-ı saʿādet-encām ḥażret-i pādişāhḭyi teblḭġ ve 
kendilerine muʿallim taʿyḭn buyurduḳlarını tebşḭr eyledikden ṣoñra ʿaṭiyye-i seniyye 
olmaḳ üzere on biñ aḳçe, bir aʿlā çadır, birḳaç at ve ḫidmetkār, bir miḳdār elbise-i [16] 
fāḫireyi bi’t-teslḭm ḥażret-i pādişāhıñ muntaẓır-ı ḳudūm olduḳlarını tefhḭm eylediler. 

Neye uġradıġını bilmeyen Ḫ˅āce-zāde Efendi eñ evvel ḫidmetḳārınıñ borcunu kāmilen 
edā ve kemāl-i kereminden cerāʾim-i sābıḳasını ʿafv ile ḫidmetinde ibḳa eyleyerek 
baʿdehu bir manṭūḳ-ı irāde-i seniyye ḥużūr-ı hümāyūna duḫūle musāraʿat ve o günden 



ESLÂF   38 

 

iʿtibāren ḭfā-yı vaẓḭfeye mübāşeret eyledi.  

Ḥāʾiz olduġu kemāl-i fażḭlet ve fażḭlet-i kemāl ile az vaḳt içinde nezd-i şāḫānede geregi 
gibi şeref-i taḳarrüb ve imtiyāz bulmuşdı. Ne çāre ki ibtidā-i vāsıṭa-i tereddüdi olan 
Maḥmūd Paşa bu maẓhariyyeti çekememekle anıñ eŝer-i iġfāli olaraḳ ḳāḍḭ-ʿaskerliġe 
ṭālib ve bu taḳrḭb ile şeref-i ḳurb-ı sulṭāndan devr olmuşdur. 

Biri ṭarafda pederi Ḫ˅āce Yūsuf ise oġlunun ḳāḍḭ-ʿasker olduġunu istibşār etmesiyle 
ziyāreti maḳṣadıyla Edirne’ye gelmegi ḳarārlaştırdı. Ṣūret-i ḳarārını da oġluna bildirdi. 
Bir müddet ṣoñra babasınıñ Edirne’ye ḳarḭb bir maḥalle geldigini ḫaber alan Ḫ˅āce-zāde 
ʿulemādan bir cemʿ-i keŝḭr ile istiḳbāline gitdi. 

Herkes üzerinde az çoḳ icrā-yı teʾŝḭrden ḫālḭ ḳalmayan taḳlḭbāt-ı eyyāma esbāb-ı 
iḥtişāmıñ daḫı munżam olması [17] Ḫ˅āce-zāde Efendi’yi gerçekden ṭanınmaz bir ḥāle 
getirmiş olmalıdır ki pederi ibtidā-yı muṣādefede oġlunı tanıyamamış ve ṣoñra 
ögrenmesi üzerine ellerini ḳaldırup giryān giryān Cenāb-ı Ḥaḳḳ’a ḥamd-i firāvān 
eylemişdir. 

İbtidā-yı emirde gerek pederi gerek birāderleri taḳṣḭrāt-ı vākıʿalarından ṭolayı iʿtiẕār 
etmek istemişler ise de 

“Be-vüsʿat neyābed kesḭ kām-ı dil 

Be-renc-i ten efzāyed ārām-ı dil” 

Maʿnāsından ḫaberdār olan Ḫ˅āce-zāde-i kerem-kirdār “eger siziñ baña bu yolda 
muʿāmeleñiz olmasaydı şimdiki mertebeye vuṣūlüm müyesser olmazdı. İʿtiẕāra lüzūm 
yoḳ” diye menʿ eyledikden başḳa bi’l-istḭẕān istiḥṣāl eyledigi müsāʿade-i seniyye üzerine 
pederini ḥużūr-ı Ḥażret-i Fātiḥ’e ʿarż u taḳdḭm ile Ḥaḳḳ-ı übüvvete olan riʿāyetini bu 
ṣūretle de iẓhār itdi. 

Müteʿāḳıben bunlarıñ şereflerine olaraḳ bir żiyāfet-i ʿazḭme tertḭb ederek aʿyān u 
ʿulemādan birçoḳ ẕevātı daʿvet eyledi. 

Eŝnā-yı żiyāfetde pederini kendi yanına alup medʿuvvḭnide ʿalā-ḳadri’l-merātib birer 
maḳām-ı münāsibde iḳʿād itdiginden birāderleri kendilerine lāyıḳ maḥal bulamayaraḳ 
uşaḳlarla [18] ber-ā-ber ayaḳda ṭurmaġa mecbūr oldılar. Sübḥānü’l-ḳādirü’l-kerḭm!.. 

Birāderlerini bu ḥālde gören Mevlānā Ḫ˅āce-zāde Şeyḫ Velḭ Şemseddḭn’iñ muḳaddemen 
kendisine söyledigi sözü taḫaṭṭur ve ḫilāf-i meʾmūl-i maẓhar olduġu elṭāf-ı 
ṣamedāniyyeye ʿaẓḭm teşekkür itdi! 

Bir müddet ṣoñra Burusa’da Sulṭān Medresesi müderrisi, 871’de Edirne ḳāḍḭsı, 872’de -
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meşhūr Mollā Ḫusrev’iñ yerine- İstanbul ḳāḍḭsı olmuşdur. 

Faḳaṭ Ṣadr-ı Aʿẓam Ḳaramanlı Meḥemmed Paşa’nıñ li-ġaraz vuḳūʿ bulan ʿarżı üzerine 
İzniḳ müderrisligiyle İstanbul’dan çıḳarıldı. 

Bir aralıḳ ʿulemādan Ḫaṭḭb-zāde ile baʿżı mübāḥeŝāt-ı ʿilmiyyede bulunmaḳ içün celb 
edildiyse de vüzerādan Sinān Paşa’nıñ esbāb-ı maʿḳūleye mebnḭ menʿ-i mübāḥeŝe içün 
vākiʿ olan ıṣrārı üzerine iʿāde edildi. 

Sulṭān Bāyezḭd Ḫan Ḥażretleri’niñ ibtidā-yı cülūslarında Sulṭān Medresesi 
müderrisligiyle ber-ā-ber Burusa müftiligine taʿyḭn olunmuş ve 893 senesinde vuḳūʿ 
bulan irtiḥāline ḳadar o ḫidmetde ḳalmışdır. Ḳabri Burusa’dadır. [19] 

Evāḫir-i ʿömründe iki ayaġıyla ṣaġ eli muʿaṭṭal ḳalmışdı. O ḥālinde Sulṭān Bāyezḭd 
Ḥażretleri’niñ emriyle Şerḥ-i Mevāḳıf’a ḥāşiye yazdı. Faḳaṭ ikmāle muvaffaḳ olamadan 
vefātı vuḳūʿ bulmaġla telāmizḭnden Mollā Bahāeddḭn ṭarafından ikmāl edildi. Manṭıḳa 
dāʾir “Tehāfet”13 nāmında bir kitābı ve Hidāyetü’l-ḥikme şerḥine ḥāşiyesi vardır. Metn-i 
Ṭavāliʿe şerḥ ve Telvḭḥ’e ḥāşiye yazmış ise de müsvedde ḥālinde ḳalmış ve ṣoñra 
büsbütün żāyiʿ olmuşdur. 

Ḫ˅āce-zāde’niñ edebiyāt ile iştiġāli ve teẕākir-i şuʿarāda nām u eŝeri olmamaḳla ber-ā-
ber bir hüccet-i şerʿiyye zḭrine imżā maḳāmında irtiḥālen yazdıġı ātḭde münderic ebyāt-
ı ʿArabiyye müşārun ileyhiñ şiʿrden daḫı naṣḭbi olduġunu gösteriyor: 

“Mā-hüvel-mesṭūr fḭ ṭayyi’l-kitāb 

Ṣaḥḥ-ı ʿindḭ ḫāliyā ʿan irtiyāb 

Muṣṭafā biñ Yūsuf ḳadd harere 

Rāciyen min Rabbihḭ ḥüsne’ŝ-ŝevāb 

El-Mevlā fḭhi mimmen emirah 

Nāfiẕ Vallahi aʿlem bi’ṣ-ṣavāb”[20] 

  

                                                           
13 Bu isimde daha birçok ʿulemānıñ teʾlḭfleri vardır. Cümlesiniñ mevzūʿu da birdir. 
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Ḫıżır Beg 

Meşhūr Ḫ˅āce Naṣreddḭn Efendi’niñ kızınıñ oġludur. Mevlidi (Sivriḥiṣār’dır.) Mebādi-i 
ʿulūmu pederi Ḳāḍḭ Celāleddḭn’den, ʿulūm-ı ʿāliyye ve sāʾir fünūn-ı mütedāvileyi de -
muʾaḫḫaren dāmādı olduġu- (Yegān) laḳabıyla mulaḳḳab Mevlānā Meḥemmed biñ 
Armaġan’dan aḫẕ u taʿallüm eyledikden ṣoñra Sivriḥiṣār’a müderris olaraḳ bir ṭarafdan 
ifādeye, bir ṭarafdan taḥḳḭḳ ve tetabbuʿ ile istifādeye ḥaṣr-ı himmet eylemişdir. Ammā 
bu taḥḳḭḳ ve tetabbuʿu öyle birḳaç kitāb ile birḳaç fen dāʾiresinde maḥṣūr degil, imkānıñ 
müsāʿadesi derecesinde vāsiʿ olaraḳ icrā ve ḥattā o zamāna ḳadar bu ṭaraflarca şāyiʿ ve 
mesmūʿ olmayan baʿżı “fünūn-ı ġarḭbe”yi de erbābından aḫẕe iʿtinā eylediginden yalñız 
zamānınıñ degil eslāf ü aḫlāfınıñ bile ferḭdi olmuşdur. 

(Şaḳāyıḳ)’da, baʿżı teẕākir-i şuʿarāda tafṣḭl edildigi üzere Ebū’l-fetḥ Sulṭān Meḥemmed 
Ḫan Ḥażretleri’niñ evāʾil-i salṭanātlarında Dārü’l-ḫilāfe-i Edirne’ye cemḭʿ-i ʿulūmda 
kāmil bir fāżıl ʿArab gelir. Erzān buyurulan müsāʿade-yi seniyye üzerine ḥużūr-ı 
hümāyūnda baʿżı ʿulemā ile mübāḥeŝe ve münāẓaraya girişerek cümlesini elzām eder. 
[21] 

Şu ḥāl ṭabʿ-ı hümāyūnı pādişāhḭde mūcib ḥuṣūl-ı melāl olmaġla “Ḫıżır Beg isminde 
birini ḫaber veriyorlar idi. İḥāṭa-i külliye ṣāḥibi bir ādem imiş; bir de o getirilsin 
baḳalım” buyururlar. Bunuñ üzerine derḥāl Sivriḥiṣār’a ādem gönderilerek Ḫıżır Beg 
celb edilir. 

Müşārun ileyh müderris olmaḳla ber-ā-ber mensūb olduġu sipāhi ṭāʾifesine maḫṣūṣ 
kisveyi libās bulunduġu gibi o eŝnāda henüz otuz yaşına varmamış bir babayigit 
olduġundan meclis-i mübāḥeŝeye duḫūli cümleniñ ḥayretine mūcib, bā-ḫuṣūṣ şaḫṣ-ı 
baḥḥāŝıñ müstehziyāna ḫandelerini cālib olur. 

İẕn-i pādişāhḭ ile bāb-ı mübāḥeŝe tekrār açılır. Evvelce bu ḳadar ʿulemāyı mebhūŝ ve lāl 
eden mesāʾil-i ġāmıża yeñiden mevḳiʿ-i münāẓaraya ḳonulur. Ḫıżır Beg cümlesine iḳtiżā 
eden cevābları virdikden ṣoñra: 

“ʿArṣa-i pehnā-yı maʿnāyı ḳılar pür zelzele 

Şehsuvār-ı tabʿım itse raḫş-ı fikri zḭr-rān” 

Fesaḥat-gāhında türk-tāze başlayan eşheb-i kelāmı ḥarḭfiñ rācil olduġu birṭaḳım 
vādḭlere sevḳ eylemiş, o ḳadar cevlāngerlikler icrā etmişdir ki Ḫıżır Beg Efendi ʿaynü’l-
ḥayāt-ı ẓafere nāʾil olduġu ḥālde bḭ-çāre bāḥiŝ: [22] 

“İlzām ederler etmesini iltizām-ı baḥŝ” 
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Ẓulümātında dū-çar lengḭ-i ḥüsrān ve muḳaddemen kemāl-i ġurūrundan ḫandān iken 
şimdi nihāyet ḥicābından giryān olur. 

Pādişāh ḥażretleri ise fāżıl-ı müşārun ileyhi birçoḳ taḥsḭn idib mükāfāt olmaḳ üzere 
Burusa’da Sulṭān Medresesi müderrisligine iḥsān buyururlar. 

Ḥażret-i Fātiḥ İstanbul’u fetḥ eylediklerini müteʿāḳıb Ḫıżır Beg Efendi’yi ḳāḍḭ naṣb 
itdiler ki İstanbul’da eñ evvel ḳāḍḭ olan bu ẕātdır. Mesned-i ḳażā ʿuhdesinde iken 863’te 
raḥmet-i Ḥaḳḳ’a intiḳāl eyledi. Ḳabr-i pür-envārı Şeyḫ Vefā ḳurbunda şāʿir Necātḭ 
merḥūmuñ medfūn bulunduġu tekye derūnundadır. 

Tārḭḫ ve terācim-i aḥvāl kitābları eslāf-ı ʿulemā-yı ʿOŝmāniyye meyānında Mollā 
(Fenārḭ)’den ṣoñra Ḫıżır Beg gibi iḥāṭā-yı kāmile ṣāḥibi kimse gelmemiş olduġunu 
yazıyorlar. Vüsʿat-i ḥāfıẓası da fevḳa’l-ʿāde imiş. Boyu ḳıṣa olmaḳ münāsebetiyle 
lisanān-ı ḫalḳda nāmı “ʿİlm ṭaġarcıġı” diye añılır imiş. 

Elsine-i ŝelāŝede, yaʿni ʿArabḭ, Fārsḭ, Türkḭ lisānlarında eşʿār-ı belḭġası vardır. ʿAḳāʾid-i 
İslām’a müteʿallıḳ ʿ Arabḭ [23] Bir Ḳasḭde-i Nūniyye ibdaʿ etmişdir ki şāʿir-i meşhūr Ḫayālḭ 
ṭarafından metniniñ leṭāfeti nesebinde güzel şerḥ edilmişdir. 

“ʿUcāletu Leyleteyn” ʿunvānlı diger bir ḳasḭde-i ʿArabiyyesi ve bunuñ ḥāvḭ olduġu 
ebyātdan: 

“Leḳad zāde’l-hevā fḭ’l-baʿdi yenā 

Ve beyne’l-beyne baʿde’l-maşrıḳeyni” 

Beyt-i ẓarḭfinde vākiʿ “zād” kelimesi ḥaḳḳında Mollā Gürānḭ’niñ iʿtirāżıyla müşārun 
ileyhiñ cevāb-ı bā-ṣavābı meşhūrdur. 

Ebyāt-ı Türkiyyesinden faḳaṭ beyt-i ātḭ manẓūrumuz oldı: 

“Gül leşkeri ḫaberlerini lāleden işit 

Kim şimdi geldi baḳ ayaġı tozludur daha” 

-- 

Müşārun ileyhiñ şiʿrde “Ḥıżrḭ” taḫalluṣ itdigini teẕkire-i şuʿarā ṣāḥibi Mevlānā Laṭḭfḭ 
yazmış, ʿĀşıḳ Çelebi de maḫlaṣı yoḳdur dimiş diye Şaḳāyıḳ’da bir “Teẕyḭl” görüldü. 
Vākıʿan Teẕkire-i Laṭḭfḭ’niñ elimizde bulunan nüsḫasında “Ḥıżrḭ” maḫlaṣlı iki şāʿirden 
baḥŝ olunuyor ise de ikisi de Mevlānā Celāl-zāde Ḫıżır Beg Efendi’niñ ġayrı 
olduḳlarından ḳavlin meẕḳūrundan hangisiniñ ṭoġru olduġu kesdirilemedi. [24] 
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Ebū’s-suūd 

Müfessir-i Kelām-ı Rabbānḭ Ebū Ḥanḭfe-i ŝānḭ Şeyḫü’l-islām Ebūssuʿūd Aḥmed Efendi biñ 
Şeyḫ Meḥemmed biñ Muṣṭafā el-ʿİmādḭ. İstanbul ḳurbunda (Müderris) Kūyu’nda14 896 
senesi Ṣaferi’niñ 17 güni kahvāre-zḭb-i vücūd olmuşdur. 

Muḳaddimāt-ı ʿulūmi pederinden taḥṣḭle ibtidā ile ḥāşiye-i tecrḭdi bi’t-tamām, Şerḥ-i 
Miftāḥ’ı iki defʿa, Şerḥ-i Mevāḳıf’ı evvelinden āḥirine ḳadar andan kırāʾat u metḭn 
Miftāḥü’l-ʿulūm’u levḥ-i ḥāfıẓaya naḳş etmege himmet eylemişdir. 

Kemāl-i ḳābiliyyeti Sulṭān Bāyezḭd Ḫan Ḥażretleri’niñ semʿ-i hümāyūnlarına vāṣıl 
olunca talṭḭfen yevmḭ otuz aḳçe “Çelebi ʿUlūfesi” ve pāye-i ʿilmi iḥsān buyurdular. 
Müşārun ileyh bu münāsebetiyle devr-i mecālis ders ü taḥḳḭḳ eyleyüb bir ḫayli zamān 
Ṣadrü’l-ifāde Müʾeyyed-zāde Efendi’den istifāża etdikden ṣoñra ḳāḍḭ-ʿasker Seydi 
Süleymān Efendi’den mülāzemete nāʾil oldı. [25] 

922 tārḭḫinde Kemāl Paşa-zāde müşārun ileyhiñ Kanġırı Medresesi müderrisligine 
taʿyḭnini ʿarż eylemek istemiş ise de ḳabūl etmediġinden ve o eŝnāda İnegöl’de İsḥaḳ 
Paşa Medresesi münḥal bulunduġundan oraya taʿyḭn edildi.  

Dört sene ḳadar medrese-i meẕkūrede bulunduḳtan ṣoñra infiṣāli vuḳūʿ bulmuş ve on 
ay ḳadar munfaṣıl ḳalaraḳ 927’de Dāvūd Paşa Medresesi’ne, bir sene ṣoñra Maḥmūd Paşa 
Medresesi’ne, 931’de Vezḭr Muṣṭafā Paşa’nıñ Kekbūze’de binā eyledigi medreseye, 32’de 
Burusa’da Sulṭān Medresesi’ne, 34’de Medārisi Ŝemān’dan Müfti Medresesi’ne, beş sene 
ṣoñra yaʿni 39’da Burusa ḳāḍḭlıgına, altı ay mürūrunda İstanbul ḳāḍḭlıgına, 44’de Rūmili 
Ḳāḍḭ-ʿaskerligine, sekiz sene ḳāḍḭ-ʿaskerlikde kalup 952 Şaʿbānı’nda maḳām-ı celḭl-i 
fetvāya revnaḳ-baḫş olmuş ve tamām otuz sene o maḳām-ı ʿālḭde ḳalmışdır. 

Mervḭdir ki Cenāb-ı Ebūssuʿūd baʿżen keŝret-i iştiġālden iẓhār-ı alāʾim-i kelāl ile ḳāḍḭ-
ʿaskerlikde bulundıgı zamānı müteḥassirāne yād u laṭḭfe-i ātiyeyi ḭrād eylermiş: “Ḳāḍḭ-
ʿaskerligimden bir hafta evvel bir gece vākıʿamda kendimi Fātiḥ Cāmiʿi Şerḭfi’nde ikindi 
namāzı ḳılar iken görmüş idim. [26] Meger bu rüʾyā ḳāḍḭ-ʿaskerlikde sekiz sene 
ḳalacaġımıza işāret imiş. Ah, kāşki ikindi namāzına bedel yatsu namāzı kılmış olsaydıḳ!”  

982 Cemādiye’l-ūlāsınıñ beşinci bazar güni 87 yaşında olduġu ḥālde irtiḥāl eyledi. 
Cenāze namāzı Cāmiʿ-i Sulṭān Meḥemmed’de Muḥaşşḭ Sinān Efendi imāmetiyle edā 
olunaraḳ Ḥażret-i Ebū Eyyūb civārında kendi binā-kerdesi olan mektebiñ saḥāsına defn 
                                                           
14 Bu ḳaryeye “Müderris Kūyu” denilmesi orasınıñ fāżıl-ı şehir Alāeddin Tūsḭye temlḭk ṣūretiyle iḥsān 
buyurulmuş olmasından neşʾet eyledigi fāżıl-ı müşarun ileyhiñ terceme-i ḥāli ṣırasında yazılı ise de 
nerede olduġu ve el-yevm bu isim ile yād olunub olunmadıġı taḥḳḭḳ idilemedi.  



43  FAİK REŞÂD 
 

edildi. 

Müşārun ileyh uzun boylu, yanaḳları çuḳurca, buġdāy renkli, uzun aḳṣaḳallı, nūrānḭ-
liḳā, vaḳūr, edḭb, muhḭbb, vecḭh, libās-ı tecemmülden ʿārḭ, hem-reng-i selef-i ṣāliḥḭn, 
peyrev-i aṣḥāb u tābiʿḭn imiş.  

Ebūssuʿūd Merḥūm Devlet-i ʿAliyye-i ʿOŝmāniyye’de ẓuhūr eden ecille-i ʿulemā ve 
fużalā meyānında Kemāl Paşa-zāde’den ṣoñra birinci add olunur.  

Vaṣf-ı ḥāl ve şānı ḥaḳḳında “Ẕeyl-i Şaḳāyıḳ”da ʿibārāt-i ātiye görülmüşdür: 

“El-Ḥaḳḳ Ḳavāneyn-i ʿOŝmāniyye’yi şerʿ-i şerḭfe taṭbḭḳ u meṣāliḥ-i dḭniyye ve 
dḭvāniyyeyi aḥsen-i niẓām üzere tensḭḳ bunlarıñ āŝār-ı ictihādı ve inşā-ı ṣukūk u sicilāt-
ı ḥukkām u ıṣlāḥ imlā-ı menāşḭr aḥkām-ı tāze-resm-i ʿanberḭn sevādıdır. Mesāʾil-i [27] 
fıḳhiyyeden mā ʿadā müşkilāt-ı fünūndan iftā ḫuṣūṣiyye-i ḫāme-i ʿuḳde-güşāları olup 
her vādḭde yek-fenn olanlardan fāʾiḳ u sıyāḳ u sebāḳ-ı mübāḥeŝede ḳaṣabü’s-sebḳ-i iʿcāzı 
ḥāʾiz olanlar sebḳ-ḫ˅ān dārü’l-ifādesi olmaġa lāyıḳdır. Mecmūʿa-i fetvāları reşk-endāz-ı 
füṣūl-i ʿimādı, belki mevżūʿāt-ı ʿulūm u fihrist-i mesāʾil-i fünūn ve deḳāyıḳ-ı ḥaḳāyıḳdan 
müʾellef olan her cevāb ḥabl-i metḭn ve faṣlü’l-ḫiṭāb olup “Ḫ˅āce Çelebi” laḳabınıñ 
teʾŝḭridir ki ʿaṣrlarında üstād-ı ebnā-yı zamān olduḳları gibi fetvāları ile mesʾele-āmūz 
her aṣr ve āvāndır”. 

ʿĀşıḳ Çelebi’niñ naḳline göre merḥūm müşārun ileyh bir defʿa ṣabāḥ namāzı vaḳtinden 
ikindi namāzı vaḳtine ḳadar 1400’ü mütecāviz ve bir defʿa daḫı yine bu miḳdār fetvā 
imżā etmişdir ki erbābınca taṣdḭḳ edilecegi vechile ḥaḳḭḳaten iḳtidār-ı beşer ḫāricinde 
görünür. 

“İrşādü’l-ʿAḳlü’s-Selḭm ilā Mezāyāi’l-Ḳurʿāni’l-ʿAẓḭm” ismiyle müsemmā olan tefsḭri 982 
(972) tārḭḫinde sūre-i şerḭfe-i Ṣād’a ḳadar yazdıkda ṭaraf-ı eşref-i ḥażret-i pādişāhḭden 
istiʿcāl buyurulmasıyla derḥāl tebyḭż ve dāmādı Maʿlūl-zāde Efendi vāsıṭasıyla ḥużūr-ı 
hümāyūna ʿarż etmiş ve bir sene ṣoñra daḫı tamāmını ʿarż ederek envāʿ-ı talṭḭfāt-ı 
seniyyeye maẓhar olmuşdır. [28] 

Ebūssuʿūd merḥūmuñ elsine-i ŝelāŝe üzere ġāyet nefḭs ve selḭs eşʿārı vardır. Eşʿār-ı 
ʿArabiyyesiniñ eşheri: 

Ebʿad-ı Selḭm’i maṭlab-ı merām 

Vü dūn-ı ẕürāhā mevaḳıf u maḳām 

Beyt-i ʿāşıḳanesiyle maṣdar olan Ḳasḭde-i Mḭmiyye’sidir. Meḫādḭm-i kirāmından biriniñ 
vefātında merŝiyegūne inşād eyledigi manẓūmeden münteḫab olan şu birḳaç beytde 
pek dil-sūzdur: 
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“Gel ey ḫuceste ḫiṣāl ü melek-cemālim gel  

Tükendi ḥasret ile ṭāḳat ü mecālim gel 

 

Seni beḳāda ḳoyup ben fenā bulam dirdim  

Vücūd bulmadı endḭşe-i muḥālim gel 

 

Seniñle mülk-i vücūdüm tamām ʿāmir idi  

Yıḳıldı cümleten oldu ḫarāb ḥālim gel 

 

Bu rūzgār ise ey ebr, eden yaşıñ seyl-āb  

Beni de aġladan oldur gel aġlaşalım gel” [29] 
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Nevʿḭ 

[Yaḥyā biñ Pḭr ʿAli biñ Naṣūḥ] şāʿir-i meşhūr Bāḳḭ ile hem-ʿaṣr. Bir şāʿir-i muḳtedirdir. 
940 senesinde Maʿlḳara’da dünyāya gelmişdir.  

957’de ṭarḭḳ-i ʿ ilme girerek bir ḫayli müddet Ḳaramanlı Aḥmed Efendi’niñ– ki “aḫaveyn” 
dimekle meşhurdur - dārü’l-ifādesine baʿdehu Ṣaḥn müderrisi olan birāderi Meḥemmed 
Efendi’niñ dersine devam ve taḥṣḭl-i ʿilm ü hünere iḳdām eyledi. 

Teẕākir-i şuʿarāda muḥarrer olduġu üzre Nevʿḭ’niñ tilmḭẕligi eŝnāda müşārun ileyhle 
ber-ā-ber Bāḳḭ, Ḫ˅āce-i Şehriyāri Saʿdeddḭn Efendi, Remzḭ-zāde, Ḫusrev-zāde, Üskübḭ 
Vālihḭ, Ḳaramanlı Muḥyiddḭn, Mecdḭ, Cevrḭ, Camcı-zāde Cāmḭ gibi on dört şāʿir medrese-
i meẕḳūrede müctemiʿ olduġundan Bāḳḭ’niñ: 

“Kimse görmüş mü ola baḥr-i ḥabāb içre nihān” 

Mażmūnı ʿayān olmuşdur. 

Ḫ˅āce Meḥemmed Efendi 962’de Edirne’deki Bāyezid Medresesine terfḭʿ olunduġu 
zamān Nevʿḭ de ber-ā-ber gitmiş [30] ve 73’de baʿdel-ʿavdeh Gelibolu’da kāʾin Balaban 
Medresesine, 75’de yine Gelibolu’da Mesḭḥ Paşa Medresesine, 79’da İstanbul’da Şah Ḳulu 
Medresesine, 88’de Caʿfer Aġa Medresesine, 91’de Edirne Ḳapusu civārında kāʾin Mihr ü 
Māh Sulṭān Medresesine, 95’de Medāris-i Ŝemān’dan Çınarlı Medresesine müderris ve 
98’de Baġdād’a ḳāḍḭ olmuşken bir ay geçmeden şehzādegān ḥażarātınıñ ḫidmet-i 
taʿlḭmleriyle tekrḭm olundı. 

Beş sene müddet bu ḫidmet-i celḭlede ber-ḳarār ve bu sāyede şeref-i muṣāḥabet-i 
seniyye ile de rehḭn-i ʿizz ü iʿtibār olmuşdur.  

1003 tārḭḫinde Sulṭān Meḥemmed Ŝāliŝ Ḥażretleri’nin cüluslarını müteʿāḳıb ḫidmet-i 
meẕḳūreden maḥrūm ḳalmış ise de ḫ˅ācelige maḫṣūṣ muʿayyenātı ibḳā olunduḳtan 
başḳa ḳāḍḭ-ʿaskerlik teḳāʿudu ve biraz ṣoñra daḫı ḳayın pederi Nişāncı Meḥemmed Beg 
Medresesi żamḭme-i merātib ḳılındı.  

1007 Zi’l-ḳaʿdesiniñ sulḫi olan çar-şenbe güni vaḳt-i ʿaṣr’da irtiḥāl eylemekle cenāze 
namāzı Cāmiʿ-i Sulṭān Meḥemmed’de edā olunup Şeyḫ Vefā Cāmḭʿi ḥaẓḭresine defn 
edildi. Vefātına oġlu ʿAṭāyḭ: 

“Cinān gülzārını cā itdi Nevʿḭ” [31] 

Tārḭḫini bulmuşdur. 
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Müşārun ileyh ʿaṣr şuʿarāsı meyānında Bāḳḭ’den ṣoñra birincilerden ṣayılır. Ekŝer-i 
eşʿārı sāde ve taṣannuʿdan āzāde olmaḳla ber-ā-ber metḭn ve ʿāşıḳanedir. Nitekim 
burasını 

“Bu sāde naẓmı ehl-i ṣanāyiʿ begenmese 

Nevʿḭ ne ġam, bizim sözümüz ʿāşıḳanedir” 

Beytiyle kendi de taṣdḭḳ eylemişdir. 

Āŝār-ı ʿilmiyyesinden olmaḳ üzere ʿilm-i kelāma müteʿallıḳ (Muḥaṣṣalü’l-kelām) isminde 
bir risālesi, Fenārḭ’niñ “Risāle-i Ḳudsiyye”sine şerḥi, Sūre-i şerḭfe-i Mülk’e tefsḭri, Ḫ˅āce-
zāde’niñ “Tehāfet”ine ve “Heyākilü’n-Nūr”a ve evāʾil-i Mevāḳıf’a ḥāşiyeleri, “Telvḭḥ”e 
“Hidāye”ye, “Fuṣūṣu’l-Hikem”e taʿlḭḳātı ve on iki fenni ḥāvḭ ve mevzūn olaraḳ (Netāʾicü’l-
Fünūn)ı, (Terceme-i ʿAkāʾid)i (Risāle-i Manṭıḳ)ı, (Nevā-yı ʿUşşāḳ)ı ve Ḫ˅āce-i Cihān’ıñ 
Münşeʾāt’ı tercemesiyle daha birçoḳ risāleleri ve müretteb Dḭvān-ı eşʿārı vardır. 

Eşʿārından münteḫab beyitler: [32] 

Bilirler cevherinden ḫançeri, ābından elmāsı 

Sözünden sen de añla tabʿ-ı Nevʿḭ-i suḫan-dānı 

*** 

Māye-i naḳd-i ḥayāt olsa eger dḭdārı 

Ölümümdür benim aġyār ile görmek yārı 

*** 

Mecāz-ı ḳanṭara-ı ʿālem-i ḥaḳḭḳat idi 

Geçilse ol ṣanemiñ ṭāḳ-ı ebruvānından 

*** 

Dil ṣafḥasına baḳdım eṭrāfı cümle meşrūḥ 

Bildim bu nüsḫa çıḳmış bir zū-fünūn elinden 

*** 

Vaṣlında bḭm-i hicrān, hicrinde miḥnet-i cān 

Derd-i firāḳ böyle, vaṣl-ı kenār böyle! 

*** 
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Ḫūblarda sen perḭ-peyker melek-manẓar gibi 

Cān-ı ʿuşşāḳa görinmez bir belā gördüñ mi hḭç 

*** 

Nevʿḭ ḳaçar mı küşte-i pā-mālüñ olmadan 

Ölmek senüñ yolında saʿādet degil midir [33] 
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Ḳınalı-zāde ʿAli Efendi 

ʿUlūm-ı ʿaḳliyye ve naḳliyeniñ kāffesinde ḥāʾiz niṣāb-ı iḥtiṣāṣ ve siyyemā-ı fünūn-ı 
edebiyye ve ḥikmet-i ʿameliyyede muḫteriʿ ṭarz-ı ḫāṣṣ olmaḳ ḥasebiyle ʿaṣrıñıñ 
ʿallāmesi ʿadd olunan bu ẕāt-ı fāżıl, Ebū’l-fetḥ Sulṭān Meḥemmed Hān-ı Ġāzḭ 
Ḥażretleri’niñ muʿallimleri Mevlānā ʿAbdü’l-ḳādir Efendi’niñ veled-i reşḭdidir. 

916 senesinde Isparta’da tevellüd etmiş ve pederinin ḫıżāb-ı ḫınnā ile meşhūr olması 
“Ḳınalı-zāde” laḳabıyla telḳḭbine bāʿiŝ olmuşdur.  

Ṣudūrdan Ḳadrḭ Efendi ile ḳarābeti olduġundan 938 tārḭḫine yaʿni yigirmi iki yaşına 
ḳadar müşārun ileyhiñ ḥücre-i taʿlḭm ve terbiyesinde perverde olaraḳ ṭarḭḳ-i ʿilme dāḫil 
ve Maʿlūl Emḭr Efendi, Ḳara Ṣāliḥ Efendi, Merḥabā Efendi, gibi esātiẕe-i kirāmdan 
ṣırasıyla istifāde eyledikten ṣoñra o zamān Rūmili Ḳāḍḭ-ʿaskeri bulunan Mevlānā 
Ebūssuʿūd Efendi merḥūma mülāzım ve anlarıñ delāletiyle ibtidā Edirne’de 
Hüsāmeddḭn Medresesi’ne, 953’de Burusa’da Ḥamza Beg Medresesi’ne, 955’de yine 
Burusa’da şāʿir-i meşhūr Veliyyü’d-dḭnoġlu Aḥmed Paşa Medresesi’ne 57’de [34] Rüstem 
Paşa’nıñ Kütāhiyye’de yeñi binā eyledigi medreseye, 58’de müşārun ileyhiñ İstanbul’da 
daḫı inşā itdirmiş olduġu diger medreseye, 60’da Ḫāṣeki Medresesi’ne, 63’de 
Ŝemāniyye’ye gelüp 66’da Sulṭān Süleymān Ḫan Ḥażretleri’niñ iḥyā-kerdeleri olan Çifte 
Medrese’niñ birine müderris ve 70’de Şām 74’de Mıṣır, baʿdehu Burusa, 76’da Edirne 
Ḳāḍḭlıklarına, bir müddet ṣoñra Anaṭolı Ḳāḍḭ-ʿaskerligine pḭrāye-baḫş olmuşdur. 

Sulṭān Selḭm Merḥūmuñ Edirne meştāsına vuḳūʿ bulan teşrḭfleri eŝnāda Mevkeb-i 
Hümāyūn ile birlikde ʿazḭmete meʾmūr olaraḳ faḳaṭ ẕāten maraż-ı niḳrḭs ile maʿlūl olan 
ayaḳları şiddet-i şitā sebebiyle büsbütün ḥareketden ḳalmış ve rivāyet olunduġu üzere 
tedāvḭsine meʾmūr olan ṭabḭb-i nā-dānıñ sü-i tedbḭri ʿilletiñ teşeddüd ve tevessüʿünü 
mūcib olmasıyla o naḫl-i girān-bār-ı fażl u ʿirfān 63 yaşında olduġu ḥālde “ṣarṣar bḭḫ-i 
efgen-i fenādan zebūn u derd-i pā-yı ḫāṭır-fersādan sāye gibi ser-nigūn” olmuşdur. 
Cenāzesi iḫtifālāt-ı lāzıme ile ḳaldırılup ḫāric-i sūrda İstanbul reh-güẕārı üzerinde 
“Nāẓır Mezārlıġı” dinilen meḳābir-i müslimḭnde vedḭʿa-i ḫāk-i raḥmet ḳılındı. 

Müşārun ileyhiñ āŝār-ı ʿilmiyyesi “Tecdḭd” ve “Mevāḳıf” [35] ḥāşiyeleriyle “Dürer” ve 
“Ġurer”e yazdıġı ḥāşiyelerden, “Hidāye”niñ Kitāb-ı Kerāhiyye’sine taʿlḭḳinden, vaḳfa 
müteʿallıḳ iki risāle ile “İs’āf  nāmında yine vaḳfa müteʿallıḳ bir risāleden, ʿilm-i tefsḭre 
dāʾir bir risāle ile “Ḳalemiyye” ve “Seyfiyye” ṭarzında iki risāleden15 ve elsine-i ŝelāŝe 

                                                           
15 Ḳudemā-yı üdebādan birçoġunun seyf ve ḳalemiñ yek-digere olan rucḥān u tefāvütü ḥaḳḳında ve 
münāẓara ṭarzında birer risāleleri vardır. 
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üzere tanẓḭm eyledigi eşʿār-ı belḭġadan ʿibāretdir. 

Eşher-i müʾellifātı ḥikmet-i ʿilmiyyeye dāʾir ve ḥāvḭ olduġı ferāʾid-i fevāʾid ve daḳāyıḳ-ı 
ḥaḳāyıḳ cihetiyle miŝl-i sāʾir olan (Aḫlāḳ-ı ʿAlāʾḭ) kitābıdır ki taʿmḭm-i fevāʾidi 
mülāḥaẓasıyla geçen sene ṭaraf-ı ʿācizānemden baʿżı mebāḥiŝi zamānımızıñ şḭve-i 
kitābetine tevfḭḳan yeñiden ḳaleme alınaraḳ (Mekteb) risāle-i mevkūtesiniñ ikinci senesi 
nüsḫalarına konulmuşdı. 

 

 
 

Müşārun ileyhiñ baʿżı ebyāt-ı müntaḫabesi: 

Goftem süḫanḭ gūy merā, goft: dehen nḭst 

İbrām ne-kerdem çe konem cāy-ı süḫan nḭst! [36] 

*** 

Mülāyemet ḳoçulurken o şūḫa lāzım olur 

Naṣıl ki şemʿi ḳosañ ḳoynuña mülāyim olur 

*** 

Egerçi ḫāne-i pür-naḳşdur binā-yı cihān 

Velḭ kitābeleri “Külli men ʿaleyhā fān[in]” Raḥman/2616 

Zemḭn maḥall-i belā vü zamān medār-ı ʿanā 

Budur bu deyr-i cihān naḳşına zemḭn ü zamān 

  

                                                           
16 Yeryüzünde bulunan her şey fanidir. 
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Şeyḫḭ 

İsmi (Sinān)dır. Kütāhiyyelidir. Şiʿrde Bāḳḭ zamānına ḳadar devām eden ṭarz-i tanẓḭmiñ 
muḫteriʿlerinden bināʾen ʿaleyh –Aḥmedḭ gibi, Necātḭ gibi – ṭabaḳa-i evveli şuʿarāsı 
pḭşvālarındandır. 

Yedinci ʿaṣr-ı hicrḭ evāsıṭında neşʾet ederek müşārun ileyh Aḥmedḭ’den ve sāʾir ʿulemā-
yı ʿaṣrdan fünūn-ı lāzıme ile ber-ā-ber ṭıbbı daḫı taḥṣḭle himmet eylemişdir. 

Kütüb-i tārḭḫde mufaṣṣalen ḥikāye olunduġı üzere Hicretiñ 818 inci sālinde Çelebi 
Sulṭān Meḥemmed Ḫan Ḥażretleri’niñ Anḳara’da bulunduḳları hengāmede mizāc-ı 
şerḭflerine ʿārıż [37] olan inḥirāfıñ izālesi emrinde ḫaẕāḳatı meşhūd olmaġla mükāfāten 
ṭabḭb-i ḫāṣlıḳ ḫidmet-i celḭlesi tevcḭh ve aṭāyā-yı seniyye ile de talṭḭf buyurulmuşdur. 

Sulṭān-ı müşārun ileyhiñ irtiḥālinden ṣoñra teḳāʿüd-i iḫtiyār ederek vefātına ḳadar 
muvaṭṭın-ı aṣlḭsinde ḳarār-ı vāṣıḥ rivāyete göre ʿaṭṭārlıḳla imrār-ı rūzgār eylemişdir. 
Ammā bu ʿaṭṭārlıġı –zamānımızda olduġı gibi- ḫurde-fürūşluḳdan ʿibāret 
ẓannetmemelidir. Bizde yaḳın vaḳte ḳadar ʿaṭṭārlık bir nevʿi eczācılık idi. O zamānıñ 
ḥāli, bā-ḫuṣūṣ Şeyḫḭ’niñ ṭabḭbliġi teʾemmül olunursa ʿādetā bir eczācı dükkānı açaraḳ 
icrā-yı ṭabābet eyledigi añlaşılır. Her ne ise, 

“Ṭabḭbü yedāviyü’n-nās ve hüve marḭż” 

Müfādı üzere bizim ṭabḭb-i şāʿir-i müzmin bir maraż-ı ʿayne mübtelā imiş. Bir gün 
dükkānına gözü aġrılıklı bir ādem gelir. Gözini muʿāyene itdirir. Tertḭb olunan ʿilācıñ 
parasını virecegi ṣırada bir de baḳar ki ḥekimiñ de gözleri bozuḳ hemān pḭş-taḥte 
üzerine bir o ḳadar daha para ḳoyaraḳ:  

- Şu, bizim ʿilācıñ parası. Bunı da siz alıñız da kendi göziñüz içün ilāc parası idinüz. [38] 
dir. Bu şöz Şeyḫḭ’niñ o ḳadar ḫoşuna gitmiş ki ʿömri olduġu müddetçe unutmamış ve 
her ne zamān ʿaḳlına gelecek olsa ḳahḳahalarla gülerek herifiñ ṭarafına āferḭn dir imiş. 

Müşārun ileyhiñ –bir vech-i maʿrūż— ismi Sinān iken (Şeyḫḭ) iştihārı şāʿirliginden. Bu 
vechile taḫalluṣı daḫı Ḥacı Bayrām Velḭ ḳuddise sırrahü’l-celḭ ḥażretleriniñ 
müstaḫliflerinden bulunmasından ṭolayıdır. 

Müretteb dḭvān-ı eşʿārıyla “Ḫusrev ü Şḭrḭn” isminde bir manẓūmesi vardır ki el-Ḥaḳ 
müṭālaʿaya şāyān ve edebiyāt-ı ḥāżıramızca da mūcib-i istifādedir. Bu manẓūmeyi 
itmāma muvaffaḳ olmadan vefātı vuḳūʿ bulmaġla alt ṭarafı hem-şḭre-zādesi (Cemālḭ) 
yazmışdır. 

--- 
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Ālḭ tārḭḫinde Şeyḫḭ’niñ terceme-i ḥāli yazıldıġı ṣırada ṭarz-ı ḳadḭm-i şiʿre dāʾir bir fıḳra 
derc edilmişdir. Münāsebetine ve fāʾide-i zāʾide mülāḥaẓasına bināʾen fıḳrayı ber-vech-
i ātḭ ʿaynen naḳl eyledik: 

“O zamānda cārḭ olan Türkḭ lisān gūyā ki semt-i belāġatden her lisān, dāḫil-i naẓm 
ḳılınması āsān, bir ġarḭb lüġatle nümāyān idi ki şāhid-i maʿnā şol ḥüsn-dār-ı dilber-i [39] 
ʿAẕrā-ʿiẕār gibi nezāket u ẓarāfetden berḭ, ḫuṣūṣan libās-ı müsteʿārı muraḳḳaʿ-ı libāsa, 
belki cāme-i pelāsa beñzeyip rūḥ-ı kelām-ı hünerveri zḭb ü zḭnet-i muḥassenātdan ʿarḭ 
idi. Egerçi şiʿre o mertebede lāzım olan biñer maʿnā ve libās-ı edādan ṣoñra tevriye ve 
istiʿāre ve ihām-ı muḥassenātı idügi zāḫir ve hüveydā iken o ʿaṣrıñ şuʿarāsına ya bu der 
ki ol iʿtibārāt ŝaḳḭl gelirdi veya ḥüsn-i edāya ḳadar olmadıklarına bināʾen gūyā ki ḳabḭḥ-
i ʿibārāt kendilerine cemḭl görünürdü. 

Bikr-i süḫan-ı merām ise evvel edā gerek 

Baʿde ez külāh u cāme münaḳḳaş ridā gerek 

“Fi’l-vākiʿ ol ʿaṣrıñ şuʿarāsı ʿumūmen ḥüsn-i edāya muḳayyed olmazlardı. Gerek Şeyḫḭ 
gerek Aḥmedḭ gerek bir iki ḳarın ṣoñra gelen Aḥmed Paşa ve Niẓāmḭ feṣāḥat ve belāġat 
nedir biliyorlardı; ḥālā ki ʿamele getirmezlerdi. Fe-ammā Necātḭ anlara nisbet ḥüsn-i 
edāya muḳayyed idi. Nihāyet cevāhiriñ niẓāmı çesbān olmamaġla gūyā ki leṭāfet-i lisān-
ı bedḭʿ vü beyān libāsından mücerred idi. Bi’l-cümle Mevlānā Şeyḫḭ ʿaṣrınıñ ser-āmedi 
ve emḭrü’l-kelām müʾeyyedi idi.” 

(Ḫusrev ü Şḭrḭn)den [40] 
Güneş kim nūr-ı aʿzām pertevidür 
Hemḭşe meskeni dervḭş evidür 
*** 
Cihān muḫtācken meh pertevine 
Gelir ʿār eylemez dervḭş evine 
 
[Bu manẓūme de (Ferhād) lisānından olmaḳ üzere: 
Kim yoḳ bu diyār içinde deyyār 
Var iste ki yārdır ne kim var 
Tercḭʿini ḥāvḭ bir tevḥḭd-i bārḭ derc etmişdir ki gerek ḳıymet-i edebiyyece gerek ḥāvḭ 
olduġı maʿānḭ-i ulviye ve ḥaḳāyıḳ-ı ḥikemiyyece El-Ḥaḳ tevḥḭde müteʿallıḳ şimdiye 
ḳadar yapılan manẓūmeleriñ kāffesine Fāʾiḳ ve süḫan-ı āşināyānıñ cümlesi bu bābda 
müttefiḳdir.]  
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Niẓāmḭ 

Şāʿir-i meşhūr Veliyyü’d-dḭnoġlu Aḥmed Paşa ile muʿāṣır ve ḳuvvet-i ṭabḭʿatce de aña 
muʿādil Ḳonyalı bir şāʿirdir. Aḥmed Paşa gibi bunuñ da pederiniñ ismi Veliyyü’d-dḭn’dir. 
[41] 

Henūz on sekiz yaşında bir civān ve: 

“Münteşirdir şiʿr-i ġarrāsı Niẓāmḭ şāʿiriñ 

Her sözi aḳṭār-ı ʿālemde bugün meşhūrdur.” 

Beyti nāṭıḳ olduġı üzere āvāze-i şöhret-i şāʿiriyyeti ṭanḭn-endāz-ı mesāmiʿ-i ʿālemiyān 
iken vefāt etmişdir. 

Ebū’l-fetḥ Sulṭān Meḥemmed Ḫan Ḥażretleri Niẓāmḭ’niñ bu ḳadar şöhretine ve bā-ḫuṣūṣ 
vezḭri Maḥmūd Paşa’nıñ “Niẓāmḭ, Aḥmed Paşa’dan daha iyi bir şāʿirdir; şiʿrinden başḳa 
meziyyātı da vardır” yolunda vākiʿ olan tavṣiyesine bināʾen İstanbul’a celbini fermān 
buyurmuşlar idi. Teẕkire-i Laṭḭfḭ’niñ beyānına göre bu genç şāʿir Aḥmed Paşa’ya ġalebe 
etmek emeliyle müşārun ileyhiñ “laʿl” ve “güneş” ve “kaṣr” ḳasḭdeleriyle yedi dāne 
maḳbūl ġazellerine “daḳḭḳ ḫayālleri ve raḳḭḳ ṣanʿatları” ḥāvḭ naẓḭreler yapmış 
ḥāżırlamış idi. Lākin ne çāre ki eŝnā-yı rāhda bir mevt-i nā-geh-gḭr ile manẓūme-i 
ḥayātınıñ niẓāmı bozulduġu gibi şeh-nāme-i ikbāli de bir maṭlaʿdan ʿibāret ḳaldı. 

(Şaḳāyıḳ) Maḥmūd Paşa’nıñ ḥużūr-ı pādişāhḭde Niẓāmḭ içün “Aḥmed Paşa’dan iyi bir 
şāʿirdir” dediginden baḥŝ itdigi ṣırāda diyor ki: “El-Ḥaḳ, ikisi daḫı fenn-i şiʿrde māhir ve 
kemāl-i ḥüsn-i naẓma ḳādir idi. [42] İkisiniñ daḫı ablak-ı tabʿ-ı çalāki ḥarekāt-ı fikr ü 
intiḳālāt-ı şiʿriyye ile meydān-ı naẓmda biri birinden ḳalmaz idi. Ammā Mevlānā Niẓāmḭ 
ser-ḳat şiʿriyye vādḭsine uġramayup kimseniñ maʿnāsını almaz idi”17 

Şu beytler Niẓāmḭ’niñdir: 

Ḳılmadan seyl-i fenā ʿömr diyārını ḫarāb 

Ḫuẕ mine’l-ʿayş naṣḭben ve mine’l-ʿömr-i niṣāb 

*** 

Ḳāmetim ol dāle dönmüşdür ki derd altındadır 

Gözlerim ol ʿayne beñzer kim ʿazāb üstündedir 

*** 

                                                           
17 Aḥmed Paşa’nıñ eşʿārı yarı yarıya ʿArab ve ʿAcem eşʿārınıñ tercemesinden ʿibāretdir. 
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Sāḳiyā sāġar-ı billūra dök ol yāḳūtı 

Ki teniñ ḳuvvetidir, rūḥ-ı revānıñ ḳuvveti 

*** 

Cān virdi meger serv-i sehḭ ḳaddi yolunda  

Eyler başı üstünde fiġān murġ-ı seḥer-ḫḭz 

Niẓāmḭ’niñ Türkçe’den mā ʿadā Fārsḭ ve ʿArabḭ eşʿārı daḫı var imiş. Ḫ˅āce Ḥāfız-ı 
Şirāzḭ’niñ baʿżı ġazellerini taḫmḭs ederek lafẓ u maʿnāsına o ḳadar ḥüsn-i [43] irtibāṭ 
virür imiş ki bir ṭabḭʿat maḥṣūli olduġına ḥükm edilebilir imiş. 

--- 

Pederi Mevlānā Veliyyü’d-dḭn –ki Ḳonya’da vāʿiẓ ve müderris idi- sebeb-i niẓām-ı 
zindegānḭsi oġlu Niẓāmḭ’niñ vefātından ṣoñra ġāyet perḭşān-ḥāl ve müşte’t-bāl 
olduġundan eŝnā-yı vaʿẓda muḳteżā-yı maḳām üzere oġlunuñ baʿżı ebyātını aġlayaraḳ 
oḳur ve müstemiʿḭni de aġlatır imiş. 
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İsḥaḳ 

[Mevlānā İsḥaḳ Çelebi biñ İbrāhim] Üsküplüdür. Mevlānā Ḳara (Bālḭ)’den tekmḭl-i taḥṣḭl 
etdikden ve bir müddet Edirne’de, Burusa’da, Üsküp’de, İzniḳ’de baʿżı medāris-i 
ʿāliyyeye müderris olduḳtan ṣoñra 932’de Şām ḳāḍḭlıgına taʿyḭn olunmuş ve bir sene 
mürūrunda [943] orada irtiḥāl vuḳūʿ bulmuşdur. 

Müşārun ileyh ʿulemā-yı şuārādan  muḥaḳḳıḳ ve müdeḳḳiḳ ḫalūḳ ve ṣudūḳ, ẓarḭf ve 
nuṭūḳ, laṭḭfe-gū ve ḫandān-rū [44] bir ẕāt-ı cāmiʿu’l-muḥsenāt olaraḳ bā-ḫuṣūṣ tevāriḫ 
ü aḫbār-ı ümem ve eşʿār-ı laṭḭfe-i ʿ Arab ü ʿ Acem naḳş-gḭr-i ḥāfıẓası olduġundan herhangi 
meclisde bulunsa orası, ilā-nihāye temādḭsi ārzū olunacaḳ, bir dārü’ṣ-ṣafā ḥālini kesb 
eder imiş.  

Müddet-i ʿömründe teʾhḭl etmemiş. 

İnşāddaki iḳtidārı derecesinde inşāda daḫı mahāreti var imiş. Ḥattā Sulṭān Selḭm Evvel 
Ḫan Ḥażretleri’niñ ibtidā-yı cülūslarında vekāyiʿ sālifelerini müteżammın bir kitāb-ı 
bedḭʿ teʾlḭf ve taḳdḭm ve bu taḳrḭb ile:  

Gehḭ zi naẓm nümāyim be-şiʿr-i siḥr-i ḥelāl 

Gehḭ be-neŝr feşānım zi lafẓ-ı dürr-i ŝemḭn 

Medḭḥasına liyāḳatini tefhḭm itdiginden maẓhar-ı ʿāṭıfet-i ḥażret-i pādişāhḭ olmuşdur. 

Müşārun ileyhiñ ekŝer-i eşʿārı mebnḭ ʿale’l-ḥikāye, yaʿni kendi mācerā-yı ʿāşıḳānesini 
ḥākḭ vü ḥālāt-ı ʿaşḳ ise hemān her ferdde siyyānen mütecellḭ olduġundan ġazelleri:  

 

“Ġam-güsār-ı ʿāşıḳān vü mūnis-i dil-ḫastegān” 

Mażmūnuna mā-ṣadaḳ vākiʿ olmuşdur. 

Müretteb dḭvānı olduġı maʿlūm ise de şimdiye ḳadar [45] manẓūremiz olmadıġından 
faḳaṭ teẕākir-i şuʿarāda münderic ebyāt-ı ātiyeniñ naḳliyle iktifā eyledik: 

Zādemiz ġussa vü ġam, derd ü belā rāḥlemiz 

Kaʿbe-i kūyuña ʿazm etmededir ḳāfilemiz 

*** 

Bāde kim nūş ederim ayrı düşüb yārimden 

Ḳaṭre ḳaṭre dökülür dḭde-i ḫ˅ān-bārımdan 
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** 

Bu çeşmim çeşme-sārınıñ ʿaceb ḫūnḭn aḳar yaşı 

Meger var ise ol ʿaynıñ çeker ṭaġındadır başı 

*** 

Menʿ eylese eşkim ruḫ-ı cānānı gözümden 

Cevherse de billah atarım anı gözümden 

*** 

Her mū serimde başladı yer yer aġarmaġa 

Faṣl-ı ḫazānda açılır oldu bahārımız 

*** 

Sḭne-i gül çāk çāk ü cān-ı bülbül derdnāk 

Bāġ-ı dehriñ mübtelāsı gül müdür bülbül müdür [46] 

*** 

Gün yüzüñ görmeyeli gündüzümüz şām oldı 

Ay efendim daha gelmez misin aḳşam oldı? 

*** 

Göñül āyinesi ṣāfḭdir ammā 

Temāşā bunda bir ehl-i naẓar yoḳ 
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Aḥmedḭ 

Şiʿri ʿOŝmānḭ müʾesseslerinden maʿdūd olan bu ẕāt yedinci ʿaṣr-ı hicrḭ evāʾilinde 
Amāsiyye’den ẓuhūr etmişdir. Baʿżı fużalādan ʿulūm-ı lāzımeyi taʿallüm eyledikden 
ṣoñra fünūn-ı ʿ āliyye-yi ḥikemiyyeyi daḫı telemmüẕ içün Mıṣır’a gitmiş ve berā-yı taḥṣḭl 
orada bulunan Mollā Fenārḭ ve Ḥācı Paşa’ya şerḭk-i ders olmuşdur. 

Mervḭdir ki bir gün üçü birlikde kibār-ı meşāyiḫden bir ẕātıñ nezdine giderler. Şeyḫ 
Efendi ḳuvvet-i kerāmetle her biriniñ aḥvāl-i ātiyesini keşf ederek Aḥmedḭ’niñ “şiʿre 
ḥaṣr-ı iştiġāl ile tażyiʿ-i evḳāt eder” bir şāʿir, Mollā Fenārḭ’niñ bir ʿālim-i mütebaḥḥir, 
Ḥācı Paşa’nıñ bir ṭabḭb-i māhir [47] olacaġını söyler. Fi’l-haḳḭḳa, cümlesi de Şeyḫ 
Efendi’niñ didigi gibi olur. 

“Künhü’l-Aḫbār” ṣāḥibi ʿAli diyor ki: 

“Aḥmedḭ’niñ naẓm-ı bḭ ḥālātı, taṣavvuf ve taṣarruftan ḫālḭ kelimātı, ḫuṣūṣan mufaṣṣal 
ve muṭavvel meŝneviyātı, ḥalāvet ve selāsetten müberrā ʿibārātı tażyḭʿ-i evḳāta, belki 
taṣdḭʿ-i eşrāf ü sādāta ʿillet-i müstaḳılle olmuşdu. Ammā muḥāveresi şiʿr-gūyluġuna 
ġālib ve meclis-i ṣoḥbetine mülūk ve ekābir-i hemvāre ṭālib idi” 

Her ne ise, Aḥmedḭ diyār-ı Mıṣır’dan ʿavdetine müteʿāḳıb Germiyānoġullarından Mḭr 
Selmān’a münāsebet peydā ederek ibtidā aña, baʿdehu Yıldırım Bāyezḭd Ḫan 
Ḥażretleri’niñ evlād-ı emcādından Süleymān Çelebi’ye muʿallim olmuşdur. 

Süleymān Çelebi’niñ şiʿre ve şuʿarāya olan kemāl-i raġbet ü iʿtibārı cihetiyle Aḥmedḭ 
müşārun ileyh nāmına olaraḳ (İskender-nāme) ʿunvānlı muʿaẓẓam u muṭavvel bir 
meŝnevḭ ve bḭ-ḥadd ü bḭ-şumār kasāʾid ü eşʿār naẓm etmişdir18. İskender-nāme’de 
riyāżiyāta, [48] ʿilm-i ṭıbba, ḥikmet-i ṭabiʿiyyeye dāʾir birçoḳ mebāḥiŝ mündericdir. 

- İsṭidrād – 

Gerek şu ṣoñ cümleye, gerek şimdiye ḳadar eslāfdan baʿżılarınıñ yazdıġımız terceme-i 
ḥāllerine naẓar-ı imʿān ile baḳılsa görülür ki “şāʿir” nāmını alan ḳudemā zamānımızda 
olduġu gibi yalñız efāʿil ve tefāʿile muṭābıḳ söz söylemeġe degil, edebiyāta ve fünūn-i 
mütedāvile-i sāʾireye bi-ḥaḳḳın vāḳıf imişler. Şunu da ʿarż edelim ki terceme-i ḥāl 
yazmaḳdan maḳṣad –baʿżılarınıñ ẓannı gibi- yalñız fülān ādemiñ fülan tārḭḫte 
ṭoġduġunu, fülan tārḭḫte öldüġünü yazmak degildir. “Biyoġrafi” dinilen ve bizce “tārḭḫ-
i ḥayāt” dimek münāṣib olan fenn-i maḫṣūṣuñ —ki tārḭḫ-i insāniyyet ü medeniyyetiñ 

                                                           
18 Teẕkire-i Latḭfḭ’de İskender-nāme’niñ Mḭr Süleymān nāmına oldıġı gösteriliyorsa da ʿale’l-ʿumūm 
tārḭḫlerle teẕākir-i şuʿarā Süleymān Çelebi nāmına oldıġı beyān idilmişdir. 
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bir mühim şuʿbesidir— ḥaḳḭḳatine muṭṭaliʿ olanlara göre tārḭḫ-i vilādet, vefāt ikinci 
derecede ḳalır. ʿAṣıl naẓar-ı iʿtibāra alınmaḳ lāzım gelen cihet-i aḥvālinden baḥŝ edilen 
ẕātıñ iştihārına bāʿiŝ olan şey ḥaḳḳında eṭrāflıca iʿtā-yı maʿlūmāt ile ber-ā-ber ḭcāb 
etdikce serd-i muḥākemāt eyleyerek aṣḥāb-ı müṭālaʿayı mütenebbih ve müstefḭd 
eylemekdir. 

--- 

Aḥmedḭ’niñ muḥāveresi şiʿr-gūyluġundan ġālib ve hem-vāre [49] meclis-i ṣoḥbetine 
eʿāẓımıñ ṭālib olduġuna dāʾir ʿAli’niñ yazdıġı sözü şu fıḳra-i meşhūre taṣdḭḳ eder: 

Emḭr Tḭmūr bir gün ḳurenāsıyla ḥamāma girer. Aḥmedḭ de birlikde bulunur. Tḭmūr, 
laṭḭfe yollu şāʿire ḫiṭāben “— Hepimize birer ḳıymet taḳdḭr et” der. 

Aḥmedḭ, Tḭmūr’dan mā ʿadā cümlesine birer bahā biçer. Tḭmūr, kendisiyçün daḫı bir 
ḳıymet taḳdḭr eylemesini muṣirr-āne teklḭf eder. Şāʿir aña da seksān aḳçe bahā taʿyḭn 
eyler. Tḭmūr: 

“Bu ʿadālet üzre olmadı. Benim yalñız şu izārım seksen aḳçe eder” der. Aḥmedḭ “Ben de 
yalñız aña bahā biçdim!” cevābını verir. 

815 (1413) tārḭḫinde, seksānı geçmiş olduġu ḥālde, Amāsiyye’de vefāt etmiştir. 

Mevlānā ibn-i ʿArab Şāh, “ʿUkūdü’n-naṣḭḫa” nāmındaki teʾlḭfinde Aḥmedḭ’den baḥŝ itdigi 
ṣırada şöyle diyor: 

“İskender-nāme”sinden başḳa muṣannifāt-ı ʿadḭde-i güzḭdesi vardır. (Ṣarṣar) ḳasḭdesi ki 
ḥurūf-ı hecā ʿadedince yigirmi ṭoḳuz beyitdir her beyti eksiksiz ḥurūf-ı hecānıñ 
cümlesini mutaẓammındır. Baʿdehu bunı taḥḳḭḳāt-ı nāfiʿa ve tedḳḭḳāt-ı cāmiʿa ile şerḥ 
eyledi.” 

Müşarun ileyhiñ mesāʾil-i “Ḳanūn-ı Şifā”yı şāmil Türkçe bir risāle-i manẓūmesi de var 
imiş. [50] 

İskender-nāmesinden ṣıfat-ı ḫāzāna dāʾir birḳaç beyt: 

İʿtidālinden ʿudūl itdi hevā 

Gitdi gülden berg, bülbülden nevā 

 

Lāle vü gülden muʿarrā oldu bāġ  

Bülbülüñ ʿişretgehini ṭutdu zāġ 
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Ḫār-ı püştün ḫār saḳlar cānını 

Terligi döker semmūruñ ḳanını 

Şāʿir (Sehḭ) Beg’üñ rivāyetine göre Aḥmedḭ’niñ (Cemşḭd ü Ḫurşḭd) adlı bir manẓūm kitābı 
da var imiş. 
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Āẕerḭ 

İsmi İbrāhim’dir. Sulṭān Selḭm-i Evvel ʿaṣrıñda Ṣadrü’l-ṣudūr ve “muʿallim-zāde” 
laḳabıyla meşhūr olan Mevlānā Aḥmed biñ Şeyḫ Müslihiddḭn Efendi’niñ ferzendi, 
Nişāncı Maḥmūd Çelebi’niñ birāderidir. 

Ebūssuʿūd Efendi’den mülāzım olduḳdan ṣoñra 984’de birāderi müşārun ileyh Maḥmūd 
Çelebi’niñ nişāncı [ṭuġra-nüvḭs] olması üzerine meslek-i kitābete dāḫil ve az müddet 
içinde [51] ḫayli teraḳḳḭ ve tefeyyüż ederek maġbuṭü’l-emāŝil olmuşdı. Baʿdehu ṭarḭḳ-i 
ḳażāya sülūk idüb Tire, Kestel ve emŝāli beldelere ḳāḍḭ olmuş ve 993’de Suriye Vilāyeti 
dāḫilinde Ḥama Sancaġı Ḳāḍḭsı iken ḥummā-yı muḫriḳadan terk-i ḥayāt eylemişdir.  

“İntiḳāl eyledikde tārḭḫin  

Didiler: göçdi Āẕerḭ Çelebi  

tārḭḫ-i intiḳālidir19. 

Mezārı belde-i meẕkūrededir. 

Teẕākir-i şuʿarānıñ beyānına göre müşārun ileyh ʿālim, şāʿir, kerḭm, müşfiḳ, ḫoş-ṭabʿ 
hoş-ṣoḥbet, pāk-meşreb, melek-ḥaṣlet bir ẕāt imiş. 

Müretteb dḭvānı ve (Naḳş-ı Ḫayāl) isminde bir manẓūme-i belāġat nişānı vardır. 

Ātḭdeki beytleri Āẕerḭ’niñdir: 

Bir serv besledim nice yıl baġbān olup 

Serkeşlik itdi ol daḫı dāmen-keşān olup20 [52] 

*** 

Aḳıtdı çoḳ göñülleri mānend-i cūy-bār 

Ol serv-i gül-ʿiẕār göñüllense vechi var 

*** 

Ne aġyār ile yārı iḫtiyāra ḳābiliyyet var 

Ne peyvend-i taʿalluḳ ḳaṭʿına ḫāṭırda ruḫṣat var 

*** 

                                                           
19 Bu tārḭḫ “Göçdi” lafẓı “geçdi” ṣūretinde yazıldıġı ḥālde tamām çıḳar. 
20 Baʿzı āŝārda bunun Kemāl Paşa-zāde’ye isnād idildigi görülmüşdür. 
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Ṣūfḭ! tesbḭḥ ü ʿaṣāyı mey-i gülfāma degiş 

Ḫırḳa-i zeraḳ ü riyāyı çıḳarup cāma degiş 

*** 

Göñlüne ġayret gelüp lüṭfuñla ḳalbim yıḳmadıñ 

Var ol ey rūḥ-ı revānım ḫāṭırımdan çıḳmadıñ 

*** 

Şiʿrime ḳāfiye itsem n’ola māhḭ gāhi 

Bir bahāne ararım anmaġa ʿAbdullahı 

*** 

Ne ġam ger Āẕerḭ ālūde-i gerd günāh olsa 

Olur rūz-ı cezāda lüṭfuñ iẓhār etmege bāʿiŝ 
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Ḳaf-zāde Fāʾiżḭ 

İsmi ʿAbdulḥayy’dır. Sulṭān Aḥmed Ḫan-ı evvel ʿaṣrı ṣudūrundan Ḳaf-zāde Feyżullah 
Efendi’niñ oġludur. [53] Vālidesiniñ pederi Ebūssuʿūd Efendi’niñ dāmādı müftiyyü’l-
enʾām Maʿlūl-zāde Emḭr Efendi’dir. 

998 tārḭḫinde İstanbul’da tevellüd etmişdir. 1013’de muʿallim-i şehr-yārḭ Muṣṭafā 
Efendi’den mülāzım olaraḳ 1016’da Ekmekci-zāde Aḥmed Paşa Medresesi’ne, 22’de 
Medāris-i Ŝemāniyyeden birine, 24’de Ebūssuʿūd-zāde Meḥemmed Efendi’niñ yerine 
Üsküdār’da kāʾin Vālide Sulṭān Medresesi’ne müderris ve 25’de Süleymāniye’ye gelüp 
27’de Selānik’e ḳāḍḭ olmuşdur. 29’da manṣıbı Şām ḳażāsına naḳl edilmiş ise de İstanbul’a 
geldiġi zamān manṣıbı başḳasına tevcḭh olunmaġla bir müddet maʿzūl ḳalmışdır. O 
aralıḳ ẓuhūr eden bir vaḳʿa-i hāʾile eŝnāsında fevḳa’l-ʿāde ḳorḳmaġla ḫastalanmış ve 
nihāyet 31 senesi Recebiniñ evāḫirinde – 33 yaşında – terk-i ʿālem-i fāni eylemişdir. 

Müşārun ileyh bulunduġu zamānıñ birinci derecede şāʿir ve münşḭlerinden olduġu gibi 
ḥaseb ü neseb ü ḥüsn-i sülūk ve meşreb cihetiyle beyne’l-aḳrān mümtāz olduġundan 
ḫānesi bir mekteb-i ʿirfān ḥükminde idi.  

Her şāʿir ve edḭbiñ hemān bi’l-cümle eşʿār ve āŝārını tetebbuʿ ve intihāb ile ġāyet 
mükemmel ve nefḭs bir mecmūʿa-i münteḫabāt [54] cemʿ eylemiş ise de tebyḭża ve (Leylḭ 
vü Mecnūn) ve (Sāḳḭ-nāme) ismindeki manẓūmelerini daḫı itmāma muvaffaḳ 
olamamışdır.21 

Ebyāt-ı ātiye müşārun ileyhiñdir: 

Hḭç cemʿiyyet-i ḫāṭırdan eŝer gördük mü 

Bu ḳadar meclise uġrar yolun ey bād-ı ṣabā 

*** 

Senden özge kimse bilmez derdime hergiz devā 

Bir ʿilāc etmezsiñ ammā sen bilirsiñ dil-rübā 

*** 

Daha ben şimdi bildim rūzgārıñ n’olduġun ey dil 

Bilinmezmiş ṣafā-yı vaṣl-ı dilberle geçen demler 

*** 

                                                           
21 “Leylḭ vü Mecnūn”ı muʿaḫḫaren şāʿir-i meşhūr Seyyid Vehbḭ ikmāl eylemişdir. 
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Ehl-i derdüñ berg-i sebzinden mezārı bellidir 

Biñ bahār olsa yine ġam sebzezārı bellidir 

*** 

O rütbe mürtefiʿ bünyāddır ḳaṣr-ı tevāzuʿ kim 

Riyāż-ı cennete nezẓāre mümkindir zemḭninden 

*** 

Geh ġubār-ı ġam verir gehḭ ṣunar cām-ı ṣafā 

Ādemi geh aġladır geh güldürür devr-i zamān [55] 

*** 

Olmuş ṭutalım mḭve-i maḳṣūd-ı resḭde  

Murġān-ı belā ḳor mı anı etmeġe çḭde 
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ʿAlāeddḭn ʿAli bin Ṣāliḥ 

“Hümāyūn-nāme” ismiyle meşhūr olan teʾlḭf-i bihḭnin müʾellif-i fāżılıdır. Sulṭān 
Süleymān Ḳānūnḭ Ḥażretleri ʿaṣrı ʿulemāsından Mevlānā Abdulvāsiʿ Efendi’niñ muʿḭdi 
olmaġla zamānında “Abdulvāsiʿ ʿAli’si” diye yād edilir idi. Burusa’da, Edirne’de baʿżı 
medārisde müderris olduḳdan ṣoñra ṭarḭḳ-i ḳażāya sālik olaraḳ Burusa’ya ḳāḍḭ ve 
ḫidmet-i ḳażā ʿuhdesinde iken 950 senesinde müddet-i muʿayyene-i zinde-gānḭsi 
münḳażḭ olmuşdur. 

Müşarun ileyhiñ mertebe-i ʿāliyye-i fażl u kemāline (Hümāyūn-nāme)den büyük bürhān 
olamaz. Ṭarz-ı inşāsı -üslūbu maʿhūd-ı ḳadḭm üzere olmaḳla ber-ā-ber- el-Ḥaḳ pek dil-
nişḭndir. Muḥteviyātı ve ḫoş ve ṭuyūr-ı lisānından birṭaḳım meŝellerden ʿibāret olduġu 
ḥālde lafẓ u maʿnāsındaki leṭāfet u ʿulviyyet bā-ḫuṣūṣ her ḥikāye ẕeylinde derc olunan 
fikr-i ḥikmet ve ḥaḳḭḳat-i insānḭ oḳumaḳla ṭoyamayacaḳ bir ḥāle getirir. [56] Hümāyūn-
nāme bir teʾlḭf degildir. “Envār-ı Süheylḭ” nāmında Fārsḭ bir kitābın tercemesidir. Lākin 
mütercim-i fāżıl birçoḳ fevāʾid ve ḥikmet-ʿilāve ederek aṣlından daha güzel bir ḥāle 
ifrāġ etmiş ve güya ki baʿżı kerre ferʿuñ aṣla rāciḥ oldıġunu bunuñla göstermek 
istermiştir. 

--- 

Hümāyūn-nāme Envār-ı Süheylḭ’den mütercem olduġu gibi o da “Kelḭle ve Dimne” nāmında 
Hindḭce yazılmış bir kitābıñ terceme-i mülaḫḫaṣasıdır. “Kelḭle ve Dimne” Bırahme-i 
Hindiyye’den (Beydapa) nāmında ḥakḭm-i mülūk-ı Hindden (Dabaşlem) içün taṣnḭf 
eylemişdir. 

Rivāyete göre ḥakḭm-i mümā ileyh mḭlāddan iki biñ sene, yahut iki biñ yüz elli sene 
evvel ber-ḥayāt imiş. Kitābinā melik-i müşārun ileyhe taḳdḭm eyledikde mükāfaten 
muraṣṣaʿ bir kelḭl ile vezāret rütbesine nāʾil olmuşdur. 

Kitābıñ münderecātı, ber-vech-i maʿrūz, ve ḥoş ve ṭuyūr lisānından birṭaḳım meŝelleri 
ḥāvḭ ve tebẕḭb-i aḫlāḳ ile -o zamānlara göre- umūr-ı idāreye müteʿallıḳ düstūrlara 
müteżammın olup gerçi bu yolda ṣoñradan her ḳavm ḥukemā ve fużalāsı ṭarafından 
birçoḳ kitāblar yazılmış. [57] ise de cümlesiniñ meʾḫāẕı budur. Bināʾen ʿaleyh ḥakḭm-i 
mümā ileyh “El-fażlu müteḳaddim” demek levāzım-ı naṣfedden görülmelidir. 

Kitāb on dört bāb üzerine mürettebdir. Sāsāniyāndan meşhūr (Nūşirevān) ḥakḭm 
(Bḭruziye)yi Hinde aʿzām ederek kitāb-ı meẕḳūru istinsāḫ etdirmişdir. Ḥakḭm-i mümā 
ileyh bir ḫayli maṣraf-ı iḫtiyārıyla dest-res olduġu bu kitābı baʿdehu lisan-ı Hindḭ’den 
Fārsḭ’ye naḳl eyledigi gibi Ebū Caʿferü’l-Manṣūr-ı ʿAbbāsḭniñ kātibi (ʿAbdullah bin 



ESLÂF   64 

 

Muḳaffaʿ) Fārsḭ’den ʿArabiyye terceme eyledi.  

Fārsḭ’den ʿArabiyye ve bundan aña naẓmen neŝren, ʿaynen ve ḫulāṣaten birḳaç defʿa 
naḳl edildikten ṣoñra (Ebū’l-Muẓaffer Behrām Şah bin Mesʿūd-ı Ġaznevḭ) emriyle ve 
(Ebū’l-Maʿāli Naṣrullah bin Meḥemmed) maʿrifetiyle “Kelḭle ve Dimne” diye meşhūr 
terceme meydāna geldi. Faḳaṭ bu terceme ġāyet muġlaḳ yazılmış ve lüzūmundan ziyāde 
ıṭnāb edilmiş olduġundan (Ḥüseyn Bayḳara) ümerāsından (Emḭr Süheylḭ) nāmında 
olmaḳ üzere (Ḥüseyn Vāʿiẓ-i Kāşifḭ) ṭarafından telḫḭs ve tehẕḭb ve “Envār-ı Süheylḭ” 
ismiyle tevsḭm edilmişdir. 

302 tārḭḫinde meʾmūren Yanya’da bulunduġum ṣırada [58] Hümāyūn-nāme’yi 
sādeleşdirmeġi yaʿni “Ḫavāṣṣa Maḫṣūṣ” bir kitāb olmaḳ ḥālinden çıḳarup ḫarc-ı ʿavām 
bir ḥāle ḳoymaġı ārzū etmiş ve ḥattā bir ḫayli miḳdārını yazmış idim. Faḳaṭ Aḥmed 
Midḥat Efendi Ḥażretleri’nin de böyle bir teşebbüŝde bulunduḳlarını istiḫbār 
etmekligim üzerine teʾeddüben ʿalā ḥāle bıraḳdım. 

Müşārun ileyh bunu ikmāl ve ḫattā ṭabʿ daḫı etmiş ise de neşr etmemişdir. 
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ʿAzmi-zāde Ḥāletḭ 

Şuʿarā-yı ʿOŝmānḭ’niñ ʿÖmerü’l-Ḫayyām’ı meŝābesinde olan bu şāʿir-i muḳtedir ecille-i 
ṣudūrdan Pḭr Meḥemmed ʿAzmḭ Efendi’niñ maḫdūmıdır. 977 (1570) Şaʿbānı’nıñ leyle-i 
berāta müṣādif olan pazarertesi gicesi İstanbul’da mehd-ārā-yı vücūd olmuşdur. 

Fünūn-ı lāzımeyi taḥṣḭl ü levāzım ṭarḭḳi tekmḭl eyledikden ṣoñra Muʿallim-i Sulṭānḭ 
Ḫ˅āce Saʿdeddḭn Efendi’den mülāzım olaraḳ baʿżı medāris-i ʿāliyyede müderris ve 
baʿdehu – ṣırasıyla – Şām, Mıṣr, Burusa, Edirne [59] ve 1023 (1614)’de İstanbul ḳāḍḭsı, 
32’de Anaṭolı, 37’de Rūmili ḳāḍḭ-ʿaskeri olmuş ve 1040 (1630) Şaʿbānı’nıñ 26’ncı güni –
altmış üç yaşında olduġu ḥālde– irtiḥāl eylemişdir. Ṣūfḭler Çarşusı ḳurbunda kāʾin 
ḫānesi ḳarşusında taʿmḭr eyledigi mektebiñ saḥāsında medfūndur. 

Vefātına şuʿarā-yı ʿaṣrıñdan (Atācı) maḫlaṣ Ḥüseyn-i Kürdḭ  

“Rūḥ-ı pākine dem-be-dem raḥmet” 

tārḭḫini söylemişdir ki, seng-i mezārına ḫakk edilmişdir. Envāʿ-ı eşʿār-ı belḭġayı ḥāvḭ 
müretteb ve mükemmel dḭvānından mā-ʿadā reşk-i revān-ı Ḫayyām ü binā-yı murabbaʿ 
ṭarḥ-ı zḭbende niẓāmı müẕekker maʿnā-yı “ḥūr-ı maḳṣūrāt-ı fi’l-Ḫayyām” vaṣfına sezā 
müdevven rubāʿiyyātı, uṣūlden (İbn-i Melik)e fıḳıhdan (Dürer)e ḥāşiyeleri. (Muġni’l-
Lebḭb)e şerḥi, tefsḭre müteʿallıḳ kelḭmātı, müstaḳil kitāb olacaḳ ṣūretde (Hidāye) ve 
(Miftāḥ) şürūḥuna taʿlḭḳātı, bir “Sāḳḭ-nāme”si, o zamānıñ uṣūlüne göre tertḭb olunmuş 
Münşeʿāt’ı vardır. 

Pederi Pḭr Meḥemmed ʿAzmḭ Efendi’niñ nā-tamām ḳalan “Mihr ü Müşterḭ” terceme-i 
manẓūmesine beş yüz beyt ʿilāve etmişdir. [60] 

Ḳınalı-zāde ʿAli Efendi istiŝnā edilince, zamānında kendisi ḳadar tetebbuʿ-ı müʾellifāt 
etmiş, mütemādiyen tezyḭd-i maʿlūmāta çalışmış cāmiʿü’l-fünūn bir ẕāt görülmemiş 
olduġu müttefeḳun ʿaleyhdir. Ḥḭn-i irtiḥālinde ḳalemiyle muṣaḥḥaḥ ve ekŝer mevāzıʿı 
muḥaşşḭ vü muvaşşaḥ olaraḳ üç dört biñ cild kitāb ile nevādir-i āŝār ü bedāyiʿ-i eşʿārı 
ḥāvḭ yüzden ziyāde mecmūʿa bulunmuşdur.  

Ḳāḍḭ-ʿasker olduġu zamān bu pāye-i ʿālḭye vaḳtinden pek geç vāṣıl olduġunu  

Ḫayli geç virdi bu yıl ḥükmünü eyyām-ı bahār  

Diñlene diñlene gelmekle nesḭm-i esḥār 

Beytinde telmḭḥ eylemişdir. 

Teẕākir-i şuʿarāda görülen eşʿārından münteḫab parçalar: 
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(Ḳıṭʿa) 

Erbāb-ı ʿaşḳ elinde rübāʿḭlerim benim  

Bezm-i ṣafāya Ḥāletḭyā çār-pāredir  

Kimdir anıñla ḳıṭʿa-i elmāsı bir ṭutan  

Noḳṣānı ḫod yanında iken āşikāredir 

*** 

(Diger) 

Benem ol āteş-i ḥasretle ser-ā-pā sūzān  

Dūr olur ḫavf ile sāyem daḫı benden ṣad mḭl [61] 

 

Ḥayf ü efsūs ki baḫt-i sitem-āmūz etmiş 

Felek-i kḭneveri daʿvḭ-i ḫırmāna vekḭl  

 

Ser-i rāhında eger olmasa biñ cān niŝār  

Olmaz ol yolda felek güm-reh-i ümmḭde delḭl  

 

Çarḫdan nice şikāyet edeyim, etdikce 

Dūş-ı ümmḭdime ṣad bār-ı belā-yı taḥmḭl  

*** 

(Rübāʿḭ) 

Tā berzaḫ-ı reşke ṣalmadan cānāne  

Atma dili kaʿr-ı dūzaḫ-ı hicrāne  

Ey vāy ki bār-ı şḭşe-i temkḭnim 

Uġraddı delḭl-i baḫt sengistāne22 

 

                                                           
22 Mervḭdir ki bu rubāʿḭeñ soñ maḥṣūl-i ḫāme-i belāġatidir. 
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(Beytler) 

Benem ey Ḥāletḭ ol rind kim ḫāk-i mezārımda  

Ḫarābāt ehliniñ kimi ḳadeḥ, kimi sebū söyler 

*** 

Ḫayāl-ı zülf-i yār olduḳça gözde girye lāzımdır 

Yazıḳdır şḭşe-i bḭ-āb içinde öyle sünbüller  

*** 

Göñülde ṣaḳlamaġa ʿaşḳı ḳudretim yoḳdur 

Ne ṣaḳlayım güzelim, ṣabra ṭāḳatim yoḳdur [62] 

*** 

Ṭaʿn itse ḫūblar n’ola ol serv-ḳāmete 

Münkir degil midir nice insān ḳıyāmete  

*** 

Ferzāne-i dehr olmuş idim, lḭk zamāne  

Gezdirdi beni miḥnet ile ḫāne-be-ḫāne 
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Feridūn Beg 

Elsine-i nāsda “Feridūn Beg Münşeʿātı” diye meşhūr olan “Münşeʿātü’s-selāṭḭn” ʿunvānlı 
eŝer-i muʿteberiñ23 ṣāḥibi Aḥmed Feridūn Beg Efendi, Şeyḫü’l-islām Çivi-zāde 
Meḥemmed Efendi’niñ birāderi Defterdār ʿAbdullah Çelebi’niñ dāʾire-i taʿlḭm ü 
terbiyesinde perveriş-yāb-ı kemāl olduḳdan ṣoñra mürebbiyesiniñ tavṣiyesiyle 960 
tārḭḫinde Ṣoḳullu Meḥemmed Paşa merḥūmuñ ser-kitābeti, 974’de vezḭr-i müşārun 
ileyh Ṣadr-ı aʿzām olduḳda mektūbcılıġı ḫidmetḭne taʿyḭn olınmış ve “Sigetvar” 
seferinde bulunduġu eŝnāda ibrāz eyledigi müʾeŝŝir şecāʿat ve besālet kendisiniñ yalñız 
bir [63] debḭr-i bḭ-naẓḭr degil, ṣāḥib-i şemşḭr-i ʿadū tedmḭr daḫı olunduġunı gösterüb bu 
ḥāl ise pādişāh-ı ḳadr-dān-ı cennet-mekān Sulṭān Süleymān Ḫan Ḥażretleri’niñ fevḳa’l-
ḥadd maḥẓūẓiyyet-i seniyyelerini mūcib olmasıyla maẓhar-ı iltifāt-ı bḭ-ġāyāt olmuşdur. 

981’de nişāncı [ṭuġrā-nüvḭs] olduḳda o zamāna ḳadar şḭrāze-bend-i tertḭb olmamış olan 
menāşḭr (münāşḭr) ü aḥkām-ı dḭvān-ı hümāyūn ḳuyūdını aḥsen-i niẓām üzere tensḭḳ 
eyledigi gibi 5982 müʾesses bünyān-ı devlet Sulṭān ʿOŝmān Ġāzḭ Ḥażretleri zamānından 
bedʿ ile Sulṭān Muṣṭafā Ḫan-ı Evvel Ḥażretleri’niñ zamān-ı salṭanatı nihāyete ḳadar 
Cenāb-ı Devlet-i ʿĀliyye’den baʿżı mülūk ve ḥukemā tasṭḭr ve anlar ṭarafından taḳdḭm 
ve tesyḭr olunan nāmelerle sāʾir muḥarrirātı sālefü’ẕ-ẕikr “Münşeʿātü’s-selāṭḭn” ʿunvānı 
altında cemʿ ve telfḭḳ eylemişdir. 984 Muharremi’nde nişāncılıkdan infiṣāli vuḳūʿ 
bularaḳ mḭr-livālıkla [mutaṣarrıflıkla] Samandıra, Köstendil sancaḳlarına gönderildiyse 
de 989’da tekrār o maḳāma vāṣıl olduḳtan başḳa o ṣıralarda vefāt eden müşārun ileyh 
Meḥemmed Paşa’nıñ ḫalḭle-i celḭlesi İsmiḫan Sulṭān’ı tezevvüc ederek şeref-i ṣıhriyyet-
i seniyyeye nāʾil oldı.  

“Nişānıñ ḳaldı dünyāda Feridūn”[64] 

Mıṣrāʿınıñ gösterdigi 991 senesi ṣaferinde irtiḥāl eyledi. Ebū Eyyūb Enṣārḭ civārında 
türbe-i maḫṣūṣasında medfūndur.  

Merḥūmuñ Sulṭān Aḥmed civārında “Aḫur Ḳapu” semtinde iḳāmet eyledigi ve 
ḳonaġınıñ mecmaʿ-ı ʿulemā ve ẓurefā ḥālinde bulunduġu terācim-i aḥvāl kitāblarınıñ 
cümle-i rivāyātındandır.  

Ẕikr olunan Münşeʿātı’ndan başḳa (Nüzhetü’l-Aḫbār) isminde bir tārḭḫi ile sāʾir baʿżı āŝārı 
vardır. Evsaṭ derecede şiʿrde söylermiş. Lākin bir tārḭḫiyle mebnḭ ale’l-ḥikāye bir 
ḳıṭʿasından başḳasını göremedigimiz gibi bunları da naḳle şāyān bulamadık. 

                                                           
23 Tārḭḫ ile توغل  idenler içün  مطسانعهسي tavṣiye idilecek āŝārdandır. 
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İnşāsı –şu zamānda maḳbūl olabilecek derecede- sāde, yaʿni ḳudemānıñ tekellüfāt-ı 
münşiyānesinden āzādedir. 
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Lāmiʿḭ 

[Şeyḫ Maḥmūd bin ʿOŝmān bin ʿAli]. Burusalıdır. Fünūn-ı lāzımeyi Mevlānā Aḫaveyn ve 
Ḥācı Ḥasan-zāde’den taʿlḭm eylemişdir. [65] 

Ceddi naḳḳāş, pederi Sulṭān Bāyezḭd devrinde defterdār iken ber-muḳteżā-yı saʿādet 
ezelliyye-i ṭarḭḳat-ı ṣūfiyyeye meyl etmekle kibār-ı meşāyiḫ-i naḳşḭbendiyyeden “Emḭr 
Buḥārḭ” ʿunvānıyla muʿanven olan Seyyid Aḥmed-i Buḥārḭ’ye intisāb eyledi. Baʿdehu 
“Ḥüsn ü Dil” nāmıyla teʾlḭf ve Sulṭān Selḭm Ḫan Ḥażretleri’ne takdḭm eyledigi kitābıñ 
mükāfātı olaraḳ nāʾil olduġu yevmḭ otuz aḳça24 ile iḫtiyār-ı teḳāʿüd ve evḳātını ʿilm ü 
ʿibādete ṣarf eylemişdir. 

Vefātı 938 (1531) senesindedir. Rivāyete göre ḥḭn-i vefātında sinni altmışı geçmiş imiş. 
Mollā Cāmḭ’niñ (Nefeḫātü’l-Üns) ve (Şevāhidü’n-Nübüvve) gibi baʿżı āŝār-ı celḭlesini 
terceme etmiş olması münāsebetiyle kendisine “Camḭ-i Rūm” ʿunvānı virilmiştir. 

Ẕikr olunan tercemelerden başḳa (Ferhād ü Şḭrḭn), (Gūy u Çevgān), (Vḭse vü Rāmḭne), (Vāmıḳ 
u ʿAẕrā), (Şemʿ ü Pervāne), (Absāl u Salāmān) nāmında meŝnevḭleri, “Fevāʾid-i ʿUlūm-ı 
Dḭniyye ve ʿAvāid-i Esrār-ı Yaḳḭniyye”yi ḥāvḭ (Şerefü’l-İnsān) ʿunvānlı bir teʾlḭf-i 
ʿārifānesi, (ʿİbret-nāme) isminde bir mütercem kitābı, (Leṭāʾif-i Lāmiʿḭ) ismiyle müṭāyebāt-
ı ẓarḭfāneyi cāmiʿ bir teʾlḭf-i laṭḭfḭ, - ekŝeri [66] nuʿūt  ve ḳaṣāʾidden ʿibāret olmaḳ üzere 
– bir dḭvān-ı eşʿārı ile Münşeʿātı vardır. 

Āŝār-ı şiʿrinden münteḫab parçalar: 

Tevḥḭdi’nden: 

Ey Kemāl-i sunʿuña eşkāl-i ʿālem ʿayn-ı dāl  

Ḫaṭṭ-ı dest-i ḳudretiñden naḳş-ı ādem bir miŝāl 

 

Midḫatiñde ʿandelib-i nāṭıḳa ḫāmūş ü lāl  

Fikretiñde şāhbāz-ı ʿāḳile bḭ-perr ü bāl 

 

Kibriyānıñ baḥrine irmez ḳıyās-ı ʿaḳl-ı küll  

Fülk-i fikret mevc-i ḥayretden olur sergeşte ḥāl 

                                                           
24 Şimdiki ḥisābla otuz ġuruş idiyor. 
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ʿİzzetiñ ṣaḥrāsınıñ bir menzilin ḳaṭʿ edemez  

Şāhbāz-ı dil uçarsa ol havāda māh u sāl 

 

Ebr-i cūduñdan olur şāh-ı emel pür berk ü bār  

Mihr lüṭfuñdan bulur bāġ-ı ʿamel ferr ü kemāl 

 

Gāh naḫle geldi lüṭfuñdan seniñ tekrḭm-i ḥayy  

Gāh nemle erdi cūduñdan seniñ teşrḭf-i ḳāl 

 

Her ne ẕerre mihrüñ ile perveriş bulmuş ise  

Āfitāb-ı heft kişverdir aña yoḳdur zevāl 

 

Ḫıżırveş etmez havā-yı ẓulmet-i āb-ı ḥayāt 

Ānı kim ʿaşḳıñ odunda ḫāk eder şevḳ-i viṣāl [67] 

 

Gün gibi rūşensin illā perteviñdir görünen  

Cān gibi maḫfḭsin ammā ʿarż edersin ḫoş cemāl 

 

Māsivādan çünki tecrḭd oldı tevḥḭdiñ seniñ 

Bunca taḳyḭdāt ile yā Rabb nice keşf ola ḥāl 

 

İremez ẕātıñ kemālātına ʿaḳl-ı ḫurde-bḭn  

Çünki vardır dest ü pāyında ʿalāyıḳtan ʿıḳāl 

 

Miḥnet aña kim diye ḳahrın dehānı “ente rūḥ”  

Devlet anıñ kim ṭuyā lüṭfuñ zebānından “taʿāl” 
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Ġıll ü ġıştan Lāmiʿḭ pāk eyle dil āyḭnesin  

ʿAks ede tā anda ol nūr-ı cemāl-i bā-kemāl 

*** 

Ḥażret-i Sulṭān Selḭm Ḫan Evvel vaṣfında olan (Nihāl-i Cinān) isimli ḳaṣāʾidinden: 

Çünki destiñ ebrdir, ḫaṣmıñ niçündir eşkbār  

Çünki deryādır diliñ, ʿālem neden pür-mācerā 

 

Ḳapuña yüz sürdüġüyçün buldu bu ḳadri güneş  

Ey güneş, ḫoş südde-i ʿālḭye itdiñ ilticā 

 

Feyż-i iḥsānıñ eder dürri ṣadef içre yetḭm  

Neşr-i lüṭfuñ gülşen-i bḭ-bergi eyler pür-nevā [68] 

 

Sāye-i ʿadlüñde ʿālem rāḥat, illā sḭm ü zer  

Dest-i lüṭfuñdan perḭşān olmuş eyler iştikā 

 

Sinn-i Muḥammed āyet ü ḥayydır dili medḥ edemez  

Lāmiʿḭ, Selmān degil, Ḥassān olursa Ḫusrevā25 

 

Nūra ġarḳ etdikçe dehri mihr ü meh şām ü seḥer  

Ṭalʿatıñ āyḭnesinden ʿālem olsun rūşenā 

 

Düşmeniñ baġrın eritsin şemʿ-veş ḳahrıñ odu  

Devletiñ ḳandḭli virsün tā dem-i maḥşer-senā 

                                                           
25 Mādih-i cenāb-ı peyġamberi Ḥassān oldıġı gibi mādih-i İmām ʿAli’de Selmān’dır. 
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Münteḫab beyitleri: 

Ḫışm-ı çeşmüñ dilberā ʿayn-ı ʿināyettir baña 

Tir-i ġamzeñ dāʾimā sehm-i saʿādettir baña 

*** 

Zülf ü laʿlinden ṭolup sevdā göñül, ḫunnāb göz  

Oldu ġamdan rūz u şeb şeydā göñül, bḭ-ḫ˅āb göz [69] 
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Ḥāfıẓ-ı ʿAcem 

[Ḥāfıẓeddḭn Meḥemmed bin Aḥmed bin ʿĀdil]. Sulṭān Süleymān Ḳānūnḭ ʿaṣrı ʿulemā-yı 
şuʿarāsındandır. Mevlidi (Berdaʿı), menşeʾi (Tebrḭz) olmaḳ münāsebetiyle “ʿAcem” 
laḳabıyla meşhūr olmuşdur. 

Ṣayt-ı şöhret-i kemāli 

“Menem ki hemçü ṣadef ez-bedayiʿ-i hünerem 

Heme mesāmiʿ-i erbāb-ı fażl-ı pür dürerest 

Ne āfitābam velikin fünūn-ı dāniş-i men 

Çü āfitāb be-şarḳ u be-ġarb müştehḭr est” 

Ḳıṭʿasına mā-ṣadaḳ olduġu bir zamānda baʿżı esbāb-ı mükeddereye mebnḭ terk-i dār u 
diyār ile vilāyet-i Rūm’a irtiḥāl ve ḳāḍḭ-ʿasker Müʾeyyed-zāde ʿAbdurraḥman Efendi 
ḫidmetḭne ittiṣāl eyledi26. 

Müʾeyyed-zāde ise ḳadir-şinās, ehil-perver bir ẕāt olduġundan Ḥāfıẓ’ıñ fażḭlet u 
iştiḥḳāḳını Sulṭān Bāyezḭd Ḫan Ḥażretlerine ʿarż ederek Anḳara müderrisliġini [70] 
istiḥṣāl eyledigi gibi andan ṣoñra müderris olduġu Merzifon’dan infiṣal ile İstanbul’a 
geldikde orada iken Seyyid Şerḭf’iñ Şerḥ-i Miftāḥ’ı üzerine yazdıġı ḥāşiyeyi taḳdḭm etmesi 
üzerine mükāfaten Eski ʿAli Paşa Medresesine, baʿdehu Ayaṣofya müderrisligine tevcḭh 
etdirmişdir. Ayaṣofya’da müddet-i medḭde müderris olduḳdan ṣoñra iḫtiyār-ı teḳāʿüd 
ederek -tārḭḫ-i vefātı olan 967 senesine ḳadar- teʾlḭf ve tetebbuʿa ḥaṣr-ı evḳāt eylemişdir. 

Teʾlḭfatınıñ başlıcası şunlardır: 

(Noḳṭatü’l-ʿilm), (Medḭnetü’l-ʿilm), (Fihrisü’l-ʿulūm), (Muʿārekü’l-ketāʾib), (Sebʿa-i Seyyāre), 
Şerāfeddḭn Yezdḭ’niñ (Tḭmūr-nāme)si tercemesi 

Bunlardan başḳa daha birçoḳ risāleleri ve taʿlḭḳātı varsa da müsvedde ḥālinde ḳalmışdır. 

Mervḭdir ki müddet-i ʿömründe taḥrḭr ve kitābetden, ifāde ve müẕākere-i ʿulūmdan, 
müṭālaʿa ve tetabbuʿdan bir an ḫālḭ ḳalmamış ve aḳşamdan ṣabāḥa ḳadar yazıyla 
oḳumaḳla iştiġāl eyleyerek uyumadıġı giceler pek çoḳ vākiʿ olmuşdur. 

ʿUlūm-ı ʿaḳliyye ve naḳliyyede iḥāṭa-i külliyesi, bi’l-ḫāṣṣa Menāḳıb-ı Eşrāf’ı ve Tevārḭḫ-i 
Eslāfda Mahāret-nāme’si olduġu gibi [71] elsine-i ŝelāŝe üzere bir ḫayli eşʿār-ı belḭġa yād-
                                                           
26 Müʾeyyed-zāde Efendi evāʾil-i ḥālinde diyār-ı ʿAcem’e giderek taḥṣḭl için daḫı müddet-i medḭde kalmış 
olduġundan Ḥāfıẓ’ın müşarun ileyhe intisābı evvelce beynlerinde ḥāṣıl olan maʿārife üzerine olsa 
gerekdir. 
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dāştı olduġundan meclis-i müṣāḥabeti mürevveḥ rūḥ ḥükmünde imiş. 

Feżāʾil-i ʿilmiyyesinden mā-ʿadā sāʾir meziyyātı da var imiş. Ez-cümle ḥüsn-i ḥaṭ ṣāḥibi 
olduḳdan başḳa fevḳa’l-ʿāde sürʿat-ı ḳalemiyesi olup ḥattā –epeyce cesḭm olan- “Ṣadrü’ş-
Şerḭʿa” kitābını bir ay ẓarfında ve emŝālsiz bir ṣūretde güzel yazdıġı menḳūldür. 

Müşārun ileyhiñ Fużūlḭ’ye mānend bir şāʿir olduġu teẕākir-i şuʿarāda görülüb aşaġıya 
naḳl edilen sözlerinden añlaşılıyor: 

Felek altun benekdir ki zemḭni āsumānḭdir 

Şeh-i miʿrāca lāyıḳdır bu ḫilʿat Ḫusrevānḭdir 

*** 

Ḫaşāki meygede küncinde bir yatāġım ola 

Elim ayaġım ola, kāseden ferāġım ola 

*** 

Baʿdehu ḥallinde ʿacāyib ḥḭle buldum gūş idin 

Mest oluñ teklḭf sāḳıṭ olsun andan nūş idin 

*** 

Fena ʿaşḳ içre ol bulur ki ism ü resmi hem ḳalmaz 

Cünūn birle ḥikāyetler ḳoyup gitmek ne şöhretdir [72] 

*** 

Ez-ḳadd hemçün kemān-ı āhı çü tir endāḫtem 

Çarḫ-ra kerdem mükāfāt u muʿallaḳ sāḫtem 
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Ġazālḭ 

Burusalıdır. Tārḭḫ-i intiḳālinden istidlāl olunduġuna göre 870 veya 72 tārḭḫinde tevellüd 
etmişdir. İsmi (Meḥemmed) maḫlaṣı (Ġazālḭ)dir ki bu maḫlaṣı evāʾil-i ḥālinde Burusa’da 
kāʾin “Geyikli Baba” Zāviyesine şeyḫ olmaḳ münāsebetiyle ittiḫāẕ ve ḥattā şöyle bir 
beytde naẓm etmişdir: 

Gözi āhūlarıñ āşüfte-ḥāli 

Hevā-şürḭdesi miskḭn Ġazālḭ 

Muʾaḫḫaren ṭarḭḳ-i tedrḭse sülūk ederek Burusa’da, Sivriḥiṣār’da, Akşehir’de, 
Amāsiyye’de baʿżı medārise müderris oldı. Lākin mizācında televvün olmaġla ṭarḭḳ-i 
tedrḭsde daḫı ŝebāt edemeyerek terk-i cübbe ve destār ile tekāʿüd-i iḫtiyār eyledi. 
Mervḭdir ki ber-muḳteżā-yı meşreb Sivriḥiṣār’da da çoḳ ṭuramayup geldiġinde “Ne 
çabuḳ geldiñiz?” diyenlere “orası bir sivri yer, bir [73] dürlü rāḥat edemedim! laṭḭfesini 
ḭrād eylemişdir27.  

Bir müddet de bu ḥāl ile güẕārende-i evḳāt u leyāl iken baʿżı bed-ḫ˅āhlarınıñ eŝer-i 
siʿāyeti olaraḳ ḥāmisi Vezḭr İbrāhim Paşa’dan gördügi nā-sezā muʿāmelātdan dil-gḭr 
olaraḳ cenāb-ı Ḥicāz’a rıḥletle ḥulūl-i eceline ḳadar orada mücāvereten iḳāmet eyledigi 
gibi bir baġçe ile bir mescid daḫı binā eylemişdir. Vefātı 940 veya 41’dedir. 

Eşʿārı nādirdir. Faḳaṭ güzel ḳıṭʿalar, laṭḭf tārḭḫler söylemişdir.  

Baʿżı eşʿārı müntaḫabesi: 

İrdi ḫazānı ʿömrümüñ veh ki daha bahārı yoḳ 

Ṣubḥ-ı surūra ermedim ġam şebiniñ nehārı yoḳ 

 

Çeşm-i pür eşke dem-be-dem ʿaks-i ruḫı düşer, velḭ 

Ṣuyuñ içinde görünen ṣūretiñ iʿtibārı yoḳ 

*** 

Bezm-i çemende jāle ile ṭoldı lāleler 

ʿİşret zamānı geldi pür olsun piyāleler [74] 

 

                                                           
27 Şu fıḳradan da istidlāl olunur ki “Sivriḥiṣār” “Seferiḥiṣār” deġildir. 
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Ḳıṭʿa 

Ṣanmayuñ kim diyār-ı ġurbetde 

Kişi mesrūr olup ṣafā sürmez 
 

Devr olur gerçi kim aḥibbādan 

Hele aʿdā yüziñ daḫı görmez 

 

Mekke-i Mükerreme’deki baġçesine söyledigi tārḭḫ 

Be-nām-ı Ḥażret-i Sulṭān Süleymān 

 

Zedem mānend-i zer ber-seng-i sikke 

Be-goftem behr-i tārḭḫ: Bādā 

Teferrücgāh-ı bḭ-mānend-i Mekke [839] 

 

Mescidi içün söyledigi tārḭḫ 

Ḳadd beniye’l-mescidü ʿAbdu’llah 

Ḥāmiden şākiren ʿalā niʿmāh 

Ḳāle vaḳtü’l-tamām-ı tāriḫen 

Mesciden ḫāliṣen li-vechillah 

[940] 

[75] 
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Cinānḭ 

[Muṣṭafā]. Burusalıdır. Sulṭān Meḥemmed Ḫan-ı Ŝāliŝ ʿaṣrı ʿulemā-yı şuʿarāsındandır. 
Baʿżı medārisde müderris iken 1004 Muharremi’nde ʿazm-i cinān eylemişdir. 

Bir şāʿir-i muḳtedir ve münşi-i kāmil olup manẓūm menŝūr birḳaç teʾlḭfi, elsine-i ŝelāŝe 
üzere ḫayli naẓm-ı laṭḭfi vardır. 

Ṭabʿı ġāyet mizāḥa māʾil olduġundan ḳaṣāʾidiniñ ekŝerine tuḥaf tuḥaf zemḭnler, 
girizgāhlar bulmuşdur. 

Teẕākir-i şuʿarāda muḥarrer olduġu üzere pādişāh-ı cihān-penāh ḥażretleri Cinānḭ’ye 
nevādir-i ḥikāyāt ü nefāyis-i muṭayebātı ḥāvḭ bir kitāb cemʿ ü tertḭbini fermān 
buyururlar. Cinānḭ yād-dāştı olan ḥikāyāta ḳuvve-i iḫtirāʿı ḥasebiyle daha birçoḳ leṭāʾif 
ve ẓarāʾif ʿilāve ederek bir eŝer vücūda getirir ve “Bedāyiʿü’l-āŝār” tesmiye eyledigi bu 
kitābı ḫoş-nüvḭs bir kātibe yazdırdıġı gibi teẕhḭb ve teclḭd içün daḫı bir mücellide verir. 

Meger “Dervḭş-i Eglence” nāmında bir muḳarreb ḳıṣṣa-ḫ˅ān ḳıṣṣadan āgāh olduḳda ber-
taḳrḭb-i dil-firḭb ile mücellidi, kitābı elde etdikden ve muḥteviyātını be-tamāmihā 
ṣaḥḭfe-i ḥāfıẓasına aldıḳdan ṣoñra ḥużūr-ı hümāyūn-ı pādişāhḭde [76] birer birer naḳl 
eder. Vaḳtā ki tezhḭb ve teclḭd işi tamām olur, Cinānḭ kitābı alınca Ḳapu Aġası Ġażanfer 
Aġa maʿrifetiyle taḳdḭme şitābān ve ümḭd-i cevāʿiẓ-i bḭ-kerān ile bāb-ı hümāyūnda 
ẓuhūr-ı nüvḭd-i meserret be-dḭde nigerān olur. Bir de aġa gelüpde “Efendi! Bezm-i 
Dervḭş-i Eglence’niñ meŝellerine ḫilʿat-i inşā ile güzel revnaḳ virmişsiniz! Ammā bu da 
epeyce biraz himmetdir” diye cüzʾḭ bir iḥsān ile muḳābele etmek istemez mi! 

Bḭ-çāre Cinānḭ neye uġradıġını bilemez. Benimdir diye yeminler etmeġe başlar. Nihāyet 
iş taḥḳḭḳ olunup da Dervḭş-i Eglence’niñ tertḭb etdigi eġlence meydāna çıkınca 
maʾmūlden ḳat ḳat ziyāde nāʾil-i iḥsān olur.  

Cinānḭ zaʿf-ı baṣara mübtelā imiş. Bir gün zaʿf-ı baṣarda kendiniñ aynı olan şāʿir Kefeli 
Ḥüseyn Efendi ile birlikde bulunduġu ṣırada naṣılsa Ḥüseyn Efendi’niñ gözine bir çöp 
ḳaçar. Ḥüseyn Efendi buña çöpi çıḳarmasını ricā eder. Cinānḭ bir ḫayli uġraşır ise de bir 
türlü çıḳaramaz. Nihāyet ellerini geri çekerek “Vallahi efendim çoḳ çalışdım; Lākin ne 
çöpi bulabildim, ne de göziñizi” der. 

Şāʿiriñ bu yolda leṭāʾifine nihāyet yoḳ imiş. [77] 

İki ṣūf cübbeye birden mālik olmaḳ emeliyle ricāl-i ʿilmiyyeden bir ẕāta yazdıġı şu ḳıṭʿa 
ḫayli laṭḭfdir: 
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Olmadı gönderilen ṣūfe tenim bir dürlü 

Bizde sizden semen artıḳlıġına geldi vuḳūf 
 

Şübhemiz vālid-i māciddedir ancaḳ şimdi 

Anlarıñ ṣūfḭ daḫı olmaz ise ṭāliʿa yūf 

*** 

Baʿżı ebyāt-ı müntaḫabesi 

Ne ʿazm-i terk-i diyār etmeġe mecālim var 

Ne ḳādirim ṭurayım bir ġarḭb ḥālim var 

*** 

Hani bir merdüm-i dḭdem gibi demler sürmüş 

Şevḳ-i mihriñle seniñ yaş yaşamış gün görmüş 

*** 

Oldı devriñde baña ġussa vü endūh ḥarām 

Dā’im olsun demiñ ey cām-ı meserret-encām 

*** 

Pā-şikest itdi beni rāh-ı belā-yı hicrān 

Nice geşt eyleyeyim deşt-i ġamı bḭ-pāyān 

*** 

Ḫaber al Ḳays’dan ṣaḥrā-yı ġamda ʿaşḳ-ı Leylā’dan 

Ġam-ı Şḭrḭn’i dāġ-ı miḥnet içre kūhuñdan ṣor 

[78] 
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Cevrḭ 

İstanbulludur. Onuncı ʿaṣr-ı hicrḭ ʿurefā-yı şuʿarāsından olan bu ẕāt-ı ʿālḭ ḫoş-nüvḭs, 
serḭʿü’l-kitābe, dervḭş-nihād, ḳanāʿatkār, ehl-i tecrḭd ü tecerrüd olmaġla ḫaṭṭāṭlıkla 
taʿayyüş ederdi. Müddet-i ʿömründe yazdıġı kitāblarıñ ʿadd ü ḥisābı yoḳ imiş. Yalñız 
yigirmi iki meŝnevḭ-i şerḭf ile Şārih-i Meŝnevḭ Reʾisü’l-küttāb Ṣarı ʿAbdullah Efendi’niñ 
“Füṣūṣu’l-Ḥikem Şerḥi”nden,” “Aḫlāḳ-ı ʿAlāʾḭ”den, “Nefeḫāt’ül-Üns”den müteʿaddid 
nüsḫalar ve —Maʿan-zāde’den menḳūl olduġu üzere— “Şeh-nāme”, “Künhü’l-Aḫbār”, 
“Vaṣṣāf” tārḭḫleri, birçoḳ risāleler, mecmūʿalar, dḭvānlar yazdıġı gibi müşārun ileyh 
ʿAbdullah Efendi’niñ ḫavāṣṣ-ı mensūbiyetinden olmaġla bi’l-cümle teʾlḭfātını, ḫuṣūṣen 
(Dürre), (Cevher) nāmındaki kitāblarını tebyḭż eylemişdir. 

“Külli ḫaṭṭāṭin cāhilun” ḳāʾide-i küllḭsiniñ müsteŝnālarından olan bu ẕāt-ı fāżılın “ḥall-
i taḥḳḭḳāt”, “ʿaynü’l-füyūż” nāmında iki teʾlḭf-i bihḭni –ki evvelkisi Meŝnevḭ-i şerḭfden 
intiḫāb eyledigi kırk beytin terceme-i manẓūmesini, ikincisi de “Cezḭre-i Mevlevḭyye”niñ 
yine bu yolda tercemesini hāvḭdür- [79] ile müretteb – ġayr-ı maṭbūʿ- bir dḭvānı vardır. 

Vefātı 1065 (1654) senesindedir ki baʿżı şuʿarā: 

“Cevrḭ’yi memnūn-ı lüṭf ede cenāb-ı Kird-gār” 

Mıṣrāʿını tārḭḫ düşürmüşlerdir. 

Ṣāḥib-i tārḭḫ Naʿḭmā diyor ki: 

“Ġarāʾib-i aḥvālinden olmaḳ üzere Maʿan-zāde naḳl ederdi ki: Beşikṭaş, Ġalaṭa ve Yeñi 
Ḳapu Mevlevḭ-ḫānelerine ʿale’d-devām mülāzemet üzere idi. Bir gün münḳatiʿ olduġu 
yoḳdu. Ġāyet vesveseli olduġundan deryādan ḳayıġa süvār olmaḳdan ziyāde ḫavf 
ederdi; Ḥattā Ġalaṭa ve Beşikṭaş tekyelerine bir gün muḳaddem ʿaẓḭmet edüp yārānı ile 
ḳaradan Eyüb’e andan Kāġıd-ḫāneye, andan tekyelere piyāde olaraḳ ṭolaşırdı. Yārān-ı 
ḫāṭır içün bār-gḭre de binmez idi.” 

Ŝāḳıb Dede’niñ “Sefḭne-i Mevleviyye”sinde yazıldıġı üzere, Cevrḭ’niñ ḫaṭṭ-ı destiyle 
muḥarrer olan bir meŝnevḭ-i şerḭfi Sulṭān Selḭm-i Ŝāliŝ tābe serāh ḥażretleri şāʿir-i 
meşhūr Şeyḫ Ġālib merḥūma ihdā buyurmuşdur ki Şeyḫ daḫı -baʿżı ebyātı ātḭde 
münderic- ḳasḭde-i teşekküriyyeyi tanẓḭm ü taḳdḭm etmişdir: 

 

Baña Sulṭān Selḭm-i kām-ver kām-i cihān virdi  

Bütün dünyā deger bir genc-i ḫāṣ rāyegān virdi [80] 
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Ne genc ammā ki her bir cildi bir gerdūn-ı pür-envār 

Bu ḫāk-i ber-ḳarāra ne ṭabāḳ-ı āsmān virdi 

 

Niçe eyyām idi ḥasretdim ol gencḭne-i ġaybe  

Keremler ḳıldı Ḥaḳḳ’a hem kerāmetden nişān virdi 

 

ʿAceb bir Meŝnevḭ-i pür-behā kim Cevrḭ ḫaṭṭiyle  

Dil-i ʿuşşāḳ-ı zāre cevr-i gerdūndan amān virdi 

 

--- 

 

Müşārun ileyh ʿ uluvv-i ḥis, lüṭf-i tabḭʿiyyet, selāset-i beyān cihetleriyle Nāʾilḭ’yi, Nevres-
i Ḳadḭm’i, Vecdḭ’yi añdırır. 

 

Mest oldu yine göñlüm ṣahbā-yı maḥabbetle  

Āşüfte-dimāġ oldum sevdā-yı maḥabbetle  

 

Geh ʿarbede-i dilber, geh işitelim aġyār  

Bilmem ne olur ḥālim ġavgā-yı maḥabbetle 

 

Aldanmasa olmaz dil ol āfete zḭrā kim  

Hem-ḥāl görür çeşmin rüsvā-yı maḥabbetle 

 

Ādem nice meyl etmez ol ġamzeye kim olmuş  

Her ʿişvesi perverde maʿnā-yı maḥabbetle 
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Cevrḭ nigeh-i yāre cān virmede bḭ-bāk ol  

İŝbāt-ı vücūd ile daʿvā-yı maḥabbetle [81] 

 

ʿĀlem şüküfte, bāġ müferrih, hevā laṭḭf  

Diller güşāde, nefḫa-i bād-ṣabā laṭḭf 

 

Biñ ġoncayı güşāde eder bir nefeste bād  

Olmaz mı hḭç böyle dem-i dil-güşā laṭḭf 

 

Eṭrāf-ı bāġa ḳılmada neşr-i şemḭm-i gül  

İtmekde rūḥu rāyiḥa-i cān-fezā laṭḭf 

 

Mirʾāt-ı cūybārda yoḳ ẕerrece keder  

Her sḭnede görünmede rūy-ı ṣafā laṭḭf 

 

Murġān terennüm eylemede her maḳāmdan  

Naḳş-ı bahār dil-keş ü ṣavt-ı nevā laṭḭf 

 

Ẕikr-i lisān-ı bülbül-i gül-zār “Yā Vedūd!”  

Vird-i zebān-ı maʿnā-yı ezhār “Yā Laṭḭf!” 

 

Cevrḭ nesḭm-i feyżle olsa şüküfte-dil  

Gül gibi şiʿr-i pāki olur dāʾimā laṭḭf 

 

-22- 
Boş 

----  
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-23- 
Ḫayālḭ Beg 

İsmi Meḥemmed’dir. Vardar Yeñicesi’ndendir. Henūz pek genç iken şuʿarā ile iştihār 
eylemişdi. Baba ʿAli mesned nāmında meşāyiḫden bir ẕātıñ, andan ṣoñra ümerādan [82] 
İskender Çelebi’niñ ḥücre-i maḫṣūṣa-i taʿlḭm ve terbiyesinde perverde olaraḳ Vezḭr 
İbrāhim Paşa’ya, müşārun ileyh vāsıṭasıyla Sulṭān Süleymān Ḳānūnḭ Ḥażretlerine 
taḳdḭm olundu ki pādişāh-ı enām ḥażretleri Ḫayālḭ’yi mā-fevḳa’l-ḫayāl maẓhar-ı inʾām, 
yaʿni nedḭm-i ḫāṣlıḳ şeref-i cihān ḳıymetiyle be-kām buyurduḳdan başḳa –Ḥasan 
Çelebi’niñ taʿbḭri vechile- Dḭvānı elden, nām-ı cemḭlini dilden düşürmemişlerdir. 

Ḫayālḭ ḥadd-i ẕātında pek ziyāde maḥcūb bir ādem olaraḳ mehābet-i pādişāhı daḫı bu 
ḥāli bir ḳat daha artırdıġından kendisiniñ: 

Bir bezm-i ḫāṣṣa maḥrem olupdur Ḫayālḭ kim  

Açılmaz anda ġonca-i cennet ḥicābdan 

Beytinde taṣvḭr eyledigi üzere ḥużūr-ı hümāyūnda bulunduḳca dāʾimā naẓar ber-zemḭn-
i sükūt olduġu gibi dervḭşligi, bināʾen ʿ aleyh meşreb-i kanāʿat-kārḭsi iḳtiżāsınca bu ḳadar 
inʿām ve iḥsāna nāʾil olmuşken kāffe-i meṭālib-i dünyevḭden, ḥattā ʿıyāl ü evlād-ı 
taʿalluḳından vā-reste olaraḳ yaşamışdır. 

İrtiḥāli Edirne’de 964 senesinde vuḳūʿ buldı. Şāʿir ʿArşḭ: 

Sözü dilde, Ḫayālḭ gözde ḳaldı [83] 

Şḭrḭ: 

Ḫayālḭ oldı ḥayf el-Ḥükmi lillah 

tārḭḫlerini söylemişlerdir. 

Ḫayālḭ eslāf içinde Bāḳḭ gibi, Emrḭ gibi, Yaḥyā Beg gibi birinci derecede ʿadd olunan 
büleġā-yı şuʿarādandır. Mükemmel ve müretteb dḭvānı vardır. 

Teẕākir-i şuʿarāda manzūremiz olan eşʿārından münteḫab parçalar: 

(Bir Naʿat)ından 

ʿĀrıżıñ meyden ʿaraḳ-rḭz oldu ey hūr-ı cemḭl 

Ṣanırım Cennet’de ṭuġyān eylemişdir selsebḭl  

 



ESLÂF   84 

 

Āfitābı nice teşbḭh eyleyim ruḫsārına  

Sen saʿādet nūrusuñ, ol ḫāke düşmüş bir ẕelḭl 

 

Bir ḳadem çıḳmaz ser-i kūyuñ ḳoyup ʿāşıḳlarıñ 

Ṭāḳ-ı ʿarşa nerdübān olursa perr-i Cebreʾḭl 

 

Taʿn-ı aʿdādan Ḫayālḭ çekme zaḥmet, ṣābir ol 

İyledi Ḥaḳḳ āteş-i Nemrūd’ı gülzār-ı Ḫalḭl 

*** 

Āyine her gün ḳoyar dildārı tenhā ḳoynuna 

Nāz ile Yūsuf girer gūyā Zeliḫā ḳoynuna [84] 

*** 

Rūz-ı rūşenden n’ola pür-nūr olursa şāmımız 

Mihr-i ʿālem-tābdan yaḳdı çerāġı cāmımız 

*** 

İdelden oḳlarından dem-be-dem sūrāḫlar peydā 

Ṣadā-yı ney gelir āh eylesem her üstüḫ˅ānımdan  

*** 

ʿAşḳ bir şemʿ-i İlāhḭ’dir, benim pervānesi 

Şevḳ bir zencḭrdir, göñlüm anıñ dḭvānesi 

*** 

Gördü Mecnūn kim benḭ-Ādem’de yoḳ resm-i vefā 

Vardı ol dḭvāne vaḥşḭlerle ülfet baġladı 

*** 

Ḫayālḭ ʿaşḳa düşdüñ çünki ṣabr it 

Ki olmaz ʿaşḳ bḭ-kam, genc bḭ-renc 

*** 
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Ġaribiñdir anı ḫoş tut efendim işte ben gitdim 

Göñül dirler ser-i kūyuñda bir dḭvānemiz ḳaldı 

*** 

Tecellḭ eyledi sende cemāl-i nūr-ı Yezdānḭ 

Velḭ āyḭne-āsā ol ṣıfatdan bḭ-ḫabersiñ sen 

*** 

Aġyār āh edermiş ol gül-ʿiẕāra ḳarşu 

Bārid olur hevālar evvel bahāra ḳarşu [85] 

*** 

Ḫāmdır meyve-i vaṣlım dime, mebzūl olmaz  

Ṣanma ey naḫl-i cefā ḳurtarasıñ ol olmaz 

*** 

Ben ol bāz-ı hümā ṣaydım ki ʿālem murgzārında 

Nice Anḳā gibi yavru uçurdum āşiyānımdan 

*** 

Nedir cān kim anı sen nāzenḭn cānāne virmezler 

Sana ʿāşıḳ olanlar cān ile cānā! ne virmezler 

*** 

Cihān-ārā cihān içindedir, ārāyı bilmezler  

Şu māhḭler ki deryā içredir, deryāyı bilmezler 

*** 

Yār ile hem-ṣoḥbet ol cismiñde cānıñ ṭuymasun 

Ḥālet-i ʿaşḳı ḥikāyet ḳıl zebānıñ ṭuymasun 
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-24-  
Mānḭ 

[Meḥemmed Çelebi]. Sulṭān Süleymān Kanūnḭ ʿaṣrı ʿulemāsından ve ḳużātdan “Çalıḳ” 
laḳabıyla mülaḳḳab olan ʿAli Efendi’niñ oġlu ve Mevlānā ʿAbdurraḥman Efendi’niñ 
küçük birāderidir. [86] 

Şeyḫü’l-İslām Maʿlul-zāde Meḥemmed Efendi’den —ki Ebū’s-suʿūd merḥūmuñ 
dāmādıdır— iḥrāz-ı şeref-i mülāzemetle baʿżı medārisde medāriseye müdāvemet üzere 
iken Serdār Güzelce Maḥmūd Paşa’ya bi’l-intisāb müşārun ileyhiñ delāletiyle 1007 
(1598) tārḭḫinde Ordū-yı Hümāyūn’a ḳāḍḭ olaraḳ Rūmili ṭaraflarına gitmiş ve bir sene 
ṣoñra yaʿni 1008 (1599) senesinde irtiḥāl etmekle (Hezārġrad) ḳaṣabasında kāʾin 
İbrāhim Paşa Cāmiʿi ḫaẓḭresinde vedḭʿa-i ḫāk-i raḥmet ḳılınmışdır. 

Şuʿarā-yı ʿaṣrıñdan Kesbḭ Çelebi: 

Didim göçdü maʿānḭ-i naḳş-ı perdāzı idi Mānḭ 

Tārḭḫ-i rengḭnini söylemişdir.  

Mānḭ’niñ teẕākir-i şuʿarāda görülen eşʿārından münteḫab ebyāt: 

Ṭutışdı bir ḳul oġlunıñ ruḫ-ı pür-tābına dünyā 

Ocaḳdan böyle yalın yüzlü çoḳdan olmadı peydā 

*** 

Yāre teklḭf-i viṣāl eyleme gelse tenhā 

Yalñız gelmesi ʿuşşāḳa yeter mihr ü vefā [87] 

*** 

Gerekse ẕerre-veş ḫāk ol gerekse mihr-i ʿālem-gḭr 

Yine aʿdā gözüne girmemek olmaz be-her taḳdḭr 

*** 

Laʿliñe gāh “cām-ı Cem” gāhḭ “şifā” disem n’ola 

Ehl-i maʿārif olanıñ her sözü bir kitābdır  

*** 

Ḳulluġa almaḳ dilerler lüṭf ile meh-pāreler 

Kendisin aldırmasun mı ʿāşıḳ-ı bḭ-çāreler 
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*** 

Ṣordı ḥayrānlıġımıñ bāʿiŝini yār benim 

Daha aḥvālimi bilmez aña ḥayrānım ben  

*** 

Ey zülf-i siyeh ʿārıż-ı cānāne ṭolaşma  

Yüz ḳaralıġın eyleme ḭmāna ṭolaşma 

*** 

Ḳıṭʿa 

Erişir nālelerim künbed-i gerdāne ḳadar 

Dökerim gözyaşını her gice dāmāne ḳadar 

 

Şuʿarā fürḳati vaṣf etmede ḳāṣır dirler 

Kimse vaṣf edemedi fürḳati bu āna ḳadar 

 

Benem ol cūy ki yollarda ḳalup ḫāke girer  

İremez żāyiʿ olur lücce-i ummāne ḳadar [88] 

*** 

Āġūş meyānıñ ṭaleb etme kemer āsā  

Mānḭ! aman ol serv-i ḫırāmāna ṭolaşma 
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- 25 - 
ʿİzārḭ 

[Ḳāsım-ı Germiyānḭ]. Terceme-i ḥāli (8) raḳamıyla yazılan Şeyḫü’ş-Şuʿarā Mevlānā 
Şeyḫḭ’niñ hemşḭre-zādesidir. Tekmḭl-i taḥṣḭl etdikden ṣoñra müvellidi olan 
Kütāhiyye’de tedrḭse başlamış ve az vaḳtde şöhret-i fażḭleti şāyiʿ olaraḳ bu gibi aṣḥāb-ı 
fażḭleti münāṣib-i ʿāliyye ve merābit-i refḭʿa ile talṭḭf buyurmak ise deʾb-i müsteḥab-ı 
salṭanat-ı ʿOŝmāniyye’den olmasıyla ibtidā Amāsiyye, baʿdehu Ebū Eyyūb Enṣārḭ 
Medresesi, andan ṣoñra İstanbul’da Ḳalender-ḫāne, Edirne’de Üç Şerefeli ve Ṣaḥn-ı 
Ŝemān medreselerinden biri iḥsān buyurularaḳ nāʾil-i ʿavāṭıf-i celḭli olmuşdur.  
Bu āfitāb-ı maʿrifet gice gündüz neşr-i envār-ı füyūżāt etmekde iken 901 senesi 
Ramażānı’nıñ on beşinci cumʿa irtesi güni vaḳt-i ġurūbda mütevārḭ-i ufk-ı ʿadem 
olmuşdur. Ḳabri saḥābi-i müşārun ileyhiñ merḳad-i mübāreki civārındadır. [89] 
Müşārun ileyhiñ, eŝnā-yı tedrḭsde üç-beş saṭrı bir ders idüb, münāsebet-i maḳām üzere, 
ṣarf u naḥiv u maʿānḭ u manṭıḳ ve sāʾireden birçoḳ mesāʾil-i mühimmeyi taḳrḭr ü tevżḭḥ 
ile ṭalebesiniñ cihet cihet istifādelerine çalışmaḳ ve eyyām-ı taʿṭḭlde ise yazın baʿżı 
mevākiʿ-i dil-güşāda, ḳışın kendi ḫānesinde müstaʿiddān ṭalebesiyle ṭaʿām zamānına 
ḳadar muṣāḥabāt-ı ʿilmiyyede bulunmaḳ, baʿde’t-taʿām eglenerek vaḳt geçirmek ʿādet-
i müstemeresi imiş. 
Şerḥ-i Mevāḳıf’ıñ ilāhyātına ḫ˅āşiyesi, Mevlānā Lüṭfḭ’niñ taʿlḭḳātında “Sebʿ-i Şedād” 
ʿunvānlı suʾāllerine cevābı ḥāvḭ bir teʾlḭfi ile metḭn, laṭḭf eşʿārı vardır.  
Eşʿārından baʿżı parçalar: 
Serv-i dḭvāne hevā-yı ḳadd-i dil-cūyundan  
Sidre āşüfte vü ḥayrān gidemez kūyundan 
*** 
Ṣaḳın āhımdan ey nigār ṣaḳın 
Kḭne cūdur bu rūzgār ṣaḳın 
*** 
Ḳıṭʿa 
Bir yaña küşt-gḭr-i ʿaşḳ-ı nigār 
Bir yaña āteş-i ġam-ı dildār [90] 
 

Bilemem hangisiyle ṭutuşayım 
Ve ḳınā rabbenā ʿaẕābe’n-nār28 
  

                                                           
28Metinde Yok: Āl-i İmrān/ 16 – Tamāmı: Rabbenā innenā āmenna faġfirlenā zünnūbenā ve ginā 
azabennār. 
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Ḥasan Çelebi 

Terceme-i ḥāli (7) raḳamıyla yazılan ʿallāme-i bḭ-müdānḭ Ḳınalı-zāde ʿAli Efendi’niñ 
büyük oġludur. (Ḥasan Çelebi Teẕkiresi) nāmıyla maʿrūf olan teẕkire-i şuʿarānıñ müʾellif-
i fāżılıdır. 

Pederi Burusa’da Ḥamza Beg Medresesi’nde müderris iken 953’de zḭnet-baḫş-ı ʿālem 
vücūd olmuşdur. 

Mā-ṣadaḳ “ ı ebih-veledü sırr-el ” olan bu ẕāt-ı nebḭh daha on yaşında iken iẓhār-ı 
istiʿdād-ı Ḫudā-dād ederek ʿulemā-yı ʿaṣrıñdan, bi’l-ḫāṣṣa Ebūssuʿūd merḥūmdan 
istifāżaya ḥaṣr-ı iştiġāl ve 975’de yaʿni henūz yigirmi yaşında olduġu ḥālde Burusa’da 
Aḥmed Paşa müderrisligine istiḥṣāl eylemişdir. 

Bir sene ṣoñra pederi Edirne ḳażāsına naḳl olunduġu gibi kendiniñ müderrisligi de 
orada “Çuḫacı Medresesi” dinilen medreseye tebdḭl edildi. [91] 

79’da İstanbul’da Eski İbrāhim Paşa 84’de Yeñi ʿAli Paşa, 88’de Burusa’da Sulṭāniyye, 
94’de Sulṭān Selḭm-i Ḳadḭm medreselerine, 95’de Süleymāniye medārisinden birine 
müderris ve 99’da Ḥaleb’e, 1003’de Mıṣr’a, 4’de Edirne’ye, 6’da - defʿa-i ŝāniye olaraḳ - 
Mıṣr’a, 7’de Burusa’ya 8’de Aydıncıġ’a, 9’da Gelibolu’ya, biraz zamān ṣoñra Eyüb’e, 11’de 
Eski Zaġra’ya ḳāḍḭ oldı. 

Şu ṣoñ meʾmūriyyetinde baʿżı emrāż-ı ʿaṣabiyyeye mübtelā olmaġla ṭaleb-i vākıʿına 
mebnḭ Mıṣr’da Reşḭd ḳażāsı ḳayd-ı ḥayāt ile tevcḭh olundı. Faḳaṭ orada marażı iştidād 
etmekle – altmış yaşında olduġu ḥālde – terk-i ʿālem-i fenā eyledi. 

Müşārun ileyhiñ derece-i fażl u ʿirfānına teẕkiresi büyük delḭldir. Nevʿḭ-zāde ʿAṭāyḭ bu 
teẕkire içün “Hümāyūn-nāme ile pederiniñ aḫlāḳından [Aḫlāḳ-ı ʿ Alāʾḭ] ṣoñra o kitāba naṣḭb 
olan raġbet ve iʿtibār Türkḭ münşeʿātdan degme bir kitāba naṣḭb olmamışdır” diyor. 
Vākıʿan öyledir; Lākin şu meziyyet – üslūb-ı ḳadḭm üzere olan – ṭarz-ı inşāsındaki 
leṭāfetden ʿibāret kalır. Tārḭḫ-i ḥayāt ve muḥākeme-i āŝār noḳṭa-i naẓarlarınca – sāʾir 
birçoḳ emŝāli gibi – hiçbir fāʾideyi müteżammın degildir. [92] 

Müşārun ileyhiñ manẓūremiz olan āŝār-ı şiʿriyyesinden buraya bir beytiñ derciyle iktifā 
eyledik: 

Gerek seng-i siyāh olsun gerek aṭlas u dḭbā  

Ġaraż bir bāliş-i rāḥat bulunmaḳdır ser altında 
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Ġubārḭ 

[Şeyḫ ʿAbdurraḥman]. Aḳşehirlidir. Memleketinde tekmḭl-i taḥṣḭl etdikden ṣoñra 
meşāyiḫ-i naḳşḭbendiyyeden Şeyḫ ʿAbdüllaṭḭf Efendi’den aḫẓ-i dest-i inābet ve 
Beytullahü’l-Ḥarām’ı daḫı ziyāret ederek 960 tārḭḫinde İstanbul’a gelmiş ve Şeyḫ Vefā 
Cāmiʿi Şerḭfi saḥāsındaki ḥücrelerden birinde sākin olmuşdur.  
Bir müddet ṣoñra ḳāfile-i ḥüccāc ḳāḍḭlıġı ile tekrār cānib-i Ḥicāz’a ʿaẓḭmetle tārḭḫ-i 
vefātı olan 974 senesine ḳadar orada mücāvereten iḳāmet eyledi. 
Ḥücre-nişḭn iken şu beyti kitābe-i bāb etmiş imiş: 
“Ser-i kūy-ı Vefā’nıñ ḫāksārı 
Ayaḳlar ṭopraġı miskḭn Ġubārḭ” [93] 
Teẕākir-i şuʿarānıñ beyānına ve meʾāl-i beytden daḫı añlaşılabilecege göre kendisi 
dervḭş-meşreb, ḳanāʿatkār, mütevāzıʿ bir ẕāt imiş. 
Mervḭdir ki “üstüne” redḭfinde beş beyitden ʿibāret bir ġazel yazup şuʿarā-yı ʿaṣrınıñ 
söyledigi naẓḭrelerle ber-ā-ber temyḭz içün Şeyḫü’l-İslām ve ser-levḥa-i şuʿarā-yı be-
nām Saʿdḭ Efendi’ye ʿarż eyledikde müşārun ileyh Ġubārḭ’niñ ġazelini cümlesine tercḭḥ 
ve şu beyt-i ẓarḭf ile de cevāb taḥrḭr eylemişdir: 
“Zeyd-i şāʿir daʿvā-yı rucḥān ederse vechi var 
Ḥüsn-i naẓmı dāldır zḭrā bu daʿvā üstüne” 
Teẕākir-i şuʿarāda görülen eşʿārından: 
 
Ḳıṭʿa 
Ey Ġubārḭ bu cihān içre benim 
Kimse eşʿārıma toz ḳonduramaz 
Meger ol kātib-i müstaʿcil kim 
Ḫaṭṭ-ı şiʿrim ḳuruyunca ṭuramaz. 
 
Beyt 
Ey Ġubārḭ ele girmezse şerāb işte ġubār 
Ṣu bulunmazsa, żarūretde teyemmüm cāʾiz [94] 
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- 28 – 
Mevlānā Muṣannifek 

[ʿAli bin Mecdüddḭn Meḥemmed]. ʿUlūm-ı ʿaḳliyye vü naḳliyyede zamānınıñ ferḭdi olan 
bu dānişver-i mümtāz 803 tārḭḫinde Herāt’da kāʾin besṭām-ı müżāfātından (Şāh-rūd) 
Ḳaryesi’nde zḭnet-sāz-ı mehd-i vücūd olmuşdur. 

Ṣāḥib-i terceme daha pek genç iken taṣnḭfe başladıġından kendisine -Kāf-ı taṣġḭr-i Fārsḭ 
ile- “Muṣannifek” yaʿni muṣannıfcık dinilmişdir.  

Ṣādıḳḭ-nesebdir. Ṣaḥāʾif-i tārḭḫde silsilesi (ʿAli bin Mecdüddḭn Meḥemmed bin 
Meḥemmed bin Mesʿūd bin Maḥmūd bin Meḥemmed bin Meḥemmed bin Faḫreddḭn bin 
Meḥemmed bin Mesʿūd bin Maḥmūd bin ʿÖmerü’ş-Şāh-rūdḭ el-Besṭāmḭ el-Herevḭ er-
Rāzḭ eṣ-Ṣādıḳḭ) olmaḳ üzere mażbūṭdur.  

Müşārun ileyh ceddi İmām Fāhruddḭn-i Rāzḭ Ḥażretlerine nisbetini “Tuḥfe-i 
Maḥmūdiyye” nāmıyla aḫlāḳa müteʿallıḳ yazdıġı kitābda beyān eyledigi ṣırada Cenāb-ı 
Fahruddḭn-i Rāzḭ’niñ zḭr u bālā-yı ʿālemi geşt ü güẕār itdüginden ṣoñra yeraʿa zen-i 
tefsḭr-i ḥażret-i Ḳurʿān olmaḳ üzere Herāt’da iḫtiyār-ı iḳāmetle “Şeyḫü’l-İslām ʿunvān-ı 
celḭlini iḥrāz u baʿdehu zamān orada irtiḥāl eylemiş olduġu ferzend-i necḭbi Meḥemmed 
daha pek [95] genc iken zevcesi ḥāmil bulunduġı ḥālde ʿāzim-i dārü’l-ḳarār olmaġla 
andan tevellüd eden oġlu daḫı Meḥemmed tesmiye edildigini, Meḥemmed-i ŝānḭniñ 
gühvāre pḭrā-yı şuhūd olan Maḥmūd nāmındaki necl-i ādḭ taḥṣḭl-i kemālet eyledikden 
ṣoñra semt-i Ḥicāz’a müteveccihen Herāt’dan ḳalḳup (Şāh-rūd) Ḳaryesi’ne geldiġi 
eŝnāda ahālḭniñ vuḳūʿ bulan iltimāslarına mebnḭ -ḥacc-ı şerḭfden ʿavdetinde- ḳarye-i 
meẕḳūrede ārām ve Mesʿūd isminde bir ḫayru’l-ḫalef terk ederek ʿazm-i dārü’s-selām 
eyledigini ve mümā ileyh Mesʿūd’uñ Meḥemmed, anıñ da Mecdüddḭn Meḥemmed 
nāmındaki oġlunıñ –ki ṣāḥib-i tercemeniñ pederidir- bu ḳaryede dünyāya geldiklerini 
yazmışdır. 

ʿArabḭ’yi ve ʿilm-i tefsḭri ʿulemā-yı Ḫorasān u ʿIraḳ’ıñ pḭşvāsı Mevlānā (Celāleddḭn 
evbihḭden taḥṣḭl etdigi müşārun ileyh, telmḭzlerinden Ḳuṭbeddḭn Aḥmed bin 
Meḥemmed bin Maḥmūd-ı Herevḭ’ye daḫı intisābı var idi. 

ʿUlūm-ı fıḳhiyyeyi müteʿaddid ẕevāt-ı kirāmdan aḫẕ u taʿlḭm eylemişdir. Fıḳh-ı 
Ḥanefḭ’de üstādı İmām (Faṣḭḥüddḭn Meḥemmed bin Meḥemmed ʿAlā) fıḳh-ı Şāfiʿde 
(ʿAbdül-ʿazḭz bin Aḥmed bin ʿAbdülʿazḭz Ebherḭ)dir. İki cihetden de mükemmel icāzet-
nāme aḫẕ etdigi gibi fıḳh-ı Şāfiʿ’de esatiẕe-i kirāmı Ḥüccetü’l-İslām İmām Ebū Ḥāmid bin 
Meḥemmed Ġazālḭ Ḥażretlerine, imām-ı müşārun ileyh [96] ḥażretleriniñ silsile-i 
ʿāliyyelerinde İdrḭs-i Şāfiʿ ḥażretlerine peyvestedir. 
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812 senesinde ṭoḳuz yaşında olduġu ḥālde – taḥṣḭl-i ʿulūm-ı ʿāliyye içün- Herāt’a 
gönderilmişdi. 823’de yigirmi yaşında iken (İrşād)a, 25’de (Miṣbāḥ), şerḥler ve (Şerḥ-i 
Akāʾid)e ḫavāşiye 26’da -işāret-i pür-beşāret Ḥażret-i Peyġamberi ile – (Ādāb)a, 28’de (El-
bāb)a şerḥler, 32’de (Muṭavvel)e, 34’de ʿAllāme-i Taftazānḭ’niñ (Şerḥ-i Miftāḥ)ına, 35’de 
(Telvḭḥ)e ḥavāşiye ve yine o sene Ḳasḭde-i Bürde ile Şeyḫü’l-Reʾis EbūʿAli ibn-i Sinān’ın 
ḳasḭde-i Rūḥiyyesine, 38’de (Veḳāya)ya, 39’da (Hidāye)ye şerḥler yazdıġı gibi (Ḥadāʾiḳu’l-
ḭmān li-ehli’l-ʿirfān) nāmında bir kitāb-ı bihḭn teʾlḭf eylemişdir. 

848 tārḭḫinde Memālik-i Rūm’a gelerek iki sene ṣoñra -yine bā-işāret-i celḭle-i cenāb-ı 
risālet-penāhḭ- (Müṣābiḥ)e bir şerḥ-i laṭḭf teʾlḭf ve müteʿāḳıben ʿAllāme-i Curcānḭ’niñ 
(Şerḥ-i Miftāḥı)na ve (Şerḥ-i Meṭāliʿi)a, 57’de (Keşşāf)a ve (Ṣadru’ş-Şerḭʿa)ya ḥāşiyelerle 
Pezdevḭ’niñ Uṣūl’ünden baʿżı maḥallere şerḥ yazdı.  

Lisān-ı Fārsḭ üzere (Envārü’l-iḥdāḳ) ve (Ḥadāʾiḳu’l-ḭmān) ve (Tuḥfetü’s-selāṭin) nāmındaki 
üç kitābdan [97] başḳa (Şemsiyye)ye bir şerḥ ve Ḥażret-i Fātiḥ’iñ irādesiyle bir de tefsḭr-
i şerḭf yazmışdır. 

Müşārun ileyh serḭʿu’l-ḳalem idi. Diyār-ı Rūm’da ibtidā Ḳonya’ya, baʿdehu Edirne’ye 
müderris oldu. 

Ṣadr-ı Aʿẓam Maḥmūd Paşa nāmına olaraḳ 761’de teʾlḭf eyledigi Ṣālifü’z-ẕikr’e “Tuḥfe-i 
Maḥmūdiyye” de kāffe-i muṣannifātını ẕikr ü taʿdād eylemişdir.  

Baʿdehu zamānin mübtelā-yı ʿillet-i ṣamem oldı. İstanbul’a geldiginde ṣadr-ı müşārun 
ileyh mevlānāyı ḥażret-i pādişāha taḳdḭm ve feżāʾil-i ʿadḭdesini ʿarż u taʿrḭf etmekle o 
Sulṭān-ı ḳadr-dān ḥażretleri seksān aḳça29 vaẓḭfe taʿyḭni ile müşārun ileyhi ġarik-i iḥsān 
buyurdular. 

Maḥmūd Paşa’nıñ ṣāḥib-i terceme ḥaḳḳındaki hürmet-i maḫṣūṣası baʿżılarınıñ ʿurūḳ-ı 
ḥasedini taḥrḭk eyledi. Ḥattā bir gün paşa Mevlānā ile hem-bezm-i ülfet iken –(Mevāḳıf)a 
ḥāşiye yazan- Mevlānā Fenārḭ Ḥasan Çelebi gelib biraz müṣāḥabe-i ʿilmiyyeden ṣoñra 
paşaya: [98] 

-Mevlānā Muṣannifek’iñ müʾellifātına tenḳḭdātım var iken bu ẕāta o derecede riʿāyet 
idişiñize istiġrāb ederim! Dimiş. Bunuñ üzerine paşadan: 

İfādeñiz mevlānāyı henūz göremediġiñize delālet eder. İşte kendileri buradadır. 

Sözünü işidince şaḳḳ-ı şefeye muḳtedir olamayaraḳ maḥcūb olmuş ve Maḥmūd Paşa ise: 

                                                           
29 Aḳça bir denk gümüş sikke dimekdir. Sulṭān Orḫan Ġāzḭ Ḥażretleri zamānında evzān u ekyāl ve ʿibāre 
ḳarār virildigi ṣırada ṭoksān ʿayārına muʿādil bir dirhem gümüşüñ ḍarb olunan dört de bir cüzʾüne daḫı 
“aḳça” dinildi. Soñra bir müddet üç aḳça bir dirhem iʿtibār olunur daha soñra vezn-i müteḥaffif idildi. 
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-Müsteriḥ olunuz; ṣamemleri istimāʿ-ı muḥāvereye māniʿdir. 

Diye defʿ-i ḥicāba müsāraʿat eylemişdir.  

Ṣāḥib-i tercemeniñ baʿde’l-intiḳāl evlād-ı ẕükūru ḳalmamışdı. Kendisinden mervḭdir ki 
evāʾil-i ḥālinde diyār-ı ʿAcemde eʿizze-i meşāyiḫden bir ẕāt ile ḫilāl-baḫş da her naṣılsa 
baʿżı dürüst sözler söylemiş. Ḫitām-ı baḥiŝde ʿazḭz-i müşārun ileyh: 

-ʿAli! İtdigiñ sü-i edeb cezāsı olaraḳ Allah’dan dilerim ki eṣam ve maḳṭūʿü’l-ʿiḳāb olasıñ! 
dimiş. Mevlānā bunı ḥikāye itdükden ṣoñra dir imiş ki: “Vākıʿan şeyḫiñ didigi gibi ṣaġır 
oldum. Faḳaṭ ḥālā iki kerḭmem vardır. Meger ki ḳız evlāda ʿiḳābdan maʿdūd olmaya”. 
Cenab-ı Musannifek evāḫir-i ḥālinde ṭarḭḳ-i taṣavvufa sālik [99] ve Zeynü’d-dḭn Ḥāfḭ 
Ḥażretleri’niñ baʿżı ḫulefāsından irşāda mecāz oldı. ʿ İlm ü ʿ amel beyānı cāmiʿ bḭḫ-i nefs-
i emmāreyi ḳāmiʿ idi. Şeybet ü heybet-i ʿaẓḭme ṣāḥibi, ṭarḭḳ-i mā-sivā giydiġi libās ise 
sāde ʿabā idi.  

875 senesinde 72 yaşında irtiḥāl eyledi. Naʿş-ı maʿfiret-naḳş-ı musanḭf rasūl-i bārḭ Ebū 
Eyyūb Enṣārḭ Ḥażretleri’niñ türbe-i şerḭfeleri ittiṣālindeki muḳbere-i maḫṣūṣada vedḭʿa-
i ḫāk-i ġufrān ḳılınmışdır. 

--- 

Mevlānā Musannifek’iñ cedd-i aʿlāsı İmām Faḫr-i Rāzḭ, oġlu Meḥemmed’e ziyāde meyl 
ü maḥabbeti olmaġla ekser-i müʾellifātı anıñ nāmına taṣnḭf ve birçoġunda ismini taṣrḭḥ 
eylemişdir. Mevlānā’nıñ serḭʿu’l-kitābe olduġu yuḳarıda ḫaber verilmişdi. Mervḭdir ki 
her gün bir kürrāse yaʿni mütevvisaṭ-ı ḳıṭʿada on ṭabaḳa kāġıd miḳdārı şeyʾ tesvḭd eder 
imiş. Ḳulaḳlarına ṣamem ʿ ārıż olduḳdan ṣoñra ṭalebesi dersde istişkāl etdikleri maḥalleri 
birer kāġıda taḥrḭr ile mevlānāya ʿarż ederler. O daḫı ḥicāb eden cevāblarını yazup 
aṣḥābına iʿade eder imiş. 

(Tuḥfe-i Maḥmūdiyye)sinde aḥvāl-i ḫuṣūṣilesiyle müʾellifātında baḥŝ ve sinniniñ elli 
sekize bāliġ olduġuna beyān [100] eyledikden ṣoñra maḳām-ı iʿtiẕārda “artıḳ bundan 
ṣoñra hiçbir lisānda, ḫuṣūṣuyla lisān-ı Fārisḭ’de bir şeyʾ yazmayacaġım” dimiş iken 
orada taʿdād olunanlarından başḳa daha baʿżı teʾlḭfatı görülmüşdür. Şu ḥālde iḥtimāldir 
ki ya naḳż-ı niyyet etmiş veya bunları evvelce teʾlḭf eyledigi ḥālde naṣılsa orada 
ẕikretmemişdir. 

Müşārun ileyhiñ Meŝnevḭ-i Cenab-ı Celāleddḭn-i Rūmḭ’den baʿżı ebyāt-ı şerḭfeyi şerḥ 
eyledigi ve Ḥażret-i Fātiḥ’iñ emriyle yazdıġı tefsḭr-i şerḭfi 863’de Edirne’de iken ḳaleme 
aldıġı ve mālik olduġu kitāblarıñ cümlesini orada Ṣaḥn Medresesine vaḳf ve müṭālaʿası 
içün ve şerāʾiṭ-i maḫṣūṣa vażʿ eyledigi cümle-i taḥḳḭḳatdandır. 
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- 29 – 
Mollā Ḫusrev 

Nām-ı ʿālḭsi Meḥemmed’dir. Pederi ʿan-aṣl Fransız ümerāsından iken İslām ile teşerrüf 
etmiş ve (Ferāmurz) nāmını almış bir ẕātdır. Bu ẕāt baʿdehu ḳabūl-ı İslām Sivās ile Toḳat 
arasında bir ḳaryede tevaṭṭun ederek orada kendi [101] nāmına bir zāviye binā eyledigi 
gibi evlādınıñ büyügi olan kızını da ümerā-yı ʿOŝmāniyyeden (Ḫusrev Beg) nāmında bir 
ẕāta tezvḭc eylemişdir. 

Pederiniñ vefātında Mollā Meḥemmed ṣabḭ olmaġla eniştesiniñ yanında anıñ ḥücre-i 
taʿlḭm ve terbiyesinde ḳalmış ve bu münāsebetle ḫalḳ beyninde ibtidāları “Ḫusrev Beg 
ḳaynı”, ṣoñraları -bi’t-terācim- sadece “Ḫusrev” diye yād olunmuşdur. 

Müşārun ileyh muḳaddimāt-ı ʿulūmu eniştesi yanında taḥṣḭl etdikden ṣoñra Müfti 
Burḫāneddḭn Ḥaydar Herevḭ’niñ dersine müdāvemet ve fünūn-ı ʿāliyyeyi de kāmilen 
andan aḫẕ u taʿallüme himmet ederek şöhret-gḭr-i āfāḳ olmaġa başladı. 

Yeri geldikçe ʿarż olunduġu üzere bu gibi aṣḥāb-ı kemāli iḳtidārlarıyla mütenāṣib birer 
ṣūretle be-kām etmek selāṭin-i ʿizām-ı ʿOŝmāniyeye muḫtaṣs olan ḫiṣāʾil-i ʿāliyye 
muḳteżāsından olduġundan pādişāh-ı ʿālem-penāh ḥażretleri Edirne’de (Şāh Melik) 
Medresesi’ni fāżıl-ı müşarun ileyhe iḥsān buyurdu. 

Mollā Ḫusrev’iñ kendinden büyük olan birāderi de o tārḭḫlerde Edirne’de Ḥalebḭ 
Medresesi’nde müderris idi. Ḥattā bunuñ vefātında medresesiyle ber-ā-ber ṭalebesi 
birāderine virildiġi ṣırada müʾellif-i Şaḳāʾıḳ Ṭaşköprülü-zāde’niñ ceddi Mollā Ḫalḭl de 
ṭalebe-i mümā ileyhim meyānında bulunmuşdur. [102] 

Mevlānā Ḫusrev medrese-i meẕḳūrede tedrḭs ile iştiġāl üzere iken Sadeddḭn 
Taftazānḭ’niñ (Muṭavvel)ine ḥavāşiye taʿlḭḳ eylemişdi. Fużalādan Seydi Aḥmed Ḳırımḭ 
memālik-i Rūm’a geldiġi zamān Edirne’ye uġradıġında Mollā Ḫusrev yazdıġı ḥāşiyeyi 
“müṭālaʿa buyursunlar” diye Seydi Aḥmed’e gönderir. Seydi daḫı ser-ā-pā müṭālaʿa ve 
birçoḳ maḥalline iʿtirāżlar yazup iʿade eder. Mollā bu ḥāli, ʿale’l-ḫuṣūṣ iʿtirāżāt-ı 
vākıʿanıñ zaʿf ve buṭlānını görünce Ḳırımḭ’yi ilzām ṣūretiyle ʿaḫẕ-ı intiḳāmı 
ḳarārlaştıraraḳ hemān bir żiyāfet tertḭb ve ʿulemā-yı belde ile ber-ā-ber Ḳırımḭ’yi daʿvet 
eder. Vaḳtā ki müṣāḥabe-i ʿilmiyyeye başlanılır. Mollā Ḫusrev gerek kendiniñ gerek 
Ḳırımḭ’niñ yazdıġı ḥużżāra ḳaraʾib idib de edille-i ʿaḳliyye ve naḳliyye ile tenvḭr-i 
müddeʿḭ ve ḥaṣmınıñ iʿtirāżātı birer birer ibṭal ve imhā eyleyince ʿumūm ile ber-ā-ber 
Ḳırımḭ daḫı Mevlānā’nıñ ḥaḳḳını teslḭm eder. 

Birāderinden münteḳil medresede tedrḭs ile meşġūl iken 832’de ḳāḍḭ-ʿasker naṣb edilmiş 
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ve Mevlānā Ḫıżır Beg Efendi’den30 ṣoñra yaʿni 863’de İstanbul ḳāḍḭlıġı ile ḥavāṣṣ-ı refḭʿa 
ve Ġalaṭa ve Üsküdār ḳāḍḭlıkları ve Ayaṣofya müderrisligi birleştirilerek ʿuhde-i 
kifāyetine tefvḭż buyurulmuşdur. [103] 

Mervḭdir ki ḳāḍḭlıġı müddetinde her ṣabāḥ aṣḥāb-ı ḥācāt ile ṭalebe-i ʿulūm müşārun 
ileyhiñ ḫānesinde toplanırlar ve baʿde’t-ṭaʿām anıñ önü ṣıra medreseye aḳşamları daḫı 
yine bu minvāl üzere ḫānesine götürürler imiş. 

Cumʿa günleri ṣalāt-ı cumʿayı Ayaṣofya’da eda etmek muʿtādı olduġundan bu cāmiʿe 
dāḥil olduġu zamān taʿẓḭmen cemāʿat ayaġa ḳalḳup miḥrāba yaḳın tehiyye edilen 
maḳāmına varıncaya ḳadar yol verirler imiş. Ḥattā bir gün bu ḥāl Fātiḥ Ḥażretleri’niñ 
meşhūd-ı ʿālḭleri olduḳda vüzerāya Mollā-yı zamāne ile “zamānımızın Ebū Ḥanḭfesidir!” 
diye mübāhāt buyurduḳları mażbūt-ı ṣaḥāʾif-i tārḭḫdir. 

Mollānıñ bḭ-nihāye köleleri, cāriyeleri var iken müṭālaʿa-ḫānesini kendi silip süpürür 
mūmunı kendi yaḳar imiş. 

Meşāġil-i ḳażā ve tedrḭs ile fevḳa’l-ʿāde mütevaġġıl bulunduġu ḥālde ketb-i eslāfdan 
birini istinsāḫ ve her gün iki yapraḳ miḳdārı taḥrḭr etmeġi iʿtiyād idinmiş idi. Bu cihetle 
hḭn-i irtiḥālinde kendi ḫaṭṭıyla birçoḳ kütüb-i muʿtebere nüsḫaları bulunmuş ve 
cümleden iki nüsḫa (Şerḥ-i Mevāḳıf) ʿulemādan baʿżıları ṭarafından teberrüken – o 
zamana [104] göre ḫayli para dimek olan- altı biñ aḳçaya iştirā edilmişdir. 

Bir mevḳiʿ-i muʿteber-i resmḭ de ʿulemā-yı ʿaṣrdan Mollā Gürānḭ’niñ kendine taḳdḭmen 
oturdulduġunu görmesi üzerine muġberr olaraḳ 877’de (887 yazılı eŝerde) Burusa’ya 
gitmiş ve orada bir medrese inşā ederek ʿavdeti ḥaḳḳında Fātiḥ Ḥażretleri ṭarafından 
irāde-i maḫṣūṣa ṣudūruna ḳadar tedrḭs ile iştiġāl eylemişdir. 

İstanbul’a ʿavdetinde maḳām-ı fetvā ile iʿzāz olundı. İrtiḫālḭ 885 senesi Şaʿbān’ında bir 
cumʿa günü vuḳūʿ bulmuşdur. Naʿaşı Burusa’ya götürülerek bina-kerdesi olan 
medresede defn edildi. “māte reʾḭsü’l-ʿulemā” terḳḭbiyle “raḥmetullahi ʿaleyh dāʾimā” 
mıṣraʿı tārḭḫ-i intiḳālini gösterir. 

Müşārun ileyh orta boylu uzun ṣaḳallı ṣāḥib-i sükūn ve vaḳar dervḭş-eṭvār imiş. 

Başlıca teʾlḭfatı şunlardır: 

Ḥāşiye-i Muṭavvel -Ḥāşiye-i Telvḭḥ- Ḳāḍḭ Beyżāvḭ Tefsḭr’iniñ evāʾiline ḥavāşiye –[metin ve 
şerḥ olaraḳ] Dürer ü Ġurer- [keẕā] Mirḳatü’l-Vuṣūl ve Mirʾatü’l-Uṣūl -Şerḥ-i Telḫḭs- Ḥāşiye-i 
Uṣūl-i Pezdevḭ- Ḥāşiye-i ʿAḍud -Ḥāşiye-i Şerḥ-i Miftāḥ. [105] Bunlardan mā-ʿadā mesʾele-i 

                                                           
30 Ḫıżır Beg’in terceme-i ḥāli (4) raḳamıyla yazılmışdır. 
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vilāyet ü tefsḭr sūre-i enʾāma müteʿallıḳ risālelerle Mevlānā ʿAli Rūmḭ’niñ Esʾile’sine 
ecvibeyi ḥāvḭ risālesi vardır. 

Baʿżen şiʿr söylemege de raġbet edermiş. Ātḭdeki maṭlaʿ ile bir ġazel müşārun ileyhiñdir: 

Maṭlaʿ 

Başıma bezm-i ġam-ı ʿaşḳında cām efser yeter 

Zaḫmıñ ile ḳanlı pḭrāhen kabā-yı zer yeter 

 

Ġazel 

Yeşiller giydiġiñce tūtḭ-i gūyāya beñzersiñ 

Siyeh-pūş oldıġıñca Kaʿbe-i ʿulyāya beñzersiñ 

 

Ḳaçan kim nāz ile aḳ sāde giyseñ ey semen-sḭmā 

Ṣadefte ḥāṣıl olmuş gevher-i yektāya beñzersiñ 

 

Giyüp bir kerre māʾi cāmeler ʿazm-i çemen kılsañ 

Yem-i aḥżarda Ḥıżr’a, gökteki ʿḬsā’ya beñzersiñ 

 

Libās-ı sürḫ ile cānā yeşil ferrāce giydikçe 

Ṭarāvet gülşeninde ġonca-i raʿnāya beñzersiñ 

 

O gül ruḫsārı vaṣf itdiñ ʿaceb rengḭn edālarla 

Sözüñde Ḫusrevā sen bülbül-i şeydāya beñzersiñ [106] 
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Nergisḭ 

Eslāf içinde edebiyātıñ inşā-ı neŝr ḳısmında ḥāʾiz-i iḳtidār-ı fevḳa’l-ʿāde olan eʿāẓımdan 
biri de (Nergisḭ-zāde Meḥemmed) Efendi’dir ki muḳaddemen terceme-i ḥāli yazılan 
Veysḭ’ye muʿādil ve belki ḥaḳḳ taʿbḭr cihetiyle aña rāciḥdir. 
Müşārun ileyh, Rūmili ḳużātından Aḥmed Efendi nāmında bir ẕātıñ oġlu olaraḳ 
(Bosna)’da tevellüd etmişdir. Muḳaddimāt-ı ʿulūmu orada rıḥle-ārā-yı ifāde olan 
esātiẕeden aḫẕ ü taʿallüm eyledikden ṣoñra İstanbul’a gelerek fāżıl-ı şehḭr Ḳaf-zāde 
Feyżullah Efendi’ye bi’l-intisāb müşarun ileyhden mülāzım ve devr-i medāris-i muʿtāde 
eyledikden ṣoñra ṭarḭḳ-i ḳażāya sālik olaraḳ – ṣırasıyla- (Ġabele), (Mostar), (Manasṭır), 
(Yeñi Bazār) ve sāʾir maḥallere ḳāḍḭ olmuşdur. 
1044 senesinde manṣıbdan maʿzūl iken [Revān] seferiniñ vuḳūʿu münāsebetiyle der-kār 
olan ehliyetine bināʾen bā-irāde-i seniyye vaḳāyiʿ-nüvḭslik hüviyyetiyle Ordū-yı 
Hümāyūn’a meʾmūr taʿyḭn olundu. Faḳaṭ üç ay ṣoñra (Kekbūze) menziline vuṣūlünde 
ḳażāʾen atdan düşerek vefāt eyledi. Naʿşı ḳaṣaba-i meẕḳūre de medfūndur. [107] 
Nergisḭ’niñ eşher-i āŝārı (Ḫamse)dir ki beş kitāba münḳasım ve her faṣlı birṭaḳım 
nevādir-i ḥikāyātı, nice fevāʾid-i ḥikemiyye ve aḫlāḳiyyeye ḥāvḭ olan bu teʾlḭf-nihḭn-edā-
yı rengḭn ve taʿbḭr-i dil-nişḭn ile ḥaḳḳā ki ḥızr-ı cān-ı üdebā olmaġa lāyıḳ bir nüsḫa-i 
belāġatdir. 
Müşārun ileyh ḥüsn-i ḫaṭ erbābından olduġu ḳadar serḭʿü’l-ḳalem-bir kātib imiş. 
Rivāyete göre ḳırḳ günde bir tefsḭr Ḳāḍḭ, Sulṭān Bāyezḭd Cāmiʿinden Fātiḥ Cāmiʿine 
varıncaya ḳadar ayak üzerinde bir (ʿavāmil) yazmış. 
--- 
Dört-beş sene evvel bir mekātib-i ḫuṣūṣiyemiz müdḭrlerinden ve aḥibbādan bir ẕātıñ – 
müdḭri bulunduġu mektebde tedrḭs olunmak üzere – vākiʿ olan ṭalebine mebnḭ āŝār-ı 
münteḫaba eslāfı cāmiʿ bir mecelle tertḭb etmiş. O Avrupa mekātib-i ʿāliyyesinden 
birçoġunda olduġu vech ile eseri derc edilecek ẕevātıñ muḥtaṣaran tercüme-i ḥāli ve 
muḥākeme-i āŝārı yazılmaḳ, baʿdehu eserinde zamāna göre deġişen yāḫūd muḥtāc-ı 
tefsḭr bulunan kelimāt ve taʿbḭrāt ile sāʾir ḭcāb eden maḥaller tenbḭhāt veyā işārāt-ı 
maḥṣūṣa ile şerḫ ve ḭżāḥ edilmek ṣūretiyle tertibi ḳarārlaşdırılan bu mecelleye eñ [108] 
evvel (Ḫamse) münderecatından baʿżı parçalar almış idim.  
Burada bḭ-lüzūm gibi görünen şu fıḳrayı yazmaḳdan maḳṣadım evvelā müşārun ileyhiñ 
ḥaḳḳ taʿbḭr cihetiyle belki Veysḭ’ye fāʾiḳ ʿadd olunabilecegi ḥaḳḳındaki ifādeniñ söz 
olsun diye degil, bir ḫayli tetebbuʿ neticesi olaraḳ yazıldıġını ʿarż etmek, ŝāniyen Veysḭ 
içün muḳaddimen yazılan bir müṭālaʿayı burada daḫı tekrār yol bulabilmekdir: 
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“Muḥāverāt ü muḫāberātımızda dū-çār oldıġımız müşkilāt ve ʿaŝerātıñ esbāb-ı 
ḥaḳḭḳiyyesinden beri, belki birincisi müʾellifāt-ı eslāfı külliyen naẓar-ı iʿtibārdan isḳāṭ 
eylemiş olmaḳlıġımızdır. ḥālbuki bunlar lāyıḳ olduġu derecede tetebbuʿ edilmiş olsa 
müşkilāt-ı menḥūŝeden menḥūtadan eŝer ḳalmadıḳdan mā-ʿadā ṭarz-ı cedḭd-i inşāmız 
daha başka ḳuvvet ü vüsʿat daha başḳa bir zḭnet ü leṭāfet peydā ederdi. Vāḳıʿan 
ekŝeriyyeti iʿtibārıyla lafẓan u maʿnen ālūde-i ġarābet u ḥilāf-ı ḥüsn-i ṭabḭʿat olduġu 
ḳābil-i inkār deġildir; lākin bunlar bir ṭaraf edildigi taḳdḭrde o ḳadar ẓarḭf ve metḭn ve 
ẓarāfet ve metāneti nisbetinde müfḭd kelimāt ve terkḭbata, o ḳadar maʿāni-i bedḭʿa ve 
taṣavvurāt-ı vesḭʿaya teṣādüf olunur ki intiẓāmı ve bināʾen ʿaleyh her dürlü ifādeye 
ḳābiliyyeti cihetine bugün ḥayretimizi mūceb olmaḳda bulunan elsine-i ḥāżıra 
edebiyātında daḥı emŝāli nādir görülür dinilse mübālaġa edilmemiş olur.”  
Nergisḭ’niñ şiʿri de neŝrinden aşaġı deġildir; ḥattā sādelik ve ṭabḭʿḭlik cihetiyle bizce 
naẓmı elbette neŝrinden maḳbūl olmaḳ lāzım gelir. [109] 
Müşārun ileyhiñ baʿżı eşʿārı: 
Yanardı nār-ı ġamla cism-i ṣad-pārem kebāb-āsā 
Eger saḳḳa-yı dḭde dökmeseydi eşki āb-āsā 
 
Ṭoḳunduḳca ḫayāl-i ebruvānıñ rişte-i cāna 
Fiġān eyler dil-i şūrḭde derdinden rübāb-āsā 
 
Ne maʿnālar ne sözler mündericdir ṣafḥa-i dilde 
Egerçi ṣūret-i ẓāhirde ḫāmūşum kitāb āsā 
 
Gezer elden ele sāġar gibi ey Nergisḭ şiʿriñ 
Neşāṭ-efzā olur yārāna mażmūnuñ şer-āb-āsā 
*** 
Bedre degil nigāhı cihānın hilāledir 
Noḳsānadır naẓarları ṣanma kemāledir 
*** 
Ararken defter-i küllde maḥall-i ʿārıż-ı yārı  
Ṣabā birbirine ḳatdı siḥr-i evrāḳ-ı gül-zārı  
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Ḥubbḭ Ḳaḍın 

[Āişe] İstanbulludur31. Şeyḫ Yaḥyā ḥafḭdesidir. [110] Sulṭān Selḭm-i Ŝānḭ Ḥażretleri’niñ 
nedḭmesi idi. Sarāy-ı Hümāyūn’a mülāzım ve Sulṭān-ı müşārun ileyh ḥażretlerine 
müṣāḥib ve münādim oluşu Şeyḫ Aḳşemseddḭn Ḥażretleri aḥfādından muʿallim-i 
pādişāhḭ Şemsḭ Çelebi’niñ ḫalḭlesi olmaḳ münāsebetiyledir.  

Teẕākir-i şuʿarā aṣḥābınıñ müttefeḳan beyān eylediklerine göre müşārun ileyhā hem 
nevʿinden şiʿr söyleyenleriñ ve meŝelā Rūm’da -kendinden evvel gelen- (Mihrḭ), 
(Zeyneb) ve ʿAcem’de (Celāyḭ), (Āfāḳḭ), (Cihān), (Dil-şād) ḫatunlarun evveli ve ercaḥı ve 
o zümreniñ belki baʿżı şuʿarā-yı Rūm ẕükūruñ bile eşʿār ve ifṣaḥıdır. 

ʿUlūm-ı ʿArabiyye’deki behre-i küllḭleri Müsellem olan Ẕihnḭ Efendi Ḥażretleri 
(Meşāhirü’l-İnşā) ʿunvānlı teʾlḭf-i laṭḭfleriniñ (ḥa) maddesinde şöyle taḥḳḭḳ etmişlerdir: 

“(Ḥubbḭ) lafẓınıñ esāmi-i nisvān-ı ʿArab’dan olaraḳ (ḫublā) vezninde olduġu kütüb-i 
ʿArabiyyede mażbūṭ bulunduġu ḥālde ʿAṭāʾḭ’niñ Ẕeyl-i Şaḳāyıḳ’da Fındıḳlı Cāmiʿi’niñ 
bānḭsi Mollā Çelebi’niñ -ki Āʾişe-i Ḥubbā’ya dāmād olduḳdan ṣoñra iʿlān etmiş olduġunu 
eşrāben (Ḥubbḭ Mollāsı) dimekle meşhūrdur.- Terceme-i ḥālinde ve sebeb-i feyż Ḥubbḭ 
Ḳaḍın olduġunu imā ṣırasında söyledigi: 

Ve inne raḥmü’l-vesāiṭü’l-ḥubb 

Fe-mālḭ muşfiḳun min ġayri Ḥubbḭ [111] 

Naẓm-ı ʿArabḭsinde (Ḥubbḭ) kelimesini ya ile telaffuẓ etmiş olduġu añlaşılmaḳdadır. 
Vehüve mine’l-ʿacāʾib!” 

Müşarun ileyhānıñ birçoḳ ġazeliyyāt ü ḳaṣāʾidi ile üç biñ beytden ziyāde (Ḫurşḭd ü 
Cemşḭd) adlı bir meŝnevḭsi32 olduġu mervḭ ve teẕākir-i şuʿarāda meŝnevḭ-i mezkūrdan 
birḳaç beyt menḳūl ise de burada yalñız bir beyt ile 

“Aḳsemet ile’l-Rabb hüve’l-ḥayy-i Celḭl 

Ferd-i aḥad-i ḳādiru’llahu Cemḭl” 

Maṭlaʿını ġazel-i mülemmaʿ-ı Sulṭānḭyye yazdıġı naẓḭreyi derc etdik. 

                                                           
31 Kātib Çelebi [Keşfü’ẓ-ẓünūn]da Amāsiyyeli olduġunu söylüyor. 
32 Aḥmedḭ’niñ de bu isimde bir manẓūmesi vardır. 
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Beyt 

Rāstdır reftārımız mānend-i meyl-i tūtiyā 

Biz hezārān dḭde-i maḥmūra girmiş çıḳmışız 

 

Naẓḭre 

Fevveḍat ile’llahi hüve’l-Rabb-i Celḭl 

Ḥayyün Ṣamedün dāme lehü’l-fażl-ı Cemḭl 

 

Yok varlıġın iŝbātı içün ġayre tekellüf 

El-ʿaḳlu lehü yeşhedü ve’l-naḳl-i delḭl [112] 

 

ʿAdl eylesün ol şeh ki bula Ḥaḳḳ’a taḳarrüb 

Eş-şerʿ-i şerḭf ve ilallahi sebḭl 

 

Aḳsa n’ola dil ʿārıżıñ ābın görüp ey cān 

El-cinsü ile’l-cins kemā ḳıyli yemḭl 

 

Bu naẓm-ı şehe nice naẓḭre diye Ḥubbḭ 

Fi’l-ḥüzn māżiyyü’l-ʿömri hiye el-ān ʿalḭl 

 

Zihnḭ Efendi Ḥażretleri bu ġazel için de diyorlar ki:  

“Dördünci beyt bir dḭvān-ı şiʿr diger radde de rāʾifdir. Ġazelin ṣoñ beyti kendiniñ o 
ʿaṣrda iḫtiyār bulunduġunı işāret etmekdedir.” 

  



101  FAİK REŞÂD 
 

- 32 – 
Hāşimḭ 

[Burusalı Seyyid Meḥemmed] Cevdet Paşa Ḥażretleri’niñ “Belāgāt-ı ʿOŝmāniyye”de 
“Ṣanʿat-ı Tārḭḫ mebaḥiŝinde “ṣanāʿat-ı tārḭḫ’te imām olmuşlardır” didikleri ẕātdır. Āl-i 
rasūl-i ṣaḥḭḥü’n-nesebden olmaġla (Hāşimḭ) taḫalluṣ ve o vech ile iştihār eylemişdir. 

Tārḭḫ-i vilādetine ıṭṭılāʿ olnunamadı. Şāʿir-i belagat [113] -pḭrā Belḭġ’iñ “Güldeste-i Riyāż-
ı ʿİrfān” ʿunvānlı teʾlḭfinde -Seyyid Rıżā Teẕkiresi’nden naḳlen- vefātı 1012 (1603)de 
olmaḳ üzere gösteriliyor ise de perākende ve perḭşān mālik oldıġım kitāblar meyānında 
mevcūd olup ṣāḥibi tercemeniñ: 

“Dāʿḭ maḫlaṣ Meḥemmed Hāşimḭ” 

ʿİbāre-i manẓūmesini ve (1007) tārḭḫini ḥāvḭ mührile maḫtūm ve ġāyet nefḭs taʿlḭḳ 
ḫaṭṭıyla muḥarrer bulunması cihetiyle āŝār-ı nādireden maʿdūd olan dḭvānındaki 
tārḭḫlerden baʿżıları 1039 (1630) senesini gösterdigine naẓaran Hāşimḭ’niñ vefātı 1040 
(1631) senesine ṭoġru veyā andan ṣoñra olmaḳ lāzım geliyor. Bir de yine bu tārḭḫler 
içinde (980) senesi vaḳāyiʿni gösteren tārḭḫler bulunduġuna ve ḳaṣāʾidinden birinde 
şeyḫūḫetden baḥŝ eylemiş olmasına baḳılırsa – ʿale’t-taḫmḭn- seksān sene yaşadıġı 
añlaşılıyor. Her ne ise, mevŝūḳu’l-kelām bir ẕātıñ ḫaber virdigine göre Edirne Ḳapusu 
ḫāricinde ibn-i Kemāl merḥūmuñ maḳberesi civārında medfūn imiş. 

Ṭarḭḳat-ı Bayrāmiyye’ye mensūb imiş. Sulṭān Aḥmed Ḫan-ı evvel Ḥażretlerine Ṣadr-ı 
aʿzām ve dāmād olan Naṣūḥ Paşa’nıñ ḫavāṣṣ-ı bendegānından olduġunu da müşārun 
ileyh nāmına söyledigi ḳaṣāʾid ü ḳıṭāʿat ile baʿżı ġazeliyyāt gösteriyor. [114] 

Muṣannaʿ, laṭḭf tārḭḫleri vardır. Müṭālaʿa edildigi, bā-ḫuṣūṣ güzel tārḭḫ söylemekde, 
taʿbḭr-i āḫerle, ʿādḭ bir sözü “şiʿr” ḥāline ḳoymaḳda der-kār olan ṣuʿūbet düşünüldigi 
ḥālde Cevdet Paşa Ḥażretleri’niñ “İmām” dimekdeki isābetleri teslḭm olunur.  

İḳtidārı yalñız güzel tārḭḫ söylemekden ʿibāret degildir. -Şimdilik buraya derc 
eyledigimiz birḳaç beytinden daḫı añlaşılabileceġi üzere- olduḳça ḳavḭ-ṭabḭʿat, ṣāḥib-i 
ḫayāl bir şāʿirdir. 

[Ebyātından] 

Ādetim dāmānına yüz sürmek iken dāʾimā 

Āstḭnin öptürüp etdi yeñi iḥsān baña 

*** 
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Ḳoçıldı yār baña ḥavż içinde mest-i ḫarāb 

Ne özge ʿālem olurmuş cihānde ʿālem-i āb! 

*** 

Būse-i laʿliñ temennā eyledim yārıñ ṭurup 

İstedim ol āteşḭn ruḫsārdan yüz ḳızdırup [115] 

*** 

Dedi ḳatsam mı şarābına rakḭbün zehri 

Didim aña ṭolu ṣuñ cāmı hey āfet ḳat ḳat! 

*** 

Ayda yılda bir cebḭniñle ruḫuñ seyr etmeġe 

Mihr ü meh cānā ṭavāf-ı ḳūyuñ eyler māh u sāl 

*** 

Mekḭn-i ḫāne-i dil dem-be-dem şevḳ-i cemāliñdir 

Göñülde ġayrı kimse ẓan ederseñ ol ḫayāliñdir 

*** 

Çeşmiñ ḫayāli ḫāṭır-ı aġyārı ḳıldı cāy 

Gūyā ki seng-i ḫāre de şāhḭn yuvasıdır 

*** 

Ḫāk içre bir güher bulamazsañ benim gibi 

Gözden geçir ʿālemi ġırbāl alıp ele 

*** 

Binip semendḭne gelse o ṭıfl-ı ʿālem-gerd 

Olur ḫızāne-i maḳṣūd Genc-i Bād-āverd 

*** 

ʿArż eyleme nā-dāna ruḫuñ genc-i nihān ol 

Gir göñlüne erbāb-ı diliñ gevher-i kān ol [116] 

*** 
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Ḥaḳḭriñ göñlüne girmekde lüṭf it eyleme teʾḫḭr 

Şikāf-ı sḭneden pertev ṣalup ey mihr-i ʿālem-gḭr 

*** 

Sḭneñe deġse elem incinme gül ey sḭm-ber 

ʿĀşıḳ-ı ṣādıḳlarıñdan degmede gelmez żarar 

*** 

Hāşimḭ, gelse ḳaçan yanıma bir dāne güzel 

Çoḳ görür anı baḳup baña ʿadū-yı aḥvāl 

*** 

Yüzimi kān-ı güher eyledi gözümdeki ḳān 

Efendi baña naẓar ḳıl bā-yı vech-i kān 

*** 

[Tārḭḫlerinden] 

Cān virib oldu revān mülk-i beḳāya rūḥı 

*** 

İlāhi ede fütūḥḭ-güşāde bāb-ı cinānı 

*** 

Nihān oldu Cemālḭ yüz ṭutup ṣıdḳ ile Allah’a  

*** 

Ḳıldı uçmaġ ḳaṣdını şāhin bugün 

*** 

Fenāya virdi cismi Bāḳḭ ḳaldı ismi ʿālemde33 [117] 

*** 

Ḳıldı mesken ḳara yirde Aḳbaba-zāde meded  

*** 

                                                           
33 Şāʿir-i meşhūr Bāḳḭ içün (1008) 
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Çekildi Fehmḭ cān virdi fenāsın añlayıb dehriñ 

*** 

Hāy göçdi terk edip bu meclisi bezmi ḳodı 

** 

Meded geldi şām-ı ecel Ṣubḥḭ gitdi 

** 

Yol oldu Üsküdār’a biñ otuzda Aḳdeñiz ṭoñdu 
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- 33 – 
ʿAli Ḳuşcı 

[ʿAlāüddḭn ʿAli bin Meḥemmed]. Semerḳandlıdır. Pederi Mollā Meḥemmed ḥükm-
dārān-ı Maverāʾü’n-nehr’den ve meşāḫḭr-i ḥukemā-yı İslāmiyye’den Uluġ Beg’in 
bāzdārı yaʿni ṭoġancısı idi. Bu münāsebetle kendisine de “Ḳuşcı” dinildi. 

Evāʾil-i ḥālinde taḥṣḭl ile iştiġāl eyledigi ṣırada Mevlānā Ḳāḍḭ-zāde Rūmḭ ile Emḭr 
müşārun ileyhden -riyāżiyāt ve ṭabḭʿat, bi’l-ḫāṣṣa ʿilm-i heyʾet taʿlḭmine başlamış ise de 
ne ḳadar olsa muʿallimlik ile müteʿallimlik içine ḫādimiyyet ve maḫdūmiyet girince 
emr-i taḥṣḭliñ semeresiz ḳalacaġı umūr-ı [118]  bedḭhḭden olaraḳ bā-ḫuṣūṣ emḭriñ 
ṭabḭʿiyyāne olan şiddet-i meyelānı cihetiyle müṣaḥābeti de hemān aña maḥṣūr ve 
bundan behre-yāb olmayanlar bi’ṭ-ṭabʿ naẓar-ı iltifātından devr olduġuna bināʾen bir 
müddet heyʾet-i taḥṣḭline ṣarf-ı ma-ḥaṣl-ı ġayretle ke-mā yenbaġḭ ele getirmegi beḳā-yı 
şeref taḳrḭbi içün lāzımeden görmiş bu maḳṣad üzerine bir gün kimseye ḫaber 
virmeksizin yaʿni firār ṣūretinde Semerḳand’dan çıḳaraḳ Kirmān’a ʿazḭmet eylemişdir. 

Orada giceyi gündüze ḳataraḳ çalışdı. Maṭlūbuna vāṣıl oldı. Ḥattā o zamāna ḳadar fenn-
i heyʾet erbābı ʿindinde eşkālatdan olan bir mesʾele üzerine kendi mülāḥaẓat ve 
istidlālātını ḥāvḭ bir risāle ḳaleme aldı. Heyulā-yı emeliniñ bu veche ile ṣūret-pezir-i 
ḥuṣūl olduġunu gördükden ṣoñra ʿavdete lüzūm gördi. 

Biri ṭarafda cenab-ı emḭr bunuñ bu ṣūretle ġuyūbetinden ṭolayı dil-gḭr olmuşdu. Bināʾen 
ʿaleyh ibtidā-i mülāḳātda Mollāyı ḫayli taʿẕḭr itdi. Lākin ḫulūṣ-ı niyyeti ve hele “bize ne 
hediye getirdiñ?” diye vākiʿ olan suʾāli üzerine risāle-i maʿhūdeyi taḳdḭm etmesinden 
derece-i saʿyi u ġayreti zāḫir olmaġla ḳabāḥatini ʿafv eyledigi gibi “kim bilir ne ḳadar 
ḫaṭālar etmişsiñdir!” laṭḭfesiyle oḳumaya başladıġı [119] risāleniñ muḥteviyāt-ı ḥaḳḭḳat-
ı āyātına ıṭṭılaʿ eyledikden ṣoñra nişāne-i taḳdḭr olmaḳ üzere Ḳāḍḭ-zāde’den münḥal 
ḳalan raṣad-ḫāne meʾmūriyetini ʿuhde-i kifāyetine tefvḭż eyledi. 

Emḭr-i müşārun ileyhiñ vuḳūʿ-ı vefātına mebnḭ taḥvḭl-i maḳarra ḳarār virerek ḳıble-i 
āmāl-i ḥācetmendān olan Mekke-i Mükerreme semtine inṣırāf eyledi. 

Ṭayy-i merāḥil ve menāzil ile Tebrḭz’e vāṣıl olduġu zamān orada ḳāʿid-i mesned-i ilḫānḭ 
olan Uzun Ḥasan, Mollāyı nezdinde alıḳoyaraḳ nāʾil-i ikrāmda ve bir aralıḳ istidʿā-yı 
ṣulḥ içün risāletle İstanbul’a iʿzam eyledi. Ancaḳ Sulṭān Meḥemmed Ḫan Ḥażretleri 
Mollāyı Uzun Ḥasan’ıñ yetişemeyeceġi mertebeniñ biñ ḳat fevḳinde talṭḭf ve fḭ mā baʿd 
İran’a ʿavdet etmeyerek İstanbul’da ḳalmasını teklḭf buyurmalarıyla ʿuhde-i kifāyetine 
mevdūʿ olan vaẓḭfe-i mühimmeyi ḭfā eyledikden ṣoñra ber-mūcib-i irāde-i pādişāhi 
İstanbul’a geldi. 
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Meʾḫāẕlarımızdan biri bu maḳāmda diyor ki: “Sulṭān Meḥemmed Ḫan Ġāzḭ-i nḭk-fercām 
ḫuddām-ı sidre-i maḳāmdan baʿżı ḳullarını istiḳbāl içün irsāl edüp Mevlānā ʿAli Ḳuşcı 
kendi ḳalem-revḭne dāḫil olduġu günden maḳarr-ı aṣl cezil-i salṭanat u müsteḳarr-ı 
ḳadḭm-i ḳavḭm-i ḫilāfete gelinceye ḳadar [120] her ḳonaḳda biñ aḳça ṣarf olunsun diye 
fermān eyledi. Ẕikr olunan fermūde-i cihān-muṭāʿ-i tenfḭẕ eyleyib haşmet ü eferre ü 
ʿizzet-i mütekāŝire ile fāżıl-ı müşārun ileyh maḥmiye-i İstanbul’a ḭṣāl edildikde taʿẓḭm ü 
tekrḭmini bir meblaġa teblḭġ eylediler ki ferd-i āferḭdeye böyle tekrḭm olmamışdır.” 

Şeref-i müŝūle nāʾil olduġu gün -eŝnā-yı rāhda teʾlḭf eyledigi mervḭ olan- 
“Muḥammediyye” ʿunvānlı risālesini taḳdḭm eyledi ki ʿilm-i ḥisāba dāʾir bir eŝer-i 
bedḭʿdir. 

Mevlānā’nıñ İstanbul’a vuṣūli Uzun Ḥasan muḥārebesine müṣādif olmaġla pādişāh 
ḥażretleriyle birlikde sefere gitmiş ve eŝnā-yı seferde nām-ı nāmḭ-i Meḥemmed Ḫaniye 
olaraḳ ʿilm-i heyʾetden bir risāle-i laṭḭfe teʾlḭf ve nemāʾilen “Fetḥiyye” tevsḭm eylemişdir.  

Bu seferden ʿavdet olunup İstanbul’a geldiġi zamān müşārun ileyhe yevmḭ iki yüz aḳça 
ile Ayaṣofya Medresesi tevcḭh olunduġu gibi diyār-ı ʿAcem’den ber-ā-ber getirdiġi iki 
yüz ḳadar ādeminiñ her biri ala-ḳadri’l-istiḥḳāḳ talṭḭf buyuruldu. 

Mervḭdir ki mevlānāyı müşārun ileyh İstanbul’a ilk geldiġi zamān istiḳbāline gidenler 
meyānında İstanbul ḳāḍḭsı Mevlānā [121] Ḫ˅āce-zāde daḫı var idi34. Menzil-i āḫerden 
İstanbul’a gelinceye ḳadar baʿżı musāḥibe-yi ʿilmiyyede bulunduġu ṣırada Mevlānā ʿAli 
Ḳuşcı bi’l-münāsebe Seyyid Şerḭf Cürcānḭ ile ʿallāme-i Taftazānḭ beyninde Emḭr Tḭmūr 
meclisinde sebḳ eden bir mübahāŝeyi ẕikr edüp Taftazānḭ Cābḭn’i tercḭḥ eyledi. Ḫ˅āce-
zāde ise ṭaraf-ı ḫilāfa ẕāhib olmaġla “ben de evvelce sizin gibi Taftazānḭ ṭarafını ilzām 
ederdim; Lākin icrā eyledigim taḥḳḭḳ ve tetebbuʿ ile ber-ā-ber her iki ṭarafıñ aḳvālini 
mḭzān-ı ʿaḳl-ı selḭm ile sencḭde eyledigimde Seyyid Şerḭf Ḥażretlerini ḥaḳlı buldum; 
ḥattā bu maḥalli ḥāşiye-i kitābda tafṣḭl itdim” dimiş ve Mevlānā ʿAli Ḳuşcı muʾaḫḫaren 
kitābı müṭālaʿa eylediginde Ḫ˅āce-zāde’niñ taḥḳḭḳini ḳabūl ve taṣdḭḳ eylemişdir. 

Sulṭān Meḥemmed Ḫan Ḥażretleri Mevlānā ʿAli Ḳuşcı’ya “Ḫ˅āce-zādeyi naṣıl 
bulduñuz?” diye fażḭlet-i ʿilmiyyesini istifsār buyurup da müşārun ileyhden “Rūm’da, 
ʿAcem’de naẓḭri yoḳdur” cevābını aldıklarında “ʿArab’da da yoḳdur diseniz daha ṭoġru 
olurdu” dedikleri meşhūrdur. Ḥikāye olunur ki sefāretle İstanbul’a gelib de İran’a ʿ avdet 
eyledigi eŝnāda Mevlānā Ṭūsḭ ile vuḳūʿ bulan [122] mülāḳātında Ṭūsḭ kendisine tekrār 
İstanbul’a gidilmek muḳarrer olduġu mesmūʿ bulunduġundan baḥŝ ile “orada Ḫ˅āce-
zāde nāmında bir köse vardır o ḳadar feżāʾile mālikdir ki muḳābilinde bulunacaḳ bir 
                                                           
34Terceme-i ḥāli (3) raḳamıyla yazılmışdır. 



107  FAİK REŞÂD 
 

ādem-i baḥrü’l-maʿārif olsa ḳaṭre mesābesinde kalır. Anıñla müdārāt üzere bulunmañızı 
tavṣiye ederim” dimiş ve Mevlānā ʿ Ali Ḳuşcı daḫı bu tavṣiye vechiyle ḥareket eylemişdir 
ki ḳızını Ḫ˅āce-zāde’nin oġluna ve anıñ ḳızını da ḥafḭdi Mevlānā Ḳuṭbüddḭn 
Meḥemmed35 tezvḭc eylemesi bunuñ netāyic-i ṭabḭʿiyyesindendir. 

Vefātı 879 senesi Şaʿbānınıñ sekizinci günü vākiʿ olmuş ve naʿaş-ı muḥteremi Ebū Eyyūb 
Enṣārḭ Ḥażretleri’niñ türbe-i münḭfesi civārında defn edilmişdir. 

Āŝār-ı ḳalemiyyesi şunlardır: 

Tecdḭd’e şerḥ -Keşşāf Şerḥ-i Evāʾili’ne ve Evāŝil-i Telvḭḥ’e ḥāşiye- ẕikr olunan 
(Muḥammediyye) ve (Fetḥiyye) risāleleri- ʿilm-i ṣarfdan (ʿUnḳūdü’z-Zevāhir) -ḥavāşiye-i 
şerḥ-i meṭāliʿi’den mübāḥiŝ ḥamde müteʿallıḳ bir risāle -risāle-i vażḭh- ʿilm-i heyʾete 
dāʾir (Meserretü’l-Ḳulūb) isminde bir risāle- Kāfiye ile Ṣāfiye’ye Fārsi şerḥler- [123] Sur-ı 
Zührāvḭn’e fefsḭr – Sulṭān Meḥemmed Ḫan nāmına olaraḳ Ayaṣofya’nıñ aḥvāl-i 
tārḭḫiyyesini mübḭn bir risāle. 

Terceme-i (Şaḳāyıḳ)’da şöyle yazılıdır: 

“Mevlānā ʿAli Ḳuşcı yigirmi fenden bir cilde yigirmi metn-i metḭn cemʿ edüp aña 
(Maḥbūbü’l-Hamāʾil fḭ Keşfi’l-Mesāʾil) tesmiye eyledi. Ol mecmūʿa-i maṭbūʿa, ki kelime-i 
cāmiʿa-i ʿulūm-ı nāfiʿa ve ümmü’l-kitāb-ı fünūn-ı lāmiʿa-ı sāṭıʿadır, baʿżı ġılmānı 
mānend-i ḥamāʾil-i ḥāmil olup yanından ayırmaz idi. Ẕikr olunan fünūna her laḥẓada 
tecdḭd-i naẓar ederdi. Mebānḭ-i maʿānḭ olan elfāzı ekŝer-i evḳātda manẓūrı olup eṭbāḳ-ı 
evrāḳı ṣafaḥāt-ı perde-i çeşminde ŝābit ve merkūz olduġu gibi levḥ-i maḥfūẓ ḫāṭırında 
daḫı ke’n-naḳş fi’l-ḥacer mesṭūr ve muḥarrer idi.” 

  

                                                           
35Ḳāḍḭ-zāde-i Rūmḭ’niñ oġlı Şemseddin Meḥemmed’den vücūda gelmişdir. 
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- 34 – 
Kātib Çelebi 

[Muṣṭafā]. “Ḥācı Ḫalḭfe” ve “Kātib Çelebi” ʿunvānlarıyla ḥāʾiz-i niṣāb-ı iştihār ve keŝret-
i āŝār vü ʿuluvv-i iḳtidār cihetiyle ʿOŝmānlılarca ḥaḳḭḳaten medār-ı iftiḫār olan bu 
müʾellif-i [124] ḥikem, ʿAbdullah isminde bir ʿaskeriñ oġlu olaraḳ İstanbul’da tevellüd 
eylemişdir36. Evāʾil-i ḥālinde eŝer-i pedere sālik oldı. Faḳaṭ oḳuyup yazması bulunduġu 
cihetle umūr-ı taḥrḭriyyede istiḫdām edildi. 

Bir gün Fātiḥ Cāmiʿ Şerḭfi’nde meşhūr Ḳāḍḭ-zāde’niñ meclis-i vaʿẓında bulunmuşdı. O 
günki vaʿẓ nāmını ʿilme terġḭb ve cehl ü żılālden terhḭb yolunda neṣāyiḥa müteʿallıḳ 
olaraḳ kendinde ise bu yolda ṭabʿan istiʿdād-ı fevḳa’l-ʿāde bulunmaġla o anda virdiġi 
ḳarār üzerine muḳaddemen biraz görmüş olduġu ʿulūm-ı āliyyeyi bi’ẕ-ẕat vāʿiẓ-i mümā 
ileyhden iʿādeye mübāşeret ve az vaḳt ẓarfında ḫayli kesb-i mülke ve mahāret eyledi. 

39’da Hemedān ve Baġdād seferlerine gidüp 41’de İstanbul’a ʿavdet eyledigi zaman yine 
vāʿiẓ-i mümā ileyhiñ dersine mülāzemetle iki sene ʿ Ale’t-Tevālḭ Tefsḭr-i Ḳāḍḭ İḥyāʾü’l-ʿUlūm, 
Şerḥ-i Mevāḳıf, Dürer, Ṭarḭḳat-ı Muḥammediyye oḳudu. [125] 

43’de Vezḭr-i Aʿẓam Ṭabanı Yaṣṣı Meḥemmed Paşa Baġdād fetḥine meʾmūr olaraḳ 
levāzım-ı seferiyeyi tedārik ve aʿdād içün Ḥaleb’de ḳışladıġı eŝnāda ṣāḥib-i terceme 
ḥacc-ı şerḭf niyyetiyle Ḥicāz’a gitmiş ve baʿdehu edāʾ’i’n-nüsük Ordū-yı Hümāyūn 
Diyārbekir’de iken ʿavdet ve muvaṣalet eylemişdir. 

Vaḳtā ki 45’de sefer-i meẕḳūrdan İstanbul’a geldi. “Rāciʿnā mine’l-cihādü’l-aṣġar ilā 
cihādü’l-ekber” feḥvāsı üzere baḳiye-i ʿ ömrini taḥṣḭl ü teʾlḭf ü taḥrḭr ile geçirmeġi niyyet 
ve ḫulūṣ-ı niyyetin mükāfātı olaraḳ ʿalā ṭarḭḳi’l-mḭrāŝ iki defʿa nāʾil olduġu aẓḭm bir 
ŝervetin ḳısm-ı küllisini kitāba ṣarf ederek -kendi taʿbḭri vechiyle- ḥırṣ-ı ʿ aẓḭm ile iştiġāle 
şurūʿ eyledi. 

Üç senede bu minvāl üzere geçtikden ṣoñra yine Revān Seferi vuḳūʿ bulmuş ve bi’ṭ-ṭabʿ 
kendisiniñ de revān olması iḳtiżā eylemiş ise de iʿtiẕār, yaʿni istiʿfā ederek gitmemişdir. 

Bunuñ üzerine fāżıl-ı meşhūr Aʿrec Muṣṭafā Efendi’niñ Ayaṣofya dersiʿāmı Kürd 
ʿAbdullah Efendi’niñ Süleymāniye müderrisi Keçi Meḥemmed Efendi’niñ derslerine 
ḥāżır olduġu gibi Aḥmed Ḥaydar telāmizesinden Sihrānḭ Veli Efendi’den manṭıḳ, 
maʿānḭ, beyān ve sālifü’ẕ-ẕikr Ḳāḍḭ-zāde Efendi’den ʿilm-i ḥadiŝ ve uṣūl taʿallüm eyledi. 
Bir muḳteżā-yı [126] ʿuluvv-i himmet on sene müddet rāh-ı ṭaleb ve istifādede bir ḫayli 
esātiẕeye ḫidmet etdikden ṣoñra fünūn-ı ḥikemiyye ve riyāżiyye taḥṣḭline meyl ederek 

                                                           
36 İstiġrāb, daha ṭoġrusu teʾessüf idilebilir ki kendi terceme-i ḥālini kendi, hem de mufaṣṣalen yazdıġı 
ḥālde tārḭḫ-i vilādetini yazmamışdır! 
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üstād-ı sābıḳı müşārun ileyh Aʿrec Muṣṭafā Efendi’den ḥisāb, hendese, heyʾet fenlerini 
oḳudu. 

85’de ʿuhdesinde baş muḥāsebe ikincisi ḫalḭfeligi meʾmūriyeti tevcḭh olundu ki “Ḥācı 
Ḫalḭfe”likle iştihārı bundan ṭolayıdır. 

Bir aralıḳ mizācına inḥirāf ṭārḭ olmaġla taʿdḭl-i mizāc u müdāvāt ve ʿilāc sebebiyle fenn-
i ṭıbbı ve esbāb-ı rūḥāniyyeye teşebbüs taḳrḭbiyle daḫı “ḫavās” gibi “esmā” gibi baʿżı 
fünūn-ı ġarḭbeyi ele geçirdi. Bundan ṣoñra evḳātını ṭalebe-i ʿulūm ile medārise ve 
müẕākereye ḥaṣr eyledi bu vech ile tebyḭż-i evrāḳ-ı nehār u tesvḭd-i ṣaḥāʾif-i leyāl 
etmekde iken 1068 senesi Zi’l-hiccesinde kitāb-ı ʿömrü tamām oldı. 

Kātib Çelebi İmām Suyūṭḭ, İmām Şaʿrānḭ kaʿbında bir ẕāt-ı nādirü’l-emŝāl ve milel-i 
ecnebiyye kitābları bile evṣāf-ı fażḭlet ü ḥikmetiyle māl-ā-māldır. 

Cümle-i meziyyātından biri de üslūb-ı inşāsınıñ sāde, vecḭz olmasıdır. Şḭvece birāz 
(Naʿḭmā’yı) añdırır. [127] Hem üslūb-ı inşāsına bir numūne, hem müʾellifātına bir fihris 
olmaḳ üzere “Mḭzānü’l-Ḥaḳḳ fi’l-iḫtiyārü’l-eḥaḳ” ʿunvānlı risālesini kendi terceme-i ḥāline 
müteʿallıḳ olan mebḥaŝdan bir miḳdārını ʿaynen buraya derc edelim: 

“ʿUzlet u inḳıṭaʿ zamānı intihāya ḳarḭb olup sābıḳa yazılan (Feẕleke)niñ fihristi 
maḳāmında olan (Taḳvḭmü’t-Tevārḭḫ) Türkḭ ve Fārisḭ mülemmaʿ ve mücedvel bir ṭarz-ı 
merġūbda yazılup iki ayda itmāma iricek 1058 evāḫirinde Şeyḫü’l-İslām ʿAbdurraḥim 
Efendi Vezḭr-i Aʿẓam Ḳoca Meḥemmed Paşa’ya gönderüp “Bunuñ çoḳ mertebeye 
istiḥḳāḳı vardır. Nihāyet dünyā ḫuṣūṣunda dūn-himmetdir. Manṣıbu cāh istemez. 
Ṭarḭḳında maṣlaḥatı ne ise aṣlā tereddüt olunmayıb görile” diye tenbḭh etmişdi. Zḭrā 
merḥūmuñ dersine ḥāżır olup, baʿżı müṣāḥabet-i ʿilmiyye edüp risāle vermiş idim. 
Tamām-ı mertebe ḳadrimi bilüp gāhḭ daʿvet ve tevārḭḫe müteʿallıḳ umūrda meşveret 
ederdi. Tevārḭḫe mürācaʿat bābında faḳḭr ile iktifā etmişdi. Paşa-yı mezbūra faḳḭriñ ṭarf-
ı ḫilāfında olan eşḳıyā beẕl-i māl u ḫilāf-ı inhā ile red bābında çoḳ ʿameller ve saʿylar 
etmişlerdi. Muḫālefete ḳādir olmayıb iḫtiyār olunan ikinci ḫalḭfelige ruʾūs verdi. ʿİlmiñ 
ve teveccühüñ bereketli anlarıñ mālına ġālib geldi. Çoḳ geçmeyüp ol maḫẕūllar berbād 
oldular. Kifāf ve maʿaş bābında medār olmaġla bu miḳdār ile iktifā olunup, daha 
ziyādesini ṭaleb-i ḥikmete muvāfıḳ olmamaġla ferāġat ve bu mertebe ile ḳanāʿat evlā 
görüldü, 59’da, 60’da ʿulūm-ı garḭbe kitābları müṭālaʿa olunup ṭalebe ve ṭıb ve riyāżiyāt 
ve ḥikmet derslerin oḳurlardı. Nücūmda (sḭ faṣl) ve usṭurlābda (bḭst bāb) risālelerin ve 
Çaġmanḭ şerḥi Ḳāḍḭ-zāde Rūmḭ dersini ve Fetḥiyye-i ʿAli Ḳuşcı dersini defāʿat ile 
oḳudular. 61’de ve 62’de [128] (Süllemü’l-vuṣūl ilā-ṭabaḳati’l-Fuḥūl)-nām ṭabaḳātımızıñ 
evvel-i cildi ḥarf-i tā’ya varınca beyāż olundı. Kitāb-ı mezbūrda evvelḭn ü āḫirḭn kibār-ı 
tevārḭḫi yazılmışdır. 
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63’de muḥāżarāt maddelerin ḥurūf-ı vezne tertḭbde “Tuḥfet’ül-Aḫbār fi’l-ḥikem ve’l-Eşʿār” 
nāmıyla ḥarf-i cim’e varınca beyāż olundı. Esāmi-i kütüb bu zamāna gelince görülüp 
müṭālaʿa olunan tevārḭḫ ü ṭabaḳāt kitāblarından maḥallerine naḳlinden ġayri bi-şaḫṣıhḭ 
elden geçen kütüb-ḫāneleriñ niçe biñ cilt kitābı ve yigirmi seneden beri saḥāflarıñ 
aḳıdup getirdiġi kütüb cümle yerlerine yazılup mevżūʿāt-ı ʿulūm kitāblarında mesṭūr 
olan üç yüzden ziyāde fen daḫı ḥurūf tertḭbiyle maḥalline naḳl olundu. Niçe mübāḥiŝ ve 
mesāʾil-i ġarḭbe yazıldı ki anıñla cümle ʿulūm u kütübe ʿilm-i icmālḭ ḥāṣıl ola ve buña 
(Keşfü’ẓ-Ẓünūn ʿan-Esāmiyü’l kütüb ve’l-fünūn) nāmı ḳonup sābıḳa müsveddesini gören 
ʿulemā beyāżını ricā etdiklerine bināʾen ḥarf-i ḥa’ya varınca cild-i evveli beyāż ve 
ʿulemā-yı ʿaṣra ʿarż olunmuşdu. Pesend ü taḥsḭn itdiler. Sābıḳa coġrafyada (Cihān-
nümā)-nām bir kitāb cemʿine şürūʿ olunmuş idi. Memālik-i küffār kütüb-i İslāmiyye’de 
yazılmamaġla Frengḭ “Aṭlas Macör” resimleri alınıb tercemesine niyyet edildi. Sābıḳa 
Fransa rāhiblerinden İslām’a gelen Şeyḫ Meḥemmed İḫlāṣ, Lātin dilinde māhir olmaġla 
“Aṭlas Minör” bir buçuḳ senede terceme olunup ismine (Levāmiʿü’n-Nūr) dinildi. Baʿdehu 
(Cihān-nümā) beyāżına şürūʿ olundu. Ve bir (Frengḭ Tārḭḫ) daḫı terceme olundu ki mülūk-
i niṣāran tārḭḫidir. Ve (Revnaḳü’s-Salṭanat) nāmındaki Kosṭanṭiniyye tārḭḫi daḫı terceme 
olunup ve (Feẕleke)niñ mufaṣṣal sene üzere tercemesi ceste ceste yazılup Bahāyḭ Efendi 
merḥūm Şeyḫü’l-İslām iken üç mesʾele-i ġarḭbe istiftā olunup cevāb ṣādır olmamaġla 
bir risālede şerḥ olundu. Ve devletiñ niẓāmı ḫuṣūṣunda (Düstūrü’l-ʿAmel)-nām bir risāle 
yazıldı. [129] 

64’de ve 5’de ḳānūn nāmına müftiler ḫaṭṭından mesāʾil-i ġarḭyeyi ve mufaṣṣal fetvālarıñ 
naḳl ü cemʿini müteẓammın (Recmü’r-racḭm bi’s-sḭn ve’l-cḭm) yazılup kütüb-ḫānede 
bulunan üç yüz cilt ḳadar mecmūʿalardan fihriste çekilen dört biñ ḳadar risāle fevāʾidini 
intihāb maṣlaḥatına şürūʿ olundı. Ve iki ḳıṭʿada nice mecmūʿa meʾāli yazıldı. Ve bir ḳıṭʿa 
da tevārḭḫ ü ṭabaḳāt nevādiri ve Leṭāʾif-i Nigāristān-ı Gaffārḭ gibi cemʿ olunup iḫtiṣār üzre 
yazıldı. 1056 (1646)’da donanma aḥvāli inkisāra bāʿiŝ olup ḳapdanlarıñ deryā cenkleri 
ve seferleri ve baʿżı tersāne ve deryā aḥvāli (Tuḥfetü’l-Kibār)da yazılup 67 Ṣaferinde bu 
risāle [Mḭzānü’l-Ḥaḳ] taḥrḭr olundu ve bu zamāna gelince haftada bir iki gün emr-i maʿāş 
ḫuṣūṣu içün ḳaleme varılup bāḳḭ evḳātı müẕākere ve müṭālaʿa ve taḥrḭre ṣarf eylemek 
niʿmeti müyesser oldu. Ümiddir ki bundan ṣoñra baḳiye-i  ʿömr bu ḥāl ile geçe.” 

Müşārun ileyhiñ (Frengḭ Tārḭḫi)nden bir ḳısmı ile (Mḭzānü’l-Ḥaḳ) ve (Düstūrü’l-ʿAmel) 
muḳaddemen “Taṣvḭr-i Efkār” ġazetesine tefriḳa olunduḳdan ṣoñra baṣıldıġı gibi 
(Mḭzānü’l-Ḥaḳ) ikinci defʿa olaraḳ Ebū Żiyā Kütüb-ḫānesi meyānında ve (Feẕleke)niñ 
Türkçesi daḫı daha evvel ṭabʿ olunmuşdı. Digerleri ve hele –“ḫazāne-i maʿrifet” dinilmeġe 
lāyıḳ olan (Keşfü’ẓ-Ẓünūn) daḫı Türkçeye baʿded terceme baṣılmış olsa ne ḳadar istifāde 
eder idik. [130]  
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Ṭālib 

[Meḥemmed Efendi]. “Üstād-ı Süḫan” tavṣḭfine liyāḳat gösteren belāġat-ı āzemāyān-ı 
şuʿarādandır. Kürd Muṣṭafā Efendi nāmında bir imāmıñ ṣulbünden Burusa’da dünyāya 
gelmişdir. Baʿżı ʿulemā-yı ʿaṣrınıñ, bi’l-ḫāṣṣa Burusalı Rāġıb ʿAli Efendi’niñ feyż-i 
taʿlḭminden müstefḭż ve Hābil-zāde ʿÖmer Efendi’den mülāzım olduḳdan ṣoñra baʿżı 
medārise müderris olmuşdı. “Mollā Ḫusrev” Medresesinde müderris bulunduġu ṣırada 
Vezḭr-i Aʿẓām, şāʿir-i muʿciz-dem Rāmḭ Meḥemmed Paşa’nıñ himmetiyle 1114 (1702)de 
Kütāhiyye’ye ḳāḍḭ oldu. Anaṭolı Vālisi Nuʿmān Paşa ile beynlerinde vākiʿ olan münāferet 
sebebiyle bir sene ṣoñra ʿazl edildi. İki sene ḳadar açıḳda ḳaldı. Fetvā emḭni Maḥmūd 
Efendi’niñ Şeyḫü’l-İslām Paşmaḳcı-zāde ʿAli Efendi’ye etdigi ricā üzerine Erżurūm’a 
taʿyḭn olundı. 

Burada da ancaḳ sekiz ay icrā-yı aḥkām-ı ḳażā ederek 1118 (1706) senesi recebinde 
irtiḥāl eyledi. 

Ḳabri belde-i meẕḳūrededir. 

Merḥūm şiʿrde olduġu ḳadar fenn-i mūsiḳḭde daḫı māhir ve beste ḭcādına ḳādir imiş. 
[131] 

Müretteb dḭvānı vardır. Buraya faḳaṭ baʿżı ebyātı derc olındı: 

Olmasun bend-i girān zülf-i gireh-gḭr baña 

Gerdiş-i renk yeter ḫalḳa-i zencḭr baña 

 

Teşne-i tḭġ-ı helākim o ḳadar kim görünür 

Mevce-i āb-ı beḳā cevher-i şemşḭr baña 

 

Neşve-i ʿaşḳ ile dil buldı ġınā-yı ḫāṭır 

Oldı derd-i mey-i ġam māye-i iksḭr baña 

 

Lālem ol rütbe-i ġam-ı ʿaşḳ ile kim bülbüldür 

Ṭālibā nisbet ile ġonca-i taṣvḭr baña 

*** 
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Deryāda eden ol dürr-i yektāyı temāşā  

Bḭ-perde-i lafẓ eyledi maʿnāyı temāşā  

 

Bir dḭdede kim nūr-ı ḥaḳḭḳat ola, eyler 

Āyḭne-i Yūsuf’da Zeliḫā’yı temāşā  

 

Āyḭne-ṣıfat seyr olamazsıñ bu ṣuverden  

İtseñ ne ḳadar ʿālem-i dünyāyı temāşā 

*** 

Ne dilde tāb-ı ṣadāʿ-ı ḫumār-ı ḥasret var 

Ne h˅āste-kārḭ-i cām- viṣāle cürʾet var 

 

Dirḭġ, vaḳt-i ʿazḭz-i maḥabbet oldı hebā 

Ne sende raḥm ne bende niyāza ṭāḳat var [132] 

 

Egerçi çoḳ nigeh-āşināda lüṭf ammā 

Teġāfülünde daḫı başḳa bir leṭāfet var 

*** 

Ey şāne pāy-ı zülfüne düş benden ol mehiñ 

Şerḥ eyle çāk çāki-i hicrānı mū-be-mū 

*** 

Ne sḭm ü zer, ne bḭm-i ṣarf ü ne endḭşe-i imsāk  

Baḳılsa dḭde-i imʿān ile rāḥatda müflisler. 

*** 

Mecnūn benim zamānede hāşāk-i ġam be-ser  

Şeh-bāz-ı ʿaşḳ şimdi deġişdirdi lānesin 

*** 
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[Pederiniñ vefātında söylemişdir] 

Dil ez-hicr-i peder şod pḭr, kār-ı çarḫ ber ʿaks est 

Füsūn-ı ʿaşḳgāhḭ mḭ-koned Ya’kūb Yūsuf rā! 

--- 

Şāʿir (Belḭġ) “Güldeste-i Riyāż-ı ʿİrfān”ında Ṭālib merḥūmdan baḥŝ etdigi ṣırada şöyle bir 
fıḳra yazıyor: 

Şuʿarā-yı maʿrifet-peymā-yı ʿAcem’den (Şevḳetā) birāderi (Raḥmetā) siyāḥatle 
Burusa’ya ḳadem-resḭde-i nüzūl olup mezbūruñ saʿādet-ḫānelerine basṭ-ı iḥrām-i 
mihmānḭ etmişdi. Birḳaç eyyāmdan ṣoñra şuʿarā-yı Herāt’dan (Fāʾiż) taḫalluṣ [133] eder 
bir şāʿir-i ḫoş-gū daḫı sāye-fiken müsāferet olduḳda37 bir cemʿiyyetli nādirü’l-meŝel 
mecmūʿasını (Raḥmetā) aḫẕ ü endāḫte-i cā-bend etmekle “ġark-āb itdim” diye ʿilletü 
hezārgūne kināye-i şāʿirāneye cesāret edüp Fāʾiż-i mezbūr mütesellḭ olmayup ıṣrār 
etmekle ṣāḥib-i terceme [Ṭālib] bu rübāʿḭ-yi laṭḭfe-nümāyı, Raḥmetā lisānından, gūyā 
olup Fāʾiz’e virmişdir: 

-Rübāʿḭ- 

Ey Fāʾiż -i nükte-dān-i güzin aḥbāb 

Ez-reften-i mecmūʿa şodem ġark-ı ḥabāb 

Ġamgḭn-i me-şev ki ez kenār be-ilim 

Gūyḭ ki sefḭne būd refte est bāb 

  

                                                           
37 Bu fıḳra cenāb-ı şāʿiriñ ġurebā perverlik gibi bir ḥaṣḭṣe-i celḭle ile de müteḥalli olduġunu gösterir. 
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Ḫaylḭ Beg 

[Aḥmed Çelebi]. Burusalıdır. Sipāhḭ zümresinden “Kej-dehān Aḥmed Beg” nāmında bir 
ẕātıñ oġludur. ʿĀṣımḭ [134] Meḥemmed Efendi’den38 fünūn-ı lāzımeyi taḥṣḭl eyledikden 
ṣoñra pederiniñ meslegine sālik oldı. Gözünüñ biri saḳaṭ idi. 1025 tārḭḫinde bir gün 
Burusa ḳahve-ḫānelerinden birinde “Saçaḳlıoġlu” isminde bir meddāḥ “Bedḭʿ vü Ḳāsım” 
ḳıṣṣasını naḳl eyledigi ṣırada (Bedḭʿ)iñ ŝenāsını mertebe-i ıṭṭırāya vardırmış. 
Müstemiʿḭn-ı ʿidādında dāḫil bulunan Ḫaylḭ, ber-muḳteżā-yı meşreb ve meẕheb: 

Ẕikr etmese bir bedḭʿ-i ḥüsnüñ nāmın  

Elbette olur ehl-i maḥabbet āŝim  

Ammā ki benim rūz-ı ezelden etmiş 

Ḳassām-ı ḳażā ẕikrimi Ḳāsım Ḳāsım 

Zümresiyle ortaya atlayup Ḳāsım’ı iltizām ṣadedinde nā-münāṣib bir ḫayli sözlerle 
iẓhār-ı sü-i edeb eyledikden [135] başḳa meddāḥıñ -ʿillet-i ʿayniyyesinden kināyeten- 
“hangi gözüñüzle gördünüz?” yolunda söyledigi söz üzerine pür-ġażab olaraḳ hemān 
sell-i seyf ile bḭ-çāre ḳıṣṣa-ḫ˅ānıñ şeh-nāme-i ḥayātını resḭde-i encām eder. 

Ḳahve-ḫānede bulunanlar Ḫaylḭ’yi dest be-girḭbān ḥużūr-ı ḳāḍḭya ḭṣāl ederler. Vākiʿ olan 
iʿtirāfı üzerine ḥükm-i şerʿḭ lāḥıḳ olaraḳ ḥabs ederler. O gice şāʿir-i meşhūr Aḥmed 
Paşa’nıñ “Kerem” redḭfindeki ḳaṣḭdesiniñ: 

“Ṭutalım iki elim ḳanda imiş ḳanı kerem” 

Mıṣrāʿını tażmḭnen bir ḳasḭde-i riḳḳat-engḭz inşād ederek o tārḭḫde Burusa’da seccāde-
nişḭn-i şerḭʿat-i ġarrā olan (Rāzḭ) Efendi’ye taḳdḭm ve mümā ileyhiñ vākiʿ olan tavassuṭı 
üzerine żamān-ı şerʿḭ iʿṭāsıyla müddeʿḭleri irżā ederek girḭbānını pençe-i ḳaṣaṣdan taḫlḭṣ 
eder. 

Ṣoñra İstanbul’a gelerek baʿżı kibār-ı devlete müntesib ve zümre-i sipāhiyāne kātib olur. 

1040 (1630) tārḭḫinde Ḫusrev Paşa ile birlikde Baġdād seferine gitmiş ve eŝnā-yı rāhda 

                                                           
38 Bu da Burusalı bir şāʿirdir. Biñ tārḭḫinde ṭoġub biñ yetmiş yedide vefāt itmişdir. Emḭr Sultān Vaḳfı kātibi 
oldıġı gibi “Ḥelvāyḭ Mescidi”nde de imām imiş. Burusa’da “Buñarbaşı”nda “Zindān Ḳapusu” dinilen 
mahalde medfūndur. Eşʿārı sādedir. Ḥafḭdinden mervḭ olmak üzere müʾeḫḫiẕlerimiziñ birinde maʿa’l-
istiʿrāb oḳundıġına göre mecmūʿa-i eşʿārını (ʿAli Çelebi) nāmındaki oġlı İstanbul’a geldigi zamān “ʿĀṣımḭ” 
taḫalluṣ ider bir müteşāʿire ihdā ve bḭ-çāre pederiniñ ḥayāt-ı  ŝāniyesini bu ṣūretle maḥv u ifnā 
eylemişdir. 
“Cünūnḭ ehl-i ʿaşḳıñ olsa māder-zād neylersün!” 
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tanẓḭm eyledigi altmış yedi beytli naʿtındaki: [136] 

Ṭuymaya cān-ı żaʿḭfim sekerāt-ı mevti  

Olmayım nūş idicek cām-ı memātı sekrān  

Beytiniñ mażmūnı üzere selāfetü’ṣ-ṣahbā-yı şehādeti tecerruʿ eylemişdir.  

Medfeni İmām-ı Aʿzām Ebū Ḥanḭfe [Raḍıyallahu ʿAnh]nıñ ḳadem-i şerḭfi ḳurbundadır. 
Müretteb dḭvānı var imiş. Buraya bir naʿtından münteḫab bir ebyāt ile ḥamāsete 
müteʿallıḳ bir ġazelini ve birḳaç beytini derc eyledik. 

(Naʿt)ından 

Vechi var teşne-i āb-ı keremiñ olsa cihān 

Ki yüzüñ ṣuyuna ḫalḳ oldu seniñ kevn ü mekān 

 

Bildi çün ḫilḳate bāʿiŝ olan ẕātıñdır  

Oldu ser-geşte o şevḳ ile sipihr-i gerdān 

 

Sensiñ ol nūr-ı Ḫudā kim iki ednā ẕerreñ 

Biri māh oldu cihāna biri mihr-i raḫşān 

 

Sensiñ ol şemʿ-i şebistān-ı Ḫudā kim Cibrḭl 

Oldu pervāne ṣıfat şevḳin ile raks-künān 

 

Sensiñ ol fāris-i meydān-ı nübüvvet ki ḳaçan 

Ḥaḳḳ rasūl olduġuna istedi aʿdā bürhān [137] 

 

Māha parmaḳla işāret ḳılup itdiñ ẓāḫir 

ʿArṣa-i muʿcizede ṣanʿat-ı gūy u çevgān 

 

Göricek şaʿşaʿa-i mihr-i kef-i pür-tābıñ 

Sḭne-çāk oldu o dem şevḳ ile māh-ı tābān 
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Gösterip devr-i ḳamerde nice yüzden iʿcāz  

Eylediñ gün gibi ʿālemlere ḥaḳ dḭni ʿayān 

*** 

 

Ġazel 

Bizimle ʿazm-i rezm-i fetḥ-i Baġdād eyleyen gelsün 

Ġazā ecrin, şehādet rütbesin yād eyleyen gelsün  

 

Ṣalādır bu ġazāyı kendine farż eyleyen merde  

Bu niyyetle imām’ıñ rūḥunu şād eyleyen gelsün  

 

Dönüş yoḳdur ʿadūdan almayınca dād-ı Baġdād’ı  

Döküp ḫūn-ı seri ʿālemde bir ad eyleyen gelsün 

 

Ceresveş dil ucuyla söyleyen pesmāndeler ḳalsun 

Derūn-ı sineden ney gibi feryād eyleyen gelsün 

 

Bize rūz-ı ġazāda nev-hevesler yār-ı ġār olmaz  

Ezelden kendi ẕātın cenge muʿtād eyleyen gelsün 

 

Muḥāṣṣal Çār-yār-ı bā-ṣafā ʿaşḳına ey Ḫaylḭ 

Bu yolda kār ü bārın cümle ber-bād eyleyen gelsün. [138] 

Ebyāt: 

Vuṣlāt-ı cānāneye māniʿ olurmuş dem-be-dem 

Çoḳ girer araya bir gün pḭrehen başdan çıḳar 

*** 

Ġarḳ eyledi ḫūn-āb-ı sirişkim teni cānā 

Şimden gerü sen ḳande bulursun beni cānā 
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*** 

Al tḭġa urup gerçi raḳḭbe naẓar itdiñ 

Ḳaṣdıñ ben idüm sen anı cānā siper itdiñ 

 

Hem göñlümi hem ʿaḳlımı hem ṣabrımı aldıñ 

Ey şūḫ-ı cefā-pḭşe baña sen neler itdiñ! 

*** 

Gözleriñ göñlüm alıp yer ḳomadı tedbḭre 

İki āhū yetişirmiş güzelim bir şḭre 

*** 

Görmedi Ḥażret-i Yūsuf bu cemāli düşde  

Ḥüsnüñ ey māh nice ḳābil olur taʿbḭre 

*** 

Seyr-i cemāle kākülüñüñ māniʿ olması 

Şāhid degil mi olduġuna baḫtımıñ siyāh 

*** 

Ḥabs itse ʿaceb mi anı dil maḥbes-i tende 

Tḭr-ḭ sitemiñ aña neler itdi geçende [139] 

*** 

Şemʿ serkeşlik eder serv gibi bir er idi 

Āteş-i fürḳat-ı dildārı görünce eridi 

*** 

Ḳıṭʿa 

Ey göñül ṣaḥn-ı çemende leb-i deryā seyrin  

Bir ṣanemle edegör kām alasıñ dünyādan 
 

Yoḳsa bir dişleri dürr, ḳāmeti serv olmayıcaḳ 

Ne biter ṣaḥn-ı çemenden, ne çıkar deryādan? 
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- 37 – 
Vālihḭ 

[Ḳurt-zāde Şeyḫ]. Edirnelidir. ṭalebe-i ʿulūmdan iken Mıṣr’a ʿaẓḭmet ve ārzū-yı ṭarḭḳat-i 
erbāb-ı ḥaḳḭḳat edüp Gülşenḭ-zāde Seyyid Ḫayālḭ’den meʾẕūn bi’l-irşād olduḳdan ṣoñra 
Edirne’ye ʿavdetle Sulṭān Selḭm Cāmiʿi’ne vāʿiẓ ve “ʿaṣrında miŝāl Asmaʿḭ ve ḥāciẓ hem-
pāye-i Ḥüseyn-i Vāʿiẓ” olmuşdur.  

Tārḭḫ-i vefātı 994 (1585)dür ki hem maḫlaṣı Üskübḭ Vālihḭ [140] Efendi “māte ḳutbü’l-
ʿārifḭn” terkḭb-i mevzūnunu tārḭḫ düşürmüşdür. 

ʿAzḭz müşārun ileyh “Şāhid-i dil-firib-i ʿ irfānıñ vālih ü şeydāsı, cemāl-i bā-kemāliñ ʿ āşıḳ-
ı bḭ-pervāsı, ʿaşḳ-ı pāk ile neşvenāk şevḳ ü ṭarab, dāʾimā ser-germ-i cām-ı şūr u şeġab, 
merd-i kāmil, ehl-i ḥāl ve ṣāḥib-i dil” imiş. 

Bir gün cāmiʿden çıḳarken ṭālib-i maʿrifet bir civān-ı nḭk-ḫaṣlet-i teberruken Pā-
puşlarını çevirir. Vālihḭ Efendi bir kerre vālihāne yüzine baḳdıḳdan ṣoñra ḳaṣd-ı ṭatyḭb 
ü laṭḭfe ile “ʿAzḭzim! Artıḳ bizim içün bunı ayaḳlarımıza degil, başımıza giymek görindi!” 
dir. 

Mervḭdir ki 971 (1563) tārḭḫinde bir vāʿiẓ ile ġarḭb bir mācerāsı ẓuhūr etmekle nefy 
edilmişdir. 

Eşʿārı ṭarz-ı ḳudemānıñ eñ güzellerindendir. Buraya teẕākir-i şuʿarāda baʿżı 
mecmūʿalarda görilen eşʿārından intiḫāb etdiklerimizi derc eyledik: 

Ḳıṭʿa 

Girdiler birbirine gḭsūlar 

Gerdeniñde ṭolaşmadan cānā 

Ḳıldı ıṣlāḥ araların şāne 

Eṣleḥa’llahu şānehu ebeden [141] 

Beytler: 

Virince jāle peyāmın dehān-ı cānānıñ 

Su septi yüregine gonca-i gülistānıñ39 

*** 

                                                           
39 Teẕkire-i Riyāżḭ’de Üsküblü Vālihḭ’ye isnād olunursa da sāʾir teẕākirde Şeyh Vālihḭ’niñ oldıġı 
gösteriliyor. 
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N’ola il baġrımıñ başın gözetse, ṣūfi peymānem  

Kişiniñ yāri başına bakar, düşmen ayāġına 

 

Ġazel 

Merdüm-i rūşen-żamḭr midir baṣar 

Şevḳ-i mihriñsiz velḭ fḭhi naẓar 

 

İtdi dil āyinesin çeşmiñ şikest 

Fi’l-meŝel mest ü dükkān şḭşe-ger 

 

Naḳş-ı cevrin girye göñlümden yumaz 

Lā yezḭlü’l-māʾ naḳşen fi’l-ḥacer 

 

Gün yüzüñ üstünde ebr-i zülfiñi 

Merdüm-i çeşmim görelden oldı ter 

 

Ḫ˅āb-ı ġafletden uyan dir Vālihḭ 

Ṣanma şeb-nem, ṣu seper pḭr-i seḥer [142] 

*** 

Teşbḭh ḳılma kūyun yārın cinānı ḳo  

Beñzetme sidre ḳaddine serv-revānı ḳo  

 

Göstermesün benān ile ol māhı il baña 

Rūşen-durur güneş gibi bildim ben ānı ḳo  

 

Bir ṣūret ile naḳş geçüp diller almada  

Yoḳdur naẓḭri ol ṣanem-i dil-sitānı ḳo  
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Göñlüñ terāzūlarsa lebiniñ metāʿını  

Bir yaña Vālihḭ yüri var naḳd-i cānı ḳo  

*** 

Bu mācerā-yı eşk beyāż olmaya ebed 

İde sevād-ı dḭde medādı meger meded 

 

Geldim ayaġıñ öpmege destimde naḳd-i cān 

Gel al elem ki beyʿimiz olsun yeden be-yed 

 

Geçdi hevā-yı ṭārem-i ʿarş-ı berrḭnden 

Şol ʿāşıḳ-ı felek-zede ki yetdi ḳapıñ sened 

 

Āyḭne-i cemāliñ ile lāyıḳ olmadı 

Bülbül-ṣıfat fenāya düşüp giyimin-nemed 

 

Vir çeşm-i Vālihḭ’ye żiyā, çeşmine ḥayāt 

Ey nūr-ı ʿayn-ı ʿālem v’ey rūḥ-ı her cesed! 

[143] 
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- 38 – 
Nādirḭ 

[Ġani-zāde Meḥemmed Efendi]. Şuʿarā-yı ʿulemānıñ eʿāẓamındandır. 980 tārḭḫinde 
mehd-ārā-yı vücūd olmuşdur. ʿUlūm-ı lāzımeyi baʿde’l-ikmāl 1000 (1591) senesinden 
bedʾ ile 1011 (1603) senesine ḳadar baʿżı medārisde müderris, andan ṣoñra – ṣırasıyla- 
Selānik’e, Mıṣr’a, Edirne’ye, İstanbul’a, Ġalaṭa’ya ḳāḍḭ ve 21’de Anaṭolı, 28’de -Şeyḫü’l-
İslām şāʿir-i meşhūr Yaḥyā Efendi yerine – Rūmili ḳāḍḭ-ʿaskeri olaraḳ 36 senesine ḳadar 
da bu pāye-i ʿālḭde ḳaldıġı ḥālde maraż-ı felcdan esḭr-i firāş olup sene-i meẕḳūre 
cemādiye’l-āḫiresında irtiḥāl-i dār-ı naʿḭm eyledi. 

Ḫānesi civārında (ʿĀbid Çelebi) Mescidi ḫaẓḭresinde medfūndur. 

(Bḭ-günāh) lafẓı aded-i sinni olan 56’yı, (el-cennetü’l-misvāh) terkḭbi de tārḭḫ-i intiḳālini 
de gösterir. 

Müretteb ü mükemmel dḭvān-ı eşʿārıyla Münşeʾātından mā ʿadā Tefsḭr-i Beyżāvḭ’ye 
ḥāşiyeleri, baʿżı havāşiye taʿlḭḳātı vardır. Kendi taʿlḭḳāt u havāşiyesine pederiniñkileri 
de ʿilāve ve mezc ederek bir mükemmel eŝer vücūda getirmek [144] ʿazminde 
bulunduġu ḥālde muvaffaḳ olamamışdır. Yalñız bir defʿa İstanbul ḳāḍḭsı iken Sulṭān 
Aḥmed Ḫan Ḥażretleri’niñ emrleriyle mevcūd müsveddātı tebyḭż edüp ḳırṭās-ı muʿtedil 
ile elli kerrāse [Forma] bāliġ olan cüzʾlerini Ḫızānetü’l-Kütüb-i Sulṭānḭ’ye ihdā 
eylemişdir. 

Sulṭān ʿOŝmān Ḫan emriyle iki biñ beyt miḳdārı bir “Şeh-nāme” yazmışdır. 

Be-minhü’l-kerḭm şuʿarā-yı eslāf içün tertḭb olunmakda olan “Münteḫabāt”ımızda 
görüleceġi üzere seksān beyt ḳadar bir “Miʿrāciyye”si vardır ki her beyti el-Ḥaḳḳ siḥr-i 
ḥelāl dinilebilecek mertebe-i belāġatdedir. (Ŝābit) gibi eʿāẓım-ı şuʿarādan baʿżıları 
tanẓḭr etmişlerse de hiçbiri aṣlını sebḳat edememişdir. 

Dḭvān ve Münşeʾāt’ını cemʿ eyledigi zamān -terceme-i hāli (15) ʿ adedinde yazılan – ʿ Azmḭ-
zāde Ḥāletḭ takrḭż olaraḳ şu ḳıṭʿayı söylemişdir: 

“Nādirḭ şiʿr ile hem-pāye iken Selmān’a  

Oldu inşāʾ-i dil-āvḭz ile Vaṣṣāf-ı zamān 
 

Böyle dḭvān-ı süḫan, böyle ser-āmed inşā 

Yaraşır dinse aña münşḭ-i ṣāḥib-dḭvān [145] 
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Baʿżı ebyāt-ı müntaḫabesi 

Ḫalḳa-i meclis olup dāʾire-i maṭrab-ı şevḳ 

Pür-cel-ā-cil görünür devr idicek anı ḳadeḥ 

*** 

ʿAceb mi ṭutsa el üstünde nergisi dildār  

Ezelden aralarında göz āşinālıġı var 

*** 

Tāb-ı meyden oldu cism-i rind-i dürd-āşām-ı sürḫ 

Bir ṭutuşmuş ḫānede çünkim görünür cām-ı sürḫ 

 

Rūyıñı zerd etmeyince ḥāṣıl olmaz vaṣl-ı yār  

Sürḫ peydā eyle var, ey ʿāşıḳ-ı nā-kām-ı sürḫ40 

*** 

Ferş-i Mḭnā Belḳıs oldu gūyā cilve-ger  

ʿAks-i dildāra naẓar ḳıl ṣafḥa-i āyḭnede. 

*** 

Mezārında yatırken Nādirḭ gözler ser-i kūyuñ 

Raṣad-sāz oldu gūyā, seyr eder çāh içre gerdūnu [146] 

  

                                                           
40 Buradaki sürh altundan kināyedir ki “ḳızıl altın” taʿbḭri meşhūrdur. 
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- 39 – 
Abdülġanḭ Efendi 

Nādirḭ Efendi’nin pederidir. Ḳużātdan (Bolu)lu Emḭr Şāh Efendi’niñ maḫdūmu olup 
Bolu’ya tābiʿ (Gerede) ḳaṣabasında tevellüd etmişdir. Şeyḫü’l-İslām Çivi-zāde 
Meḥemmed Efendi’den iktisāb-i şeref-i mülāzemetle evvelā Burusa’da (Ferhādiye), 
(Emḭr Sulṭān), (Çendik), (Ḫançeriye) medreselerine, 976 (1568)’da İstanbul’da (Muṣṭafā 
Paşa) ḫāricine dāḫil, müteʿāḳıben (İsmiḫan Sulṭān) pāyesine, 78’de Ṣaḥn Medresesine, 
81’de (Ayaṣofya), (Süleymāniyye) medreselerine nāʾil oldı. 

İki sene ṣoñra Şām ḳażāsına, 84’de Mıṣr’a ḳāḍḭ olmuş ve 86’da maʿzūl olduġu ṣırada 
cenāb-ı Ḥicāz’a ʿazḭmetle farḭża-i ḥacc-ı şerḭfi ḭfā eylemişdir.  

987’de İstanbul ḳāḍḭlıgına, 91’de ikinci defʿa olaraḳ İstanbul ḳāḍḭsı olmasını müteʿāḳib 
Anaṭolı ḳāḍḭ-ʿaskerligine terfḭʿ’ olundı. 94’de tekrār Mıṣr’a ḳāḍḭ olup 95 senesinde 
maʿzūlen ḳaradan İstanbul’a gelirken Burusa’ya ḳarḭb bir maḥalde ḫastalanmakla 
berāy-ı müdāvāt bir müddet Burusa’da iḳāmete niyyet eylediyse de henūz vāṣıl [147] 
olmadan vefāt eyledi. (Zeyniyye) Zāviyesi saḥāsında medfūndur.  

Nevʿḭ-zāde ʿAṭāyḭ müşārun ileyhi “Deryā-yı ʿulūm-ı ʿaḳliyyeniñ ġavvās-ı gevheri, fenn-i 
kelāmıñ zeban-dān-ı esrārı, mevāḳıf ü merāṣıd ehl-i tecrḭdiñ maṭlaʿ-ı ṭavāliʿü’l-envārı, 
maḥṣūl-i daḳāʾiḳ-ı ʿilmiyyesi reşk-endāz-ı Faḫr-i Rāzḭ, medār-ı pergār-ı efkārı şiʿr ü 
inşāda kāmil, deryā-yı tabʿı gevher-i manẓūm ve menŝūra şāmil idi” diyor. 

Şerḥ-i Tecrḭd’e müdeḳḳiḳāne ḥāşiyeleri, Tefsḭr-i Beyżāvḭ’niñ Hevāmiş’ine taʿlḭḳātı vardır. 
Müṭālaʿa eyledigi kitāblarıñ ekŝerine mülāḥaẓātını yazarmış. Şām’da ḳāḍḭ iken oranıñ 
aḥvāl-i tārḭḫiyye ve sāʾiresine dāʾir bir eŝer yazup ḫāk-i pāy-i şāhāneye taḳdḭm eyledigi 
mervḭdir. 

Eşʿārından buraya bir maṭlaʿ ile bir ġazeliniñ derciyle iktifā edildi: 

Maṭlaʿ 

Dünyāya virmez isem n’ola şarāb-ı nābı  

Kim reşk-i āsmāndır her nilgūn ḥabābı  

 

Ġazel 

Bir meh-liḳāya düşdi dil-i zār-ı müstemend  

Ṣalmış ġazāl-ı mihre muʿanber ṣaçı kemend [148] 
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Bir ġamze ile itdi göñül mürġunu şikār  

Şāhin baḳışlı bir gözü mestāne şehlevend  

 

Ḫāk-i siyāha yüz süre geldim ki āh var  

Lüṭf eyle çekme dāmeniñ ey serv-i ser-bülend  

 

Düştü ʿaṣāya şḭşe-i hecr içre derd ile  

Laʿliñden ayrı pāreleyip kendisini ḳand  

 

Ḫāk ol yolunda dem gele şāyed ki ey Ġanḭ  

Bir kez ḳadem baṣup ede sen zārı behre-mend 
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Vaḥḭd 

[Meḥemmed]. Ṣofyalıdır. Saġḭr-i sinninde İstanbul’a gelerek baʿżı ricāl-i ʿilmiyyeye 
intisāb ve anlarıñ feyż-i naẓarlarıyla iktisāb-i feżāʾil-i bḭ-ḥisāb eyledikden ṣoñra 
İzmir’den maʿzūl Menteş-zāde Aḥmed Efendi ile birlikde Burusa’ya geldiġi zamān 
(Maḳsem) Cāmiʿi imāmınıñ vuḳūʿ-ı vefātına mebnḭ Mollā-yı mümā ileyhiñ himmetiyle 
cāmiʿ-i meẕḳūra imām ve (Selḭm-zāde) Cāmiʿi ḫiṭābetiyle de nāʾil-i merām olmuşdı. 
[149] 

Baʿdehu zamānin Burusa maḥkeme-i şerʿiyyesine kātib olduġu gibi ḳuṭbü’l-ʿārifḭn 
(Üftāde) ḥażretleriniñ Cāmiʿ-i Şerḭfi Ḫaṭḭbi Pḭr ʿAli Efendi’ye dāmād oldı. 

Bu izdivācdan (Maḥmūd) nāmında bir oġlu vücūda gelüp 

Maḥmūd-nām ol dilber-i raʿnā, o naḫl-i nāz  

El-Ḥaḳ ne dil-rübā ṣanem-i dil-pezḭr olur  

Bir āftāb-ı ḥüsn ü bahā kim gören anı  

Maḥmūd Efendi ṣūfḭsi olsa esḭr olur 

Ḳıṭʿasınıñ mażmūnuna muvāfıḳ ṣāḥib-i cemāl bir nev-resḭde iken irtiḥāl etmekle bu 
teʾŝḭrle çoḳ geçmeksizin kendi de vefāt eyledi. Tārḭḫ-i intiḳāli 1094 (1682)dir. Burusa’da 
(Puñar Başı)nda Üftāde Efendi reh-güẕārında üftāde-i ḫāk-i mezārdır. 

Eşʿārı üstādānedir. İbtidāları (Resmḭ) taḫalluṣ ederken naṣılsa o zamān bu maḫlaṣda 
şāʿirler keŝḭr ve biriniñ sözini digerinden temyḭz –endek-fehmāna göre- ʿasḭr olmaġla 
dāʿiye-i teferrüdle (Vaḥḭd) maḫlaṣını iḫtiyār etmişdir. 

Tabʿ-ı şāʿirānesi gibi ḫaṭṭı da pek güzel olduġundan bir ḫayli nefḭs mecmūʿalar 
yazmışdır. [150] 

Baʿżı ebyāt-ı müntaḫabesi: 

İki ebrū-yı ser-āmed degil ey māh-liḳā 

“Ḳābe ḳavseyn ev ednā”nı ʿayān itdi Ḫudā 

*** 

Ḳomazsıñ ey ṣabā āsūde bir dil-i zülf-i dilberde  

Yine āşüfteler ḫāṭır-perḭşān olmasın dersin 

*** 
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Ṣubḥ-veş mihrinde ṣādıḳ oldıġım bilmez dime  

Ey Vaḥḭd ol matlaʿ-ı envār bilmez kim bilir 

*** 

Teʾŝḭr edüp o gonca-femüñ bḭ-vefālıġı  

Güller de ʿādet itdi hezār āşinālıġı  

*** 

Bezm-i emelde āḫir olur tḭre rūzgār  

Mānend-i şemʿ pḭşe eden ḫod-nümālıġı 
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Cünūnḭ Dede 

 [Şeyḫ Aḥmed el-Mevlevḭ]. Ḳonya mużāfātinden (Lārende) [Ḳaraman]da ḫırḳa-pūş-i 
vücūd olaraḳ devr-i kemāline ḳadar orada taḥṣḭl-i kemālāt eyledikden ṣoñra sālik-i 
ṭarḭḳat-ı [151] ʿāliyye-i Mevleviyye ve müddet-i medḭde Baġdād Mevlevḭ-ḫānesinde 
meŝnevḭ-ḫ˅ānlıḳla nāʾil-i füyūżāt-ı maʿnevḭyye olmuşdur.  

Belḭġ’iñ (Güldeste-i Riyāż-ı ʿİrfān)ında oḳundıġına göre Cunūnḭ Dede hengām-ı pḭrḭde ṣıla-
i raḥm vesilesiyle tekrār masḳāṭ-ı reʾsine ʿavdet eyledigi zamān, o tārḭḫde āsitān-i 
ḥażret-i pḭrde seccāde-nişḭn-i irşād olan Çelebi Ebū Bekir Efendi Ḥażretleri Burusa şehri 
bilād-ı İslāmiyye meyānında “Burc-ı evliyā” olmaḳla şöhret-gḭr-i āfāḳ iken orada 
ṭarḭḳat-ı ʿaliyye-i Mevleviyye’ye mensūb bir ḫānḳāh olmadıġından baḥŝ ile bunuñ binā 
ve iḥyāsı ḫuṣūṣunu ʿuhde-i himmetine tevdḭʿ buyurmuş, Cünūnḭ Dede ise evvel emrde 
pḭrligini dermiyān ederek ṣūret-i iʿtiẕārda bulunduysa da muḳaddemen Baġdād’da 
gördügi bir vākıʿayı teḫaṭṭur ve bu vākıʿanıñ emr-i vākiʿ ḳabūl içün bir işāret-i 
maʿnevḭyye olabileceġini tefekkür etmesi üzerine infāẕına müsāraʿat eylemişdir. 

Burusa’ya vuṣūlünde meşāyiḫden Şeyḫ Ya’kūb Efendi’niñ “Sed Başı” civārında kāʾin 
zāviyesine41 nāzil ve çünki o aralıḳ Ya’kūb Efendi İstanbul’a naḳl ile Ebū Eyyūb Enṣārḭ 
ḳurbunda ittiḫāz-ı mesken eyledigi ve bināʾen ʿāleyh tekye [152] şeyḫ ve dervḭşāndan 
ḫālḭ bulunduġu cihetle āyende ve revende fuḳarā-yı Mevleviyye’yi celb ü cemʿ ü icrā-yı 
āyḭn ile meʾmūlüne nāʾil olmuşdur. 

Çoḳ geçmeksizin mirʾāt-ı istiḫārede cilve-nümā olan diger bir ṣūret-i pür-işāret üzerine 
“Puñarbaşı” reh-güẕārında bir künbed-i teng ü tārda iḳāmet-i iḫtiyār ve orayı iʿmāra 
ibtidār eyledigi ṣırada ṣāḥibetü’l-ḫayrāt bir muḫaddere-i sütūde-ṣıfāt ile “Şerbetḭ el-Ḥāc 
Meḥemmed Efendi” nāmında bir ẕāt ve daha sāʾir aṣḥāb-ı ḫayr u ḥasenāt mülken ve 
mālen bir ḫayli muʿāvenet-i icrā etmeleriyle bir ḫān-ḳāh-ı bḭ-bedel vücūda getirmeġe 
muvaffaḳ olmuşdur42. 

Tekyeniñ tārḭḫ-i bināsı (1026)dır. Rivāyete göre vaḳfiyesini -ʿÖrfḭ-zāde Muṣṭafā Efendi 
Burusa ḳāḍḭsı iken ḫidmet-i kitābetinde bulunan- Şāʿir-i Bursevḭ (Selḭsḭ) yazmış. 

Cünūnḭ Dede bu ḫān-ḳāh-ı nev-bünyādda icrā-yı āyḭn ve ders-i meŝnevḭye muʿtād iken 
                                                           
41 Bu zāviyeden şimdi eŝer ḳalmadıġı Ya’kūb Efendi’niñ terceme-i ḥālḭ ṣırasında “Gül-deste”de beyān 
olunmuşdur. 
42 Tercüme-i ḥāli 29 ʿadedinde yazılmış olan şāʿir Ḫaylḭ Beg bu tekyeniñ inşāsına şu tārḭḫi söylemişdir: 

Mevlevḭ-ḫāneyi Cünūnḭ Dede  
Eyledi Hū diye diye iḥyā 
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(1030)da terk-i ḫān-ḳāh-ı fenā eyledi. [153] Naʿş-ı ġufrān-ı naḳşḭ zāviye-i meẕḳūre de 
maḥfūẓ sanduka-i iḥtirāmdır. (Beyānḭ) nāmında bir şāʿir-i fasḭhü’l-beyān: 

“Ḳıldı Cünūnḭ Dede teslḭm-i rūḥ” 

Mıṣrāʿını tārḭḫ düşürmüşdür. 

Merḥūm müşārun ileyh “nefs-i nefḭse pür-teʾŝḭr, inkişāf-ı żamḭr ile şehir, muʿteḳid-i 
ṣaġḭr ü kebḭr” bir pḭr imiş. ʿUrefā-yı şuʿarā-yı Mevleviyye’den olduġuna şu ġazel-i bḭ-
bedel-i ḥālet-engḭzi şāhid-i nāṭıḳdır: 

Ben ṭūṭḭ-i ḳudsüm ten-i fāni ḳafesimdir  

İḥyā eden emvātı mesḭḥā-nefesimdir  

 

Ben bār-ı emānet çekici ol şütürüm kḭm  

Nālem reh-i maḳṣūduma bang-ı ceresimdir  

 

Dil virmedi dünyāya, olan ʿārif-i billah  

Bunda sebeb mekŝ-i hevā vü hevesimdir. 

 

Ol lemʿa-i ruḫsāreyedir aṣıl semāʿım  

Musā ṣıfatım, nūr-ı şecer muḳtebesimdir  

 

Gencine-i esrār olalı ḳalb-i Cünūnḭ 

Nefes-i ejderi Ḥaḳḳā ki kemine ʿasesimdir [154] 

*** 

Sāye-i dest-i Cenāb-ı Mevlevḭ 

Cilve ber ser-dāred ü nāmeş külah 
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- 42 – 
ʿAli Fenārḭ 

[ʿAlāeddḭn bin Yūsuf Bālḭ bin Şemseddḭn Fenārḭ]. Fāżıl-ı muḥaḳḳak Mevlānā Fenārḭ 
ʿeliyhi raḥmetü’l-Bārḭ’niñ muḫādim-i kirāmından Yūsuf Bālḭ Efendi’niñ oġludur. 
Masḳaṭ-ı reʾsi Burusa’dır. Mebādi-i ʿulūmu pederinden gördükden ṣoñra tekmḭl-i taḥṣḭl 
żımnında -o zamānlarıñ dāru’l-maʿārifi ḥükmünde bulunan- diyār-ı ʿAcem’e seyāḥatle 
ʿulemā-yı Herāt’dan müstefiż, baʿdehu Semerḳand’a giderek (Şāh-ruḫ Mḭrzā) 
Medresesine müderris oldı. 

ʿAvdet eyledigi zamān Mevlānā Gürānḭ’niñ delāletiyle ḥāmi-i aṣḥāb-ı ʿilm ü ʿirfān Fātiḥ 
Sulṭān Meḥemmed Ḫan Ḥażretleri Burusa’da kāʾin (Manasṭır) Medresesi43 
müderrisligini tevcḭh, 872’de Burusa ḳāḍḭlıgına, 78’de ḳāḍḭ [155] ʿ askerlige terfḭʿ buyurdı. 
On yıl Sulṭān Meḥemmed Ḫan Ḥażretleri’nin, sekiz yılı daḫı Sulṭān Bāyezḭd Ḫan 
Ḥażretleri’niñ zamān-ı ʿālḭlerinde olmaḳ üzere on sekiz sene müddet -mükerreren- 
ḳāḍḭ-ʿaskerlikde bulunduḳdan ṣoñra ʿazl ve müstevfḭ vaẓḭfe ile taḳāʿüd edildigi gibi 
oġullarına da mertebelerince ikrām olundı. 

Terācim-i aḥvāl kitāblarıyla tārḭḫler müşārun ileyhiñ ḳāḍḭ-ʿaskerliġi zamānını erbāb-ı 
istiḥḳāḳ içün bir devr-i iḳbāl olmaḳ üzere gösteriyor. 

Ber-vech-i muḥarrer teḳāʿüdi icrā olandan ṣoñra tekrār Burusa’ya gelmiş ve el-yevm 
“Ḳāḍḭ Yaylaġı” dinilen maḥall-i feraḥ-fezāda ittiḫāẕ-ı mesken ü meʾvā ederek -tārḭḫ-i 
intiḳāli olan- 903 senesine ḳadar ʿ ömrünü müṭālaʿa ve tetebbuʿ, tedrḭs, ʿ ibādet gibi eleẕẕ-
i iştiġālāt ile geçirmişdir. 

Meʾḫāẕlarımızdan biri mevlānā-yı müşārun ileyhiñ ṣūret-i iştiġālinden baḥŝ etdigi 
ṣırada diyor ki: “Meşāġil-i ʿilmiyye ile iştiġālde bir vech ile mütemaḥḥiż idi ki hiçbir 
zamān istirāḥat etmeyüp müddet-i ʿömründe döşekde yatmamış bḭ-dārlık niʿmetḭne 
zehr-ab-ı ḫ˅āb-ı nūşin ḳatmamışdı. Meṭāliʿ-i leyālḭden ṭulūʿ-i fecre ḳadar müṭālaʿaya 
meşġūl olup ṭūmār deycur-ı müsveddāt şeb-i maṭvḭ oluncaya ḳadar [156] bir naẓar-ı 
mülāḥaẓadan ḫālḭ olmazdı. Eŝnā-yı müṭālaʿada uyḳu ġalabe eylese kitābları öñünde açıḳ 
ṭururken dḭvāre ittikā edüp bir sehl zamān ḫ˅āba vardıkdan ṣoñra yine uyanup müṭālaʿa 
ile iştiġāl ederdi.” 

Mervḭdir ki ʿulūm-ı zāḫirede derece-i kemāle vāṣıl olduġu gibi ʿulūm-ı bāṭıneye yaʿni 
taṣavvufa daḫı meyl ederek Ṭarḭḳat-ı ʿĀliyye-i Zeyniyye’den (Ḥācı Ḫalḭfe) nāmıyla 
meşhūr ʿārif-i billah Şeyḫ ʿAbdullah Efendi’ye intisāb ve anıñ bereket-i enfās-ı 

                                                           
43 El-yevm bu medreseden eŝer ḳalmadıġı mervḭdir. 
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ḳudsiyesiyle füyūżāt-ı celḭle iktisāb eylemişdir. 

(Şaḳāyıḳ)da Şeyḫ-i müşārun ileyhiñ terceme-i ḥāli ṣırasında münderic bir faḳire hem 
maḳāma münāṣib hem de baʿżı iḫvan-ı kirām içün fāʾide-i mūcib görünmekle ber-vech-
i ātḭ naḳl olunur: 

“Mevlānā ʿAlāeddḭn Fenārḭ Ḥażretleri ḳāḍḭ-ʿaskerlikden maʿzūl olduḳdan ṣoñra Şeyḫ 
Ḥācı Halife Ḥażretleri’niñ ḫidmetḭnde meslek-i taṣavvufa sālik olup taṣfiye-i derūn 
terbiye-i ẕāt-ı feżāʾil-meknūn eylemek istedi. Vaḥdet-ḫāne-i ḳalb-i pākini “daʿ-ı nefseke 
ve taʿāl” maḳāl-i bḭ-miŝāli mażmūnunca carub-ı terk ü firaġla gerd-i māsivādan refte 
edüp şāhid-i maḳṣūduñ anda tecellḭsini ḳaṣd eyledi. Bu muḳābelede şeyḫ ḥażretleri 
cevāb virüp buyurdu ki: [157] 

-Nihāyet sülūk-ı bidāyete tābiʿdir. Ṭarḭḳate sülūk eden kişiye evvelinde ne vech ile şürūʿ 
ederse āḫirinde daḫı öyle ḥareket eylemek gerekdir. 

Meŝelā bir sālik mebādiʾ-i sülūkunda bi’l-külliye ʿalāʾiḳ ve meşāġilden fāriġ olsa 
nihāyetinde daḫı öyle olmaḳ lāzım olur. Ammā ibtidā-i ḥālde iʿtidāl üzere sülūk eylese 
evāḫir-i aḥvālinde daḫı hadd-i iʿtidālden ḫurūc etmemek müteḥattem olur. Siziñ ise 
hālā dāmen-gḭr olur ḫār-ı ʿalāʾiḳ ve şevk-i ʿavāʾiḳiñiziñ nihāyeti yoḳdur; Yāy-ı sülūki-
şikest eder mevaniʿñiz ġāyetle çoḳdur. Bu ḥāl ile cemḭʿ-i ʿavāʾiḳ ve ʿalāʾiḳi defʿaten defʿ 
ve refʿ eylemek müyesser degildir. Ṣoñra vesāves-i Şeyṭāniyye ve hevāecis-i nefsāniye 
bir vādḭden rāhizen olmaḳ muḳarrerdir. Hemān size lāzım olan ḫarḫar-ı ʿalāʾiḳi duḥa-i 
dilden iḫrac etmekde ifrāṭ etmeyüp iʿtidāl üzere sālik olmaḳdır. Bir de, mürḭd olan 
kimse şeyḫ ve mürşid içün kerāmet ve velāyet ile iʿtikād etmek lāzım degildir; belki 
hemān ṭarḭḳ-i Ḥaḳḳ’a sālik ve menāhḭc-i şerḭʿate nā-hic ve şāriʿdir diye iʿtiḳād eylemek 
kāfḭdir.” 

İntehā 

Müşārun ileyh –ber-muḳteżā-yı meşreb-i dervḭşāne- erbāb-ı ḳanāʿat ü tevekkülden 
olduġu gibi fevḳa’l-ʿāde ṣamt [158] ve sükūta māʾil imiş. Telāmiẕesinden ʿAbdurraḥman 
bin Seyyid Yūsuf demişdir ki: Ben kendisinden on yıl miḳdārı ders oḳudum. Müddet-i 
medḭdede ḫidmetḭnde bulundum. Ekŝer-i evḳātda ṣāmit ve sākit buldum. Degme bir ḥāl 
ile söz söylemezdi. Ammā selāṭin-i ʿiẓām ḥażaratınıñ ḫidmet-i şerḭfeleriyle şeref-yāb 
olduġu zamānlardan bir söz açılacaḳ olsa derḥāl şevḳ ü inbisāṭa gelerek bülbül gibi gūyā 
olurdu. Bir gün didi ki: Sulṭān Meḥemmed Ḫan Ḥażretleri eŝnā-yı seferde menzilden 
menzile gelindikce otaġ-ı Hümāyūn iḥżār edilinceye ḳadar seccāde üzerinde oturur, 
ḫidme-i ḫāṣṣadan biri ḳoltuġuna girüp bir digeri de ayaġından çizmesini çeker idi. Bir 
gün naṣılsa bunlardan biri ḥāżır olmamaġla pādişāh ḥażretleri çizmesini çıḳartır iken 
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baña ittikā buyurmuşdu. Müddet-i ʿömrümde bundan rūḥ-baḫş, bundan ḥālet-engiz bir 
leẕẕet ṭuymadım. Yine bir gün didi ki: Eyyām-ı ḥāreye teṣādüf eden bir ramażān-ı 
şerḭfde Sulṭān Bāyezḭd Ḫan Ḥażretleri beni de maʿiyyet-i seniyyelerine alaraḳ teneffüs 
içün bir açıḳlıḳ maḥalli teşrḭf etmişlerdi. Vaḳt-i ifṭāra müteraḳḳib ve müteraṣṣid 
bulunduġumuz ṣırada iġtirāba başlamış olan güneşi irāʾe-i ve ṣafret-i rengiyle beṭāʾet 
seyrinden kināye ederek “Mollā! Ġāliba żaʿif-i rūze vü şiddet-i [159] ḥarāret güneşe de 
teʾŝḭr etmiş ki yürümeye mecāli ḳalmamış!” buyurdular. 

Mevlānānıñ ḥilm ü insāfı da ber-kemāl imiş. Menḳūldür ki bir gün eŝnā-yı tedrḭsde 
ṭalebeden biri ḫ˅ācesiniñ sözüne lāʾübāliyāne ve küstāḫāne iʿtirāża ḳalḳışır. Cenab-ı 
muʿallim cevāb virmeyerek şöyle ġażūbāne ḳaşlarını çatmaḳla iktifā ve yine derse 
devām eder. Dersiñ ḫitāmında ṭālibi çaġurup bu vażıʿdan ṭolayı takdḭr ile ber-ā-ber 
ādāb-ı ders ü suʾāli taḳrḭr eder. Ṭālib istiʿfā-yı ḳuṣūra müsāraʿatle “bu ḥareketimiñ 
cezāsı olaraḳ başḳa bir müderrrisiñ ḫidmetḭne gideyim, ya fḭ-mā baʿdehu ders eŝnāsında 
aġzımı dilimi açmayayım” didiginde Mevlānā “Benim saña ḳarşu olan muʿāmelem 
ḥiddet-i muḳteżāsı degil, ġayret-i mübteġāsı idi. Maʿ mā-fih şimdiden ṣoñra ḫāṭırına 
gelen suʾāl ü iʿtirāżı hḭç tekellüf ü tereddüd etmeksizin söyle aṣla gocunmam” cevābını 
virdi. 

Müşārun ileyhiñ yād-dāşdı olan ebyāt-ı belḭġa-i Fārsḭ ve ʿArabiyye ʿadd ü ḥisāba gelmez 
derecede imiş. Telāmiẕesinden biri dimişdir ki: “Mevlānādan (Muṭavvel) oḳur iken fenn-
i bedḭʿa geldiġimizde ṣanāyiʿ-i şiʿriyeniñ her birine maḳām-ı [160] istişhādde üçer beşer 
beyit ḭrād etmekle hepimizi iʿcāb ederdi. Bir gün cesāret ederek “ḥıfẓıñızda ne çoḳ şiʿr 
var!” diye ḥayretimizi der-miyān etdigimizde “diyār-ı ʿAcemde ṭalebe-i ʿulūmuñ 
ikindiden ṣoñra müẕākere ve müşāʿare etmeleri ādetdir. Oḳuduġum eşʿār işte bu 
müşāʿareniñ āŝār-ı bereketidir. Bu sefer İran’dan gelirken maḥfūẓum olan ġazaliyātı on 
biñe ḳadar ṣaymışdım” cevābını virmişdir. 

Yine (Şaḳāyıḳ)da mündericdir ki mevlānā bir gün eŝnā-yı tedrḭsde, bi’l-münāsebe, 
cenab-ı müyesser-i ḥācātıñ fażl u keremine ḥamd ü ŝenā etdikden ṣoñra “şimdiye ḳadar 
her maḳṣūdum ḥāṣıl oldu. Yalñız üç maḳṣūdum ḳaldı ki birincisi ḫānemde benden evvel 
kimseniñ vefāt etmemesi, ikincisi maraż-ı mevtimiñ müşted ve mümted olmaması, 
üçüncüsü ḥüsn-i ʿ āḳıbet ve saʿādet müyesser olmasıdır.” Fi’l-vākiʿ ḫānesinde kendinden 
evvel kimse vefāt etmediġi gibi irtiḥāli daḫı bir gün öġle namāzı içün abdest alup edā-
yı ṣalāta ḥāżırlanırken ḫastalanmak, ikindi namāzı vaḳtinde teslḭm-i rūḥ etmek 
ṣūretiyle sehlü’l-vuḳūʿ [161] olmuş imiş. İhsan-ı İlāhḭ’den meʾmūldür ki üçüncü 
maḳṣūdu da ḥāṣıl olmuş ola. 

Burusa’da ceddi Şemseddḭn-i Fenārḭ’niñ binā-kerdesi olan cāmiʿ-i şerḭf ḳurbunda 
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medfūndur. 

Āŝār-ı ʿilmiyyesinden Kafiye-i İbn-i Ḥācib’e şerḥi ve ʿilm-i ḥisāba müteʿallıḳ risāleleri 
vardır. Ṭabḭʿat-i şiʿriyesi daḫı olup (Ġamḭ) taḫalluṣ eylemişdir. Buraya derc olunan bir 
iki parça şey tabʿınıñ leṭāfetine delālet eder: 

Bir ġazelinden 

Sūz-i dil artar müdām ol rūy-i āteş-tābdan 

Āteş-i sūzān bulur gerçi sükūnet ābdan 

 

Āteş-i mihriñle ey meh dāġ-ı sūzānım benim 

Rūşen olmuşdur cihānda mihr-i ʿālem-tābdan 

 

Tḭr-i bārān atsa ġamzeñ ḫoş gelir ölmek baña 

Ḫasta göñlüm ḥaẓẓ eder yaġmurlu günde ḫ˅ābdan 

 

Bir müsemmeninden 

Dün görüp dilberi n’olsun bre gaddār didim 

Gelmedin yānıma gitdiñ hani iḳrār didim [162] 

Ne revādır ṭaḳınasın gülü her ḫār didim 

İdesin cān ü cihāndan beni bḭ-zār didim 

Bülbülüñ zārın işit ey yüzü gülzār didim 

ʿAhd ü peymānını gel eyleme inkār didim 

Meded Allah’ı severseñ meded ey yār didim 

Vaʿde-i vaṣla ḫilāf eyleme zinhār didim 

*** 
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Ḳahr edüp döndü baña ḫışm ile ol yār didi 

Beni gerçek mi seversiñ a riyākār didi 

Ḫāne-i ḳalbiñe seyr olmasın efkār didi 

Geleyim ḫānene bir şeb yetişir zār didi 

Ṣunayım aġzına ḫoş laʿl-i şeker-bār didi 

Deheniñden bu ḫaber çıkmaya zinhār didi 

Meded Allah’ı severseñ meded ey yār didim 

Vaʿde-i vaṣla ḫilāf eyleme zinhār didim 
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- 43 – 
Neşāṭḭ 

Edebiyātımızla teveġġul edenlere ḫafḭ olmadıġı üzere ḳudemā-yı şuʿarā meyānında 
Fużūlḭ, Nefʿḭ, Nābḭ, Naẓḭm, Nedḭm, [163] Rāġıb gibi büleġā-yı teġazzül44, ḳasḭde-perdāzlıḳ, 
ḍurūb-ı emŝāl, naʿt-gūluk, şaṭḥiyyāt, ḥikemiyāt vādḭlerinde naṣıl bir ṭarz-ı ḫāṣṣa sālik 
ve ser-efrāz olmuşlar ise ʿale’l-ʿāde ġazel söylemek de daḫı iki şāʿir-i ḥāʾiz ḳaṣabü’s-
sebaḳ imtiyāz olmuşdur ki biri (Vecdḭ45), digeri (Neşāṭḭ) üstāddır. 

Yüzden ziyāde üdebāya ve ez-an-cümle Ḳadḭm-i Nāʾilḭ, Fehḭm, Naẓḭm ḳabḭlinden eñ 
büyük şuʿarāya üstād olan Cenāb-ı Neşāṭḭ’niñ eşʿārını müdeḳḳiḳāne müṭālaʿa eden bir 
süḫan-şinās -el-yevm mehcūr olan birḳaç kelime ve taʿbḭr ile çekilebilir imālelerden 
ḳaṭʿ-ı naẓar -şiʿrce, bā-ḫuṣūṣ şiʿriñ zamānımızda peydā eyledigi incelikce bir ḳuṣūr 
göremeyerek Nābḭ’niñ 

Baḳdım suṭūr-ı nüsḫa-i imkāna ser-te-ser  

Yek ḥarf-i nā be-ḳāʾide yoḳdur meyānede [164] 

beytini, ġāyet laṭḭf, refḭḳ ve o nisbetde dil-firḭb olan ḫayālāt ve meżāminini Görerek 
Naẓḭm’iñ: 

Mürşid-i maʿnā Neşatḭ-i Niẓāmḭ-lehce kim  

Olmada ṣādır zebān-ı ḫāmesinden vāridāt  

Şāʿir-i ʿḬsā-nefes kim feyż-i nuṭḳı gösterir  

Dehre iḥyā-yı maʿānḭde dem-ā-dem muʿcizāt 

ḳıṭʿasını yāda mecbūr olur. 

Bu üstād-ı süḫan -sāʾir birçoḳ ekābir-i şuʿarā gibi- ṭarḭḳat-i ʿāliyye-i Mevleviyye’ye 
mensūbdur. İsm-i ʿālḭsi Aḥmed, maḥall-i neşv ü nümāsı Edirne’dir. Aġa-zāde 
Meḥemmed Dede Ḥażretleriniñ dervḭşi ve şākird-i ders-i bḭ-teşvḭşi olaraḳ yitmiş seksān 
sene ḳadar medrese-i belāġatde murabbaʿ-nişḭn-i kürsḭ-i üstāẕiyyet olmuşdur. 

Müşārun ileyhiñ irtiḥālinden ṣoñra iḫtiyār-ı seyr ü siyāḥatle Ḳonya’ya giderek 1081 
tārḭḫinde Edirne şeyḫi olduġu ḥālde ʿavdete istiʿcāl ve 1085 senesinde ʿālem-i cemāle 
intiḳāl eylemişdir. 

                                                           
44 Teġazzül aṣlen maḥabbet-i zenāna dāʾir şiʿir söylemek dimek ise de biz burada muṭlaḳā ʿāşıḳāne ġazel 
söylemek maʿnāsını istiʿmāl itdik. 
45 Vecdḭ’niñ Divançe-i Eşʿārı dört beş sene evvel -maʿrifet-i ʿācizānemle- “ʿAṣır Küttābhānesi Külliyātı” 
meyānında neşr olunmuşdu. 
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Vefātına şakirdān u muḥibbānından yigirmiyi mütecāviz şāʿir tārḭḫ söyledigi gibi 
meşhūr Nābḭ de: 

“Neşāṭḭ gitdi devrānıñ”[165] 

Mıṣrāʿ-ı selḭs ve maʿnādārını söylemişdir.  

Naʿş-ı ġufrān-ı naḳşı Edirne Mevlevḭ-ḫānesinde maḥfūẓ-ı ṣanduḳçe-i taʿẓḭmdir. 
Müşārun ileyhiñ elimizde bulunan elli ḳadar ġazeliyatından buraya -lā ʿale’t-taʿyḭn- iki 
dānesini derc eyledik: 

Ġazel 

Şevḳiz ki dem-i bülbül-i şeydāda nihānız  

Ḫūnuz ki dil-i gonca-i ḥamrāda nihānız  

 

Bu cism-i nizār üzre döküp jale-i eşki  

Çün rişte-i cān gevher-i maʿnāda nihānız  

 

Olsaḳ n’ola bḭ-nām ü nişān-ı şöhre-i ʿālem 

Biz dil gibi bir ṭarafa muʿammāda nihānız 

 

Maḥrem yine her ḥālimize bād-ı ṣabādır  

Dāʾim şiken-i zülf-i dilārāda nihānız  

 

Hem gül gibi rengḭnḭ-i maʿnā ile zāḫir 

Hem neşʾe gibi ḥālet-i ṣahbāda nihānız  

 

Geh ḫāme gibi şekve ṭarāz-ı ġam-ı ʿaşḳız  

Geh nāle gibi ḫāme-i şekvāda nihānız  

 

İtdik o ḳadar defʿ-i taʿayyün ki Neşāṭḭ  

Āyḭne-i pür tāb-ı mücellāda nihānız [166] 
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Ġazel 

Bülbüller öter şevḳ ile ezhār güşāde  

Peymāne be-kef olsa n’ola yār güşāde  

 

Gör lüṭfunı sāḳḭ-i ṣafā-baḫş-ı bahārıñ  

Bir cām ile olmuş gül ü gülzār güşāde  

 

Seyr it beden-i nāzükini çāk-i ḳabādan  

Mestāne o şeh, tügme-i zer-i tār güşāde  

 

Çöz bend-i ser-i zülfüni ey şāne ki olsun  

Dillerde olan ʿuḳde-i efkār güşāde  

 

Olsa yaraşır bülbül-i pür-şevḳ-i Neşāṭḭ  

Olmaḳda yine gül gibi dildār güşāde 
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- 44 – 
Rāmḭ Paşa 

Rāmḭ Paşa eslāf-ı süḫanverān içinde Nefʿḭ, Nābḭ, gibi eʿāẓımdan olduġu ḥālde nāmı, 
ḳadriniñ lāyıḳ olduġu mertebe-i iştihāre vāṣıl olamamış bir şāʿirdir. Cevdet-i ḳarḭḥa, 
vüsʿat-i taṣavvur riḳḳat ü leṭāfet-i ḫayāl, sürʿat-i intiḳāl, selaset-i ifāde gibi meziyāt-ı 
ʿāliyye ile mütemeyyiz olan [167] bu süḫanver-i bḭ-naẓḭr, Nābḭ eŝerine iḳtifā yetişen 
şāʿirlerden iken dehā-yı fıṭrḭsi sāyesinden Nābḭ ile hem-ʿinān olmaḳ derecesine 
varmışdır. Maḥṣūl-i ḫāme-i bedāyiʿ-nigārı olan āŝār içinde öyle ḥakḭmāne, ʿāşıḳāne, 
rindāne parçalara teṣādüf olunur ki bir beyti hezār dḭvāna bedeldir dinilebilir. Muḳteżā-
yı zamān olmaḳ üzere taʿbḭrātında meşhūd olan baʿżı müsāmaḥātdan ṣarf-ı naẓar-ı 
ifādesi fevḳa’l-ʿāde selḭs ve āhenglidir. Yazdıġı şeylerde eŝer-i tekellüf görülmez hele 
teʿḳḭdiñ semtine hḭç uġramaz. Baʿżen ḥakḭmāne bir fikri taṣvḭr eder, oḳuduḳca insānı 
alır. ʿĀşıḳane ġazeller yazar, laṭḭf ü raḳḭḳ ḫayālātıyla müsteʿid göñüllerin hissiyātını 
tehyḭc eder. Rindāne yazdıġı āŝār-ı dil-nişḭn ise rindāneye muraḳḳaṣ bir naġme gibi 
müʾeŝŝerdir. Ṣafā-yı bādeden şān-ı şāʿiriyyetine lāyıḳ bir ṣūretde dem-sāz olur. Bunuñla 
ber-ā-ber teʾessüf olunur ki bu şāʿir-i yegāneniñ külliyātı āŝārını muḥtevā elde bir 
mecmūʿa yoḳdur. 

Ġaret-zede-i dest-i nisyān olan āŝār-ı şāʿirānesi içinde kim bilir daha ne mükemmel 
parçalar var idi! 

İsmi “Meḥemmed”, kendisi İstanbulludur. Muḳteżā-yı fıṭratı olmaḳ üzere devr-i 
şebābında: 

Esvāk-ı şehri geşt ü güẕār etdigim budur  

Dḭvāne göñlüm eġleyecek bir yer isterim [168] 

Meʾāli tercümān-ı ḫālḭ olmuşdu. Pek lāʾübāliyāne ḥareket ederdi. Pederiniñ icbārıyla o 
zamānlarca bir mekteb-i ʿilm ü ʿirfān olan Dḭvān-ı Hümāyūn kitābetine sülūk etdirildi. 
Muʾaḫḫaren o ʿ aṣrda müṣāḥib Muṣṭafā Paşa’nıñ dḭvān efendisi olan şāʿir-i meşhūr Yūsuf 
Nābḭ Efendi’ye intisāb etmişdir. Rāmḭ Paşa Nābḭ’niñ tavassuṭıyla Müṣāḥib Paşa’nıñ 
maẓhar-ı teveccühü olaraḳ bir aralıḳ paşaya maṣraf kātibi ve nedḭm-i ḫāṣ ve ṣoñradan 
Nābḭ’nin Kedḫudā olması üzerine anıñ yerine dḭvān efendisi olmuşdur. Müṣāḥib 
Paşa’nıñ vefātında dḭvān kitābetinde ḳarār edüp fenn-i inşāda olan mahāret-i maḫṣūṣası 
sāyesinde tedrḭcen irtiḳā ile ʿuhdesine beglikçilik tefvḭż olundu. Altı sene ḳadar bu 
meʾmūriyeti ḥüsn-i ḭfā etdikden ṣoñra 1107 tārḭḫinde o zamānıñ tertḭb-i menāṣıbı 
iʿtibārıyla şimdiki ḫāriciye nezareti maḳāmında olan –“reʾisü’l-küttāb” olmuşdur.  

108’de ʿazl edilmiş ise de 109’da tekrār maḳāmına ikʿād edilmişdir. 110 tārḭḫinde 
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Avusturya ile ʿaḳd-i müṣālaḥa içün ṭaraf-ı salṭanat-ı seniyyeden muraḥḥaṣ taʿyḭn 
olunmuş ve bu meʾmūriyyetde ḥüsn-i ḫidmet ü ṣadāḳati görüldüġünden kendisine 
vezāret teklḭf olunmuşken ḳabūlden imtināʿ ile dört sene ḳadar ṣūret-i riyāsetde vezḭr-
i maʿnevḭ olmuşdur. [169] 

1014 Cemadiyel-ūlāsında Dalṭaban Meḥemmed Paşa maḳām-ı ṣadārete getirilmekle 
sene-i meẕḳūre Şaʿbānınıñ sekizinci güni ḳubbe-nişḭn46 ve Sulṭān Muṣṭafā Ḫan-ı ŝānḭ 
Ḥażretleriniñ zamān-ı salṭanatlarında Ramażānıñ yedinci günü müşārun ileyh 
Meḥemmed Paşa maḳāmına mekḭn olmuşdur. 115’de “Müfti Vaḳʿası” nāmıyla tārḭḫde 
meşhūr olan vaḳʿa eŝnāsında firār ve bir ḫaylḭ zamān gūşe-yi iḫtifāda ḳarār etdikden 
ṣoñra meydāna çıḳmışdır. İbtidā Ḳıbrıs eyāleti ile talṭḭf ve bir sene ṣoñra da Mıṣr’a vāli 
naṣb edildigi ḥālde çoḳ geçmeksizin ʿazl ve Rodos cezḭresine iclā edildi. 1119’da elli iki 
yaşında olduġu ḥālde cezire-i meẕḳūrede irtiḥāl etmişdir. Müddet-i ṣadāreti yedi aya 
ḳarḭbdir. 

Rāmḭ Paşa ṭabʿan vefāsız olmaḳla ber-ā-ber ẕekā-yı ḫāriḳu’l-ʿādeye mālik, ẓarḭf ve nükte-
dān imiş. Ḥattā bu meziyyetini “Ḥadḭḳatü’l-Vüzerā” ṣāḥibi ʿOŝmān Tāʾib Efendi gibi 
paşanıñ meslek ve meşrebinden ḫoşlanmayan baʿżı ẕevāt bile: [170] 

“Görmedim ben Rāmḭ Paşa gibi bir ḥāżır-cevāb 

Her sözü ḍarbü’l-meŝel, her nüktesi faṣlü’l-ḫiṭāb” 

Beytiyle taṣdḭḳ ve iʿtirāfa mecbūr olmuşdur. Müşārun ileyhiñ baʿżı āŝārı: 

 

Ġazel 

Ḫayāl-i laʿl-i nābıñ cām-ı çeşm-i terde ḳalmışdır 

Ḫumār-ı bezm-i nūş-a-nūş-ı vaṣlın serde ḳalmışdır 

 

Degildir bende dil, ser-germi-i fikr-i nigehinle 

O bir mest-i maḥabbetdir, düşüp bir yerde ḳalmışdır 

 

                                                           
46 Vaḳtiyle ṣadāret maʿiyetinde yedi münteḫabb vezir bulunub ṣadr-ı aʿẓāmıñ infisālinde yerine 
bunlardan biri taʿyḭn olunurdu ki ḳubbe-nişḭnān-ı vüzera dirlerdi. 
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Mükedderdir ser-ā-ser meşreb-i eczā-yı ʿālem hep 

Ṣafā-yı ḫāṭır ancaḳ bādede, sāġarda ḳalmışdır 

 

Bu sırrı keşfe bir müşkil-güşā-yı cūd gelmez mi 

“Kerem” bir lafẓ-ı bḭ-mānā gibi dillerde ḳalmışdır 

 

Ġazel 

Yoḳ sinemizde ẕerre ḳadar kḭnemiz bizim 

Maḥsūd-ı āftābdır āyḭnemiz bizim 

 

Olma ḳabā-yı cāh içün ey dḭde ḫūn-feşān 

Ter-dāmen etme ḫırḳa-i peşmḭnemiz bizim 

 

Dirlerse n’ola mālik-i gencḭnedir bize 

Zḭrā ki feyż ile ṭoludur sḭnemiz bizim [171] 

 

Geçtik mey-i ṣabūḥdan ey pḭr-i muġ hemān 

Çok görme neşve-i mey dūşḭnemiz bizim 

 

Rāmḭ ʿaceb demez mi ki bir kez o nev-civān 

Āyā ne oldu bende-i dḭrḭnemiz bizim 

 

Ġazel 

Mevsim-i gülde ne ḫum-ḫāne, ne kāşāne gerek 

Her çemen ṣuffede bir meclis-i rindāne gerek 
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Şimdi güller gibi peymāne gerekdir elde 

Bāġda her kişi bülbül gibi mestāne gerek 

 

Mevc-ḫḭz oldu çemen bād-ı bahār ile yine 

Āşnāyān-ı ḫıred ʿaḳl ile bigāne gerek 

 

Ḥāl-i bḭmārını ḳıl zḭver-i bālḭn beyān 

Ḫ˅āb-ı nāz etmege ol āfete efsāne gerek 

 

Sāḳḭyā herkesi şāyeste-i ṣoḥbet ṣanma 

Şemʿ-i bezm-i meye Rāmḭ gibi pervāne gerek 

 

Diger 

Bir laḥẓa nihān olsa o meh-rū naẓarımdan 

Bḭ-zār olurum ḥāṣılı nūr-ı bāŝārımdan 

 

Añdıkca o ruḫsār-ı ʿaraḳ-rḭzini yārıñ 

Ḫūn-ābe-i ḥasret dökerim çeşm-i terimden [172] 

 

Ben ṭāʾir-i evc-i felek sūz u güdāzım 

Āteş dökülürse yeridir bāl u perimden 

 

Bir dem bıraḳır mıydıñ eliñden ol ayaġı 

Sāḳḭ ḫaberiñ olsa benim derd-i serimden 

 

Rāmḭ n’ola ʿarż eyler isem herkese şiʿrim 

Bāzār-ı belāġatde utanmam güherimden 
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*** 

Diger 

Şuġl-i dünyā ile biz terk-i ḥużūr eylemişiz 

Dilimiz cürʿa-keş-i bezm-i umūr eylemişiz 

 

Gice meclisde ġam-ı dehre olup āzürde 

Bezmimizden o sitem-pḭşeyi devr eylemişiz 

 

Dḭdemiz ġavṭa-ḫor-ı lücce-i envār-ı cemāl 

Cismimiz aḫker-i ḫākisteri ṭur eylemişiz 

 

Biz nihān-ḫāne-i iklḭm-i ʿademden Rāmḭ 

Nḭk ü bed çāre nedir böyle ẓuhūr eylemişiz 

*** 

Ne fikr-i ṭurre-i yār ile pḭç ü tābım olaydı 

Ne reşk-i şāne ile dilde ıżṭırābım olaydı 

 

Gedū-yı dehri pür etmezdi eşk-i ḫūnḭnim 

Benim de defʿ-i ġama bir sebū şarābım olaydı [173] 
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- 45 – 
Behiştḭ 

[Ramażān bin ʿAbdü’l-muḥsin]. Vāʿiẓliḳle meşhūrdur. Mevlidi Edirne mülḥaḳātından 
(Vize) ḳaṣabasıdır. Henūz pek genc iken şiʿr ile ṣāḥib-i şöhret olmuşdı. 

Efāżıl-ı ʿaṣrdan Muḥaşşḭ Sinān Efendi’niñ dānişmendi bulunduġu ṣırada ḳutb-ı dāʾire-i 
tevḥḭd Şeyḫ Merkez Efendi Ḥażretleri’ne mürḭd ve bir müddet ser-ḫalḳa-i erbāb-ı terk 
ü tecrḭd olmuşdı. Baʿdehu Çorlu’ya ʿazḭmetle orada iḫtiyār-ı iḳāmet ve niçe yıllar 
imāmet ve ḫiṭābet, ḫuṣūṣuyla ḫānesi civārında inşā eyledigi zāviyede hem taʿlḭm-i 
fünūn hem icrā-yı āyḭn-i ṭarḭḳat eyledi. Bu ḥāl ile güẕārende-i leyl ü nehār iken 979 
senesinde rūḥ-ı pür-fütūḥḭ ʿaẓḭm-i behişt-i berḭn oldı. Binā-kerdesi olan zāviyeniñ 
saḥāsında medfūndur. 

Şerḥ-i ʿAḳāʾid-i Ḫayālḭsi’ne, Ādāb-baḫş-ı Mesʿūd Rūmḭ üzerine ḥāşiyesi, Şürūḥ-ı Miftāḥ’a 
taʿlḭḳātı, Cāmḭ kenārında baʿżı kelimātı, baḥr-i serḭʿde (Cem-şāh u ʿAlem-şāh) isminde bir 
kitābı ile müretteb dḭvān-ı eşʿārı vardır. 

Zāde-i ṭabʿ-ı ʿurefā-pesendinden olmaḳ üzere şimdilik [174] baʿżı mecāmiʿ-i maḫṣūṣada 
görülen ebyātından birḳaçını derc eyledik: 

Viṣāliñ Kaʿbe’dir, rūz-ı ecel ʿazmi zamānıdır  

Kefen iḥrāmı, tābūt ol yoluñ taḥt-ı revānıdır 

*** 

Çekemezken iki ebrūlarınıñ çillesini47 

Çār-ebrū oluyor ḳaşı kemānım giderek 

*** 

Çünki sḭnemdir beni derde giriftār eyleyen 

ʿĀḫir anıñ üstüne bıḳsam gerekdir yāri ben 

*** 

Bezme gel bu gice ey ʿālem-i ḥüsnüñ māhı 

Yoḳsa yerden göġe dek inciniriz vallahi 

*** 

Bülbül-i gülşen-i ḳudsem bu cihān dāmımdır 

                                                           
47 Baʿżı nüsḫada “ḳahrını ben” vākiʿ olmuşdur. 
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Beni bunda ṭutan ol serv-i gül-endāmımdır 

*** 

Bir āh-ı sūznāk etmiş ezel kūhsārda Ferhād 

Anıñ teʾŝḭridir pinhān olan āteş ḥacerlerde 

*** 

Sünbülüñden ʿārıż-ı gülgūnuna pḭrāye ṣal 

Gökde çevgān-ı ġurūru āftāb ü aya ṣal [175] 

*** 

Ya ṣabır u ya sefer dirler, ne Rūm u ne ʿAcem ḳaldı 

Ṭolaştım rubʿ-ı meskūnu, hemān mülk-i ʿadem ḳaldı  
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- 46 – 
Vecdḭ 

Üstād-ı süḫan Neşāṭḭ’niñ terceme-i hāli yazıldıġı ṣırada [ʿaded 43] ġazel-serālıḳda anıñla 
bu tevāʾim-i Vecdḭ-i muʿciz-demdir dinilmişdir. Fi’l-haḳḭḳa, bu vādḭde eslāf-ı şuʿarā 
meyānında Neşāṭḭ’den ṣoñra eñ ziyāde iḳtidār gösteren ve ḥāʾiz olduġu luṭf-i ṭabḭʿat ve 
ḥüsn-i edā cihetiyle ḥaḳḳında kendisiniñ:  

 

Ḥisāb-ı siḥr-gūyān eyledikte ḳudsiyān Vecdḭ 

Seni muʿciz-dem olmaḳ üzre maḥsūb eylemişlerdir 

*** 

Yoḳlasaḳ mülket-i maʿmūre-i şiʿr ü siḥri 

Taḥt-ı iʿcāzda Vecdḭ’yi Süleymān buluruz 

*** 

Olanlar ṭālib-i āb-ı ḥayāt-ı eşʿārıma baḳsun 

Bulurlar Vecdḭyā biñ çeşme her saṭr-ı siyāhında 

Gibi “faḫriyeleri” çoḳ görülemeyen ancaḳ bu şāʿir siḥr-āferḭndir. [176] 

Müşārun ileyh, “Boġuḳ” laḳabıyla mülaḳḳab Muṣṭafā Aġa’nıñ ferzend-i necḭbi olaraḳ 
ʿAbdülbāḳḭ Beg nāmıyla şöhret-şiʿārdır. Onuncu ʿ aṣr-ı hicrḭ evāʾilinde İstanbul’da mehd-
ārā-yı vücūd olmuş ve devr-i şebābına ḳadar fünūn-ı mütedāvileyi taḥṣḭl eyledikden 
ṣoñra -o zamānlara göre bir mekteb-i ʿilm ü ʿirfān ḥükmünde olan - Dḭvān-ı Hümāyūn 
ḳalemi kātipleri zümresine iltiḥāk eylemişdir. 

El-yevm daḫı merʿḭ olduġu üzere Dḭvān-ı Hümāyūn ḳaleminde ḫuṭūṭ-ı mütenevviʿada, 
bi’l-ḫāṣṣa ḫaṭṭ-ı dḭvānḭde ḥāʾiz-i niṣāb-ı kemāl olan mülāzımḭne birer münāṣib maḫlaṣ 
virilerek müstaḫdimḭn ṣırasına geçirilmek uṣūlden olmaġla müşārun ileyh (Vecdḭ) 
maḫlaṣını işte burada almışdır48. 

Vecdḭ meknūz-ı ḫızāne-i fıṭratı olan cevher-i ẕekā muḳteżāsında az vaḳt ẓarfında 
tefevvuḳ-nümā-yı emāŝil ve reʾisü’l-küttāb Şāmḭ-zāde Meḥemmed Efendi’niñ sevḳ-i 
delāletiyle beglikcilik maḳām-ı vālāsına ḳadar irtiḳā eyledigi gibi Ṣadr-ı Aʿẓam Köprülü 
Meḥemmed Paşa merḥūmuñ fevḳa’l-ʿāde teveccüh ü iltifātına nāʾil olmuşdu.  

                                                           
48 Nitekim bizim “Fāʾiḳ” maḫlaṣı da – 1284 tārḭhinde müdāvimi bulunduġum- bu ḳalemiñ yādigārıdır ki 
vech-i meşrūḥ üzre virilmişdir. 
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Şehḭden vefātı 1073 senesi Ramażānıñ dördüncü ṣalı günü vuḳūʿ bulmuşdur. [177]  

[Bundan dört beş sene evvel Dḭvānçe-i Eşʿārınıñ ikinci defʿa olaraḳ vāsıṭa-i ʿācizānemle 
baṣılması üzerine naṣılsa o āna ḳadar Vecdḭ’yi lāyıḳı vech ile ṭanıyamamış olan baʿżı 
ẕevāt ṭarafından ibrāz-ı memnūniyyet edilmiş ve ḥattā şāʿir-i zḭ-irtiḥāl Celāl Beg Efendi 
resāʾil-i mevḳūtadan biriyle “mektūb” ṣūretinde bir taḳdḭr-nāme neşr ederek bunuñla 
ḳadir-şināslıgını göstermiş idi. Vā esefā ki bu ikinci ṭabʿ nüsḫalarınıñ da az çoḳ ḫaṭādan 
sālim olamadıġı muʾaḫḫaren ele geçirilen bir nüsḫa-i ṣaḥḭḥa ve nefḭsesiyle muḳābele 
edildigi zamān tebeyyün eylemişdir!] Bu birḳaç parça Vecdḭ’niñ numūne-i ṭabʿ-ı 
sāḥirānesidir. 

 

İtdi dil rūyuña, rūyuñ dil-i sūzāna ḥased 

İtdiler birbirine şuʿle vü pervāne ḥased 

 

Cān fedā-yı nigehi oldu, beden ḫāk-i rehi 

İyledi cān bedene reşk, beden cāna ḥased. 

*** 

Cism-i pür-zaḫm u nizāre pḭrehen bḭgānedür 

Küşte-i tḭg-i gam-ı ʿaşḳa kefen bḭgānedür 

 

Dil nigāhıyla eder nāz u niyāzı bḭ-zebān 

Meclis-i ehl-i maḥabbetde süḫan bḭgānedür [178] 

 

Sḭneni çāk it der-āġūş eylesün cān dil-beri 

Bezm-i ḫāṣṣü’l-ḫāṣṣa vaṣl olduḳda ten bḭgānedür 

*** 

Ġamze bḭ-raḥm oldugı müjgānlarından bellidir 

Tḭġ-i ḫūn-āşām naḳş-ı cevherinden bellidir 
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Mest olup ʿuşşāḳ ile nāz u niyāz etdikleri 

Ḫūn-çegān dāmān-ı ḫūnḭn ḫançerinden bellidir 

 

Kaʿbe-cūyān-ı maḥabbet Ḫıżr’ı reh-ber eylemez 

Secdegāh-ı ehl-i dil ḫāk-i derinden bellidir 

*** 

Gice gördüm ḫāke ṣalmış dilleri zülfün çözüp 

Kimse Yā Rabb böyle bir ḫ˅āb-ı perḭşān görmesin 

*** 

Ḳaṣdı cān almakdur ol ẓālim eger dād itse de 

Şād-merg etmek murād eyler beni şād itse de 

 

Dil-nüvāz olmaḳla ġamze-i terk bḭ-dād eylemez 

Müslimān olmaz o kāfir Kaʿbe bünyād itse de 

 

Bḭ-ġaraz ṣanma nigāh-ı lüṭf-i cevr-āmḭzini 

Vaḳf-ı nāz eyler dil-i vḭrānım ābād itse de 

 

Gird-bād-ı deşt-i hicrān eyler anı rūzgār 

Cismini ʿāşıḳ gubār u āhını bād itse de [179] 

 

Bend-i zülfinden ḫalāṣ olsa düşer zencḭre dil 

ʿAşḳ āzād eylemez ger yār āzād itse de 

 

Ḫāṭır-ı yāra gelen cāna vedāʿ  itsün hemān 

Ḫayr ile yād eylemez ʿuşşāḳını yād itse de 
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Ḳadrimi yārān bilir ben ḫod-ŝenālıḳ eylemem 

Şiʿrümi Cibrḭl-i Vecdḭ ẕeyl-i evrād itse de 

*** 

Dil-i çeşm-āşnā sāmān ile bḭ-gāne olmaz mı  

Hemḭşe mest ile ülfet eden mestāne olmaz mı 

 

Hevā ḫoş her ṭaraf gül-zār bülbül zār gül ḫandān 

Bu esbāb-ı cünūnı seyr eden dḭvāne olmaz mı  

 

Kenār-ı āb, sāḳḭ tāze, bāde köhne, dil pür-şevḳ 

Bu bezme tevbeler nuḳl ü veraʿ peymāne olmaz mı  

 

Mey anda, dilber anda, cümle yārān-ı ṣafā anda  

Geçüp cennetden ādem sākin-i mey-ḫāne olmaz mı  

 

Sebū zānūda, sāġar elde, yār āgūş-ı vuṣlatda  

Bu ṭarz-ı ḫāṣ ile meclis ʿaceb rindāne olmaz mı 

 

Açılmış gül gibi pehlū, ruḫ āteş-bār olup meyden 

Göñül hem bülbül-i şūrḭde hem pervāne olmaz mı 

 

Bu maḥsūd-ı ṭabāyiʿ sözleri nerden bulursuñ sen 

Kedūret virmeseñ Vecdḭ dil-i yārāna olmaz mı [180] 

*** 

Göñül çeşmiñle, ben ġamzeñle hem-dem olmaḳ aʿlādır 

İki mestāne bir yerde, iki maḫmūr bir yerde 
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Maḥabbet bende, dil sende niçe bezm-i ṣafā olsun 

Ki mey bir yerde ḳalmış, sāgar-ı-billūr bir yerde 

*** 

Būy-ı vaṣla āh-ı serdi bāʿis-i taṣrḭḥdir 

Nāle zḭrā nüsḫa-i derd ü ġamı teşrḭḥdir 

 

Vuṣlata perhḭz etdirmekden ey ḥāẕıḳ meger 

Ḫaste-i ʿaşḳıñ mizācın maḳṣadın taṣḥḭḥdir 

 

Tekyegāh-ı ʿaşḳda maʿşūḳ ile ʿāşıḳ ṭurur 

Maʿbed-i leylḭde zencḭr-i cünūn tesbḭḥdir 

 

Sünbül-i bāġ-ı bihişti seyr ederken zāhidān 

Zülf-i müşkḭniñ añılmakdan ġarāz tercḭḥdir 

 

Vecdḭyā keştḭ-i mey eyyāmını fevt etme kim  

Bezm-i ʿālemde nesḭm-i ney muvāfıḳ-rḭḥdir 

  



149  FAİK REŞÂD 
 

- 47 – 
Edhem Pertev Paşa 

(Kiġı) Begi ḫazḭnedārı Erżurūmlu “Söylemez- [181] zāde” Meḥemmed Tḭmūr Fennḭ 
Efendi’niñ ṣulbünden 1240 tārḭḫinde sāḥa-zḭb-i vücūd olaraḳ 260 senesine, yaʿni yigirmi 
yaşına ḳadar pederi ile birlikde Ḳaraḥiṣār-ı Şarḳḭ, Gümüşḫāne, Canik ṭaraflarında 
bulunmuş ve bu eŝnāda bir ṭarafdan ʿulūm-ı lāzıme, diger ṭarafdan pederi ile ẕevāt-ı 
sāʾireden edebiyāt taḥṣḭline ṣarf-ı ġayret ü himmet eylemişdir. 

Tārḭḫ-i meẕḳūrda pederiniñ, vaṭan-ı mütteḫizi olan Ṭrabzon’da vuḳūʿ-ı irtiḥāli üzerine 
o zamān Ṭrabzon vālḭsi bulanan Ḫazḭnedār-zāde ʿAbdullah Paşa’nıñ dḭvān kitābeti 
maʿiyyetine, bir buçuḳ sene ṣoñra müşārun ileyhiñ ḫalefi olan Ḳapudān-ı esbaḳ Damat 
Ḫalḭl Rifʿat Paşa’nıñ mektupçuluġu ḫidmetḭne ve Ḫalḭl Paşa Der-saʿādet’e geldiġi zamān 
delālet-i maḫṣūṣasıyla mektūbi-i Ṣadr-ı ʿAli oṭasına meʾmūr olmuş [1263] ve bir müddet 
ṣoñra yine ḳapudan müşārun ileyhiñ maʿiyyetinde olaraḳ altı yedi sene ḳadar 
tersānede, Aydın, İzmir, Cezāyir-i Baḥr-i Sefḭd, Ḫudāvendigār eyāletlerinde 
mektupçuluḳ ve dḭvān kātipliġi gibi ḫidemāt-ı mühimmede istihdām edilmişdir. 

İzmir’de iken Fransızcaya heves ederek zekā-yı fıṭrḭsi sāyesinde az vaḳt ẓarfında ke-mā 
yenbaġḭ ele geçirmege [182] muvaffaḳ olduḳdan başḳa Kemāl Paşa merḥūm49 Berlin 
sefāret-i seniyyesine meʾmūr olduġu zamān defʿaten sefālet-i müşārun ileyhā baş ser-
kitābetine taʿyḭn olunmuşdur. 

Üç sene imtidād eden bu meʾmūriyeti eŝnāsında hem ḭfā-yı vaẓḭfe-i meʾmūriyete, hem 
Fransızca’dan māʿadā Alman lisānını taḥṣḭle saʿy eyledi. 

Ḫalḭl Rifʿat Paşa’nıñ vuḳūʿ-ı irtiḥāliyle ber-ā-ber ʿāʾilece baʿżı aḥvālin gösterdigi lüzūm 
üzerine meʾẕūnen ve muvaḳḳāten İstanbul’a gelmiş ise de müteʿāḳıben sefāretce 
tebeddül vuḳūʿuna mebnḭ maḥall-i meʾmūriyete ʿavdet etmeyerek Bāb-ı ʿĀlḭ terceme 
oṭasına biraz ṣoñra pasaport oṭasına meʾmūr olup bir sene ṣoñra daḫı politiḳa 
meʾmūriyeti ile Yanya’ya ʿazḭmet ve bir sene mürūrunda meʾmūriyet-i meẕḳūrenin 
laġv-ı cihetiyle ḫidmet-i sābıḳasına ʿavdet eyledi. 

Baʿdehu Siroz’a, iki sene ṣoñra daḫı Drama’ya ḳāʾim-i maḳām oldu. Drama’dan 
munfaṣılen ʿavdetinde sebḳ eden ḫıdemātına ve kifāyet ve ṣıdḳ u istiḳāmetḭne 
mükāfāten dḭvān-ı muḥasebāt-ı māliye aʿżālıġına, muʾaḫḫeren rütbe-i mḭr-i mḭrāni ile 
Ḥalep vilāyeti merkez mutaṣarrıflıġına, Ṣadr-ı esbaḳ ʿAli Paşa [183] merḥūmuñ Girid’e 
ʿazḭmeti zamānında Rūmili Begler Begligi pāyesiyle Ḳandiye mutaṣarrıflıġına taʿyḭn 

                                                           
49 Şūrā-yı devlet maḥkeme-i bidāyet reʾisi saʿādetlü Seyyid Beg Efendi Ḥażretleri’niñ pederleridir. 
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edildi. 

İki sene Ḳandiye mutaṣarrıflıġında ḳaldıkdan ṣoñra bi’l-infiṣāl rüsūmāt meclisi 
riyāsetine ve o eŝnāda ḫāriciye mektūbcusu bulunan müsteşār Ṣadr-ı ʿālḭ Kāmil Paşa 
Merḥūm’uñ50 Ḳuds-i şerḭf mutaṣarrıflıġına taʿyḭn olunması üzerine rütbesi evveli ṣınf 
oluna bi’t-taḥvḭl müşārun ileyhiñ yerine ḫāriciye mektūbculuġu maḳām ve’l-isnā vāṣıl 
ve bu vech ile ricāl-i Bāb-ı ʿĀlḭ ʿidādına dāḫil oldı [276.] 

Meʾḫāẕımız olan bir müsvedde de “üç sene ḳadar o mevḳiʿ nezāketinde kemāl-i iʿtinā ile 
ḭfā-yı levāzım-ı meʾmūriyet ve bā-ḫuṣūṣ mektūbḭ ḳaleminiñ tertḭb-i ṣunūf ve taʿdḭli 
uṣūlüyle müstaʿdān-ı küttāb u ḫulefā-yı kirāmıñ izdiyād-ı feyż ve terbiyetlerine ḫidmet 
eyledi” diniliyor. Ancaḳ “tertḭb-i ṣunūf ve taʿdḭl-i uṣūl” eden Pertev Paşa degil, selef-i 
bulunan Kāmil Paşa’dır. 

El-ḥāṣıl gerek ʿAli Paşa’nıñ gerek sāʾir vükelā ve küberānıñ fevḳa’l-ʿāde ḥüsn-i tevcḭh 
iʿtimādlarını ḳazanmış olması ḥasebiyle ser-ʿasker müsteşārı Ḥamdi Beg Efendi’niñ 
[Ṣadr-ı [184] Esbaḳ Ḥamdi Paşa] māliye neẓāretine geçmesi üzerine açıḳ ḳalan 
maḳāmına rütbe-i bālā ile taʿyḭn edildigini müteʿāḳıb ʿAli Paşa’nıñ irtiḥāliyle ber-ā-ber 
vükelāca vuḳūʿ bulan tebeddül ṣırasında ʿazl ü rütbesi tekrār Rūmili Begler Begliġine 
tebdḭl ve tenzḭl edilerek Ḳasṭamonu Valiliġine taʿyḭn olundı.  

Bir aralıḳ meʾẕūnen ve muvaḳḳaten İstanbul’a geldiġi ḥālde yine maḥall-i 
meʾmūriyetine ʿavdete istiʿcāl ve faḳaṭ aradan çoḳ geçmeksizin -nezleli ḫunnāk 
marażıyla- 1289 senesi zḭ-kaʿdetü’ş-şerḭfesiniñ on sekizinci güni ḳırḳ ṭoḳuz yaşında 
olduġu ḥālde irtiḥāl eyledi. 

Ḳasṭamonu’da medfūndur. 

Merḥūmuñ “edḭb ve lebḭb, sebük-rūḥ ve ṣādıḳ olup naẓar-ı ḳanāʿat ve istiḳāmetḭnde 
dünyā ve ma-fḭhā lā-şey ve bḭ-iʿtibār bir merd-i rast-kār olduḳdan māʿadā ḥālen ve ḳālen 
niʿmet-i velḭ-niʿmete şükr-güẕār olaraḳ saġar-ı sünenden biri her kime muḳārren olmuş 
ise cümlesi kendinden mennūn ve ḫoş-dil ve kendisi daḫı her ḥālde ḫayra kāʾil ve ṣunūf-
ı aḳrabā ve ehibbāsıyla hemḭşe ḥikmet ve şerḭʿat ve mürūʾetle ʿāmil ve muʿāmil idi. Ḥāl 
u maḳāma münāṣib nice reşkāt-ı lisāniyye ve leṭāʾif-i āŝār-ı ḳalemiyyesi daḫı ekŝeriya 
fevz u felāḥ [185] ʿāmme vü ḫāṣṣa mecrāsında cārḭ idi. Nitekim feẕleke-i aḳvāl u efkārı 
olan (Iṭlāḳü’l-efkār) risāle-i maṭbūʿasıyla sāʾir perākende lāyiḥa ve laṭḭfe-nāmelerden 
müstebāndır.” 

Vaḳtiyle neşr olunan, “Mecmūʿa-ı Fünūn” nāmındaki risāle-i mevḳūtede münderic 

                                                           
50 Müzahib müdiri ʿaṭūfetli Zebur Beg Efendi Ḥażretleriniñ büyük birāderleridir. 
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(Beḳā-yı Şaḫṣḭ vü Nevʿi) ʿunvānlı maḳāle-i mütercemesiyle (ʿAvʿava-nāme)si şāyān-ı 
müṭālaʿa ve istifāde āŝārdandır. 

Müşārun ileyhe hem şāʿir, hem münşḭ idi. Üdebāmızdan bir ẕātın didigi gibi “eger 
istemiş olsaydı bu zamānda da maḳbūl olabilecek ṣūretde şeyler yazabilirdi.” Müşārun 
ileyh ṭarz-ı ḳudemāyı kendine maḫṣūṣ dinilecek yaʿni zamānına göre seve seve 
oḳunabilecek üslūba taḥvḭl eylemiş ve ekser-i muḥarrerātında şūḫḭ-i efkār u güftārda 
olan iḳtidārını göstermişdir.  

Merḥūmuñ fażḭlet-i ʿilmiyyesi gibi ḳuvve-i nāṭıḳası da fevḳa’l-ʿāde bir derecede idi. 
Ḫāriciye mektūbculuġuna ibtidā-i meʾmūriyetinde -ki muḥarrir-i ʿāciz-i mektūbḭ 
ḳalemi ḫulefāsından idim- tebrḭk-i ḳudūm-i vaẓḭfesiniñ icrāsını müteʿāḳib ḥasebü’n-
nezāke iʿāde-i ziyāretle ber-ā-ber ḫulefā efendileri ḭfā-yı vaẓḭfeye terġḭb ve taḥrḭṣ 
maḳṣadıyla oṭaya gelerek [186] 

-Ḳalem ve ehl-i ḳalemiñ fażḭlet ve ḥayŝiyetine, vaẓḭfe-şināslıġa, vaẓḭfe-şinās olanlarıñ 
maddḭ ve maʿnevḭ nāʾil olacaḳları mükāfāta dāʾir bir ḫiṭābe-i belḭġa ḭrād eylemişdi ki 
gūyā evvelce ezberlemiş veya bir kāġıda yazmış da oḳuyormuş gibi kemāl-i serbesti ve 
düristḭ ile söyledigi şu nuṭḳuñ müʾeddāsındaki ḥikmet ve ḥaḳḭḳatle edāsındaki ḥalāvet-
i cümleye mebhūn etmişdi. 

Cümle-i feżāʾilinden biri de bir müsvedde de ṣarfa, naḥve, belāġate ʿ āʾid bir ḫaṭā görecek 
olsa ya müseveddḭni çaġırıp iḫṭār veya ayrıca bir puṣula ile işʿār eylemek, güzel ḳaleme 
alınmış olan müsveddeleriñ kātibini de ya ṭoġrudan ṭoġruya veya ser-ḫalḭfe vāsıṭasıyla 
talṭḭf eylemek idi. Ḥāṣılı üç sene müddet-i ḫāriciyede mektūbculuḳ żımnında ḫ˅ācelik 
etmişdi. Mevlā ġarḭk-i raḥmet eylesün. 

Müşārun ileyhiñ fenn-i inşādaki iḳtidārına yuḳarıda esāmḭsi ḫaber virilen eŝerleri 
bürhān olacaġı gibi şiʿrce olan mahāretine de baʿżı risāʾil-i mevḳūtede muḥarrer 
manẓūmeleri, ba-ḫuṣūṣ “tıfl-ı naʾḭm” ʿunvānıyla meşhūr olan manẓūme-i belḭġası şāhid-
i nāṭıḳ olabilir. [187] 
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- 48 – 
Sinān Paşa 

[Sinānü’d-dḭn Yūsuf]. “Tażarruʿ-nāme” ʿunvānlı eŝer-i girān-ḳadriyle ʿālem-i edebiyātda 
cāvidānḭ bir nām bıraḳmış olan bu ẕāt-ı fāżıl terceme-i ḫālḭ [4] raḳamıyla yazılan Ḳāḍḭ-
zāde Ḫıżır Beg’in ferzend-i necḭbidir ki silsile-i nesebi Ḫ˅āce-zāde Naṣrü’d-dḭn merḥūma 
ittiṣāl eder. 

844 senesi Recebiniñ 16’ncı güni İstanbul’da gehvāre-zḭb-i vücūd olmuşdur. 

Māder-ẕāt bir ẕekā-yı ḫāriḳü’l-ʿādeye mālik idi. Sinni henūz yigirmiye varmamış idi ki 
gerek maʿlūmatı gerek ferāseti ile müşārun bi’l-benān olmuşdı. İbtidā-yı taḥṣḭlinde 
felsefiyāt ile iştiġālden pek ziyāde ẕevḳ almışdı. Ancaḳ gencligi tecrübesizligi ḥasebiyle 
ẕihnini dāʾire-i evhām ve ẓünūndan ḳurtaramadıġından pederi bu iştiġāline māniʿ 
olmaḳ ister ve ekŝeriyā kendisiyle vuḳūʿ bulan mübāḥeŝe de “sen vehmiyātıña maġlūb 
oluyorsun!” diye tevbḭḫ ederdi. Ḥattā bir güne ṭaʿām ederlerken “Sinān! Sen evhāma 
ṭabḭʿatde o ḳadar ileri vardıñ ki [188] şu önündeki ṣaḥanıñ baḳır olduġuna bile şübhe 
edersin.” Dimesine muḳābil “ṭoġru buyurduñuz ġalaṭ-ı ḥis iḥtimāline bināʾen bunuñ 
baḳır olduġuna şübhe itsem yeridir.” Cevābını alması üzerine ġażaba gelerek ṣaḥanı 
ḳapdıġı gibi başına urmuşdur. 

Fātiḥ-i kişver-i maʿrifet, ḥāmi-i erbāb-ı dāniş u fażḭlet Sulṭān Meḥemmed Ḫan Ġāzḭ 
Ḥażretleri Sinān Paşa’yı Maḥrūse-i Edirne medreselerinden bir medreseye ve Dārü’l-
ḥadḭŝ medresesine müderris naṣb edüp ṣoñra kendilerine ḫ˅āce taʿyḭn eylediler. 

Riyāżiyātda ʿaṣrıñıñ ferḭdi olan Mevlānā ʿAli Ḳuşcı [terceme-i ḫāli 33 raḳamındadır] 
İstanbul’a geldiġi zamān Ḥażret-i Fātiḥ Sinān Paşa’yı müşārun ileyhden ʿulūm-ı riyāżiye 
aḫẕine terġḭb buyurmuşdu. Sinān Paşa ise telmḭẕ-i ḫāṣṣ-ı Mevlānā Lüṭfḭ’yi meʾmūr 
ederek anıñ żabṭ etdigi dersleri taḳrḭr etdirip diñlemek ṣūretiyle ʿulūm-ı meẕḳūreyi 
itḳān ve ḥattā emr-i pādişāhḭ ile Ḳāḍḭ-zāde Rūmḭ’nin (Çaġmḭnḭ)’ye yazdıġı şerḥ-i ḥavāşḭ 
taḥrḭriyle bu ʿilmdeki mahāretini de iŝbāt ve iʿlān eylemişdir. [189] 

Ḥażret-i Pādişāha şeref-i taḳarrübi nihāyet-i rütbe-i vüzerātı iḥrāza vesḭle oldu [875]. 
Bu münāsebetle kendisine “Ḫ˅āce Paşa” dinilmişdir. 

881 senesinde ḥasebü’l-ḭcāb-ı vüzerātdan ʿazl edilmiş ise de ʿulemānıñ şefāʿati üzerine 
ıṭlāḳ ve faḳaṭ Sivriḥiṣār ḳāḍḭlıġı ve müderrisligi ile derḥāl İstanbul’dan iḫrāc edildi.  

Sulṭān Bāyezḭd Ḫan Ḥażretleri cālis-i evreng-i ḫilāfet olduḳlarında Sinān Paşa’ya yevmḭ 
yüz aḳça ile Edirne’de dārü’l-ḥadḭŝ medresesine iḥsān buyurmuşdur. Medrese-i 
meẕḳūrede bulunduġu müddet ẓarfında Şerḥ-i Mevāḳıf’dan mebāḥiŝ cevāhire ḥavāşḭ 
yazup Seyyid Şerḭfe esʾile-i keŝḭre ve iʿtirāżāt-ı ġarḭze ḭrād eylemiş ve (Hidāye)den 
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ṭahāret-i evveline bir risāle yazmışdır. 

Vefātı 891 senesi Ṣaferinin 24’üncü günü -bir rivāyete göre Edirne’de, rivāyet-i uḫrāya 
göre İstanbul’da- vuḳūʿ bulmuşdur. Ḥażret-i Ebū Eyyūb Enṣārḭ civārında medfūndur.  

(Şaḳāyıḳ)ıñ “teẕyḭl”inde oḳunduġuna göre Sulṭān Bāyezḭd ŝānḭ zamānında dārü’l-
ḥadḭŝde müderris iken vuḳūʿ [190] bulan ṭalebine mebnḭ teḳāʿüd edilmiş ise de bir sene 
ṣoñra Gelibolu Sancaġı tevcḭh buyurulmuş ve üç sene devām eden bu meʾmūriyetinde 
o ḥavālḭniñ ʿimāretini mūcib teʾsḭsāt-ı nāfiʿaya beẕl-i mechūd eylemişdir. 

Sinān Paşa pek ziyāde beẕl ü ʿaṭāya māʾil imiş. Ḥattā ḥḭn-i vefātında ġasli içün lāzım 
gelen ṣuyı ısıtmaġa evinde oṭun bulunamamış. 

Aṣḥāb-ı ṭarḭḳata, ʿale’l-ḫuṣūṣ Şeyḫ ibn-i Vefā Ḥażretlerine kemāl-i meyl ü maḥabbeti 
olup gice gündüz anlara mülāzemet ve enfās-ı mübārekelerinden tutmaġa ġayret eder 
imiş. 

“Tażarruʿ-nāme”si gerek edebiyāt gerek ḥikmet-i İlāhiyyedeki iḳtidārını gösterir bir 
eŝer-i ʿālḭdir. Bir miḳdārını ḥāvḭ olan mecelle maṭbūʿ ve herkesce maʿlūm ise de ittiḫāẕ 
eylemiş olduġumız uṣūli bozmamaḳ içün bir iki parçasınıñ olsun numūne olmaḳ üzere 
ber vech-i ātḭ naḳlini lāzımeden gördük: 

-Tażarruʿ-nāme’sinden: 

Münācāt 

 

Cihān pādişāhā Ḫudā’lık seniñ 

Ezel tā ebed pādişāhlık seniñ [191] 

 

Sen olduñ Ḫudāvend-i bālā vü pest 

Vücūduñla oldu ne var ise hest 

 

Verir vaḥdetiñden ḫaber kāʾināt 

Revāndır nesḭmiñle āb-ı ḥayāt 

 

Ne saña ʿadḭl ü ne saña ʿalel 

Muġayyiŝü’l-verā, Ḫālḭk-i lem-yezel 
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Ḫudāyā sañadır bu şāhlıḳ sezā 

Ki yanıñda cümle şehenşeh gedā 

 

Ḳapunda biter ḥācet-i mūr u mār 

Demiñle yanar şuʿle-i nūr u nār 

 

ʿAnādil ruḫuñla terennüm-serā 

Güli lüṭfuñ eyler tebessüm-nümā 

*** 

Ḳadḭmḭ tüvānā ki cān ü cihān 

Anıñla bulur cümle nām ü nişān 

 

ʿAṭāsı firāvān ü bḭ-intihā 

Lehü’l-ḥamd ve’l-mülk ve’l-Kibriyā 

 

Muṭarrā-kün-i çehre-i gül odur 

Girih-bend-i gḭsū-yı sünbül odur [192] 

 

Şarāb-ı cihān külbe-i şevḳidir 

Hümā-yı ḫıred ḳumri-i ṭavḳıdır 

 

Menāfiʿ-güşā-yı şarāb-ı cihān 

Verir bāġ-ı cisme ol āb-ı revān 

 

Ŝenā-güster ü mübdiʿ-i kāʾināt 

Zebān-ı cemād ü revān-ı nebāt 

*** 



155  FAİK REŞÂD 
 

[Keẕā] 

— ʿ Aşḳ — 

ʿAşḳ bir cevher-i bḭ-miŝl ü hemtādır ki anıñ vaṣfı emŝāl ile dinilmez. ʿ Aşḳ bir sırr-ı maḫfḭ-
i nā-peydādır ki anıñ taṣvḭri miŝāl ile gösterilmez. ʿĀşıḳların dili altında sözleri vardır ki 
leb aña maḥrem olmaz. ʿ Aşḳ ehliniñ sḭnesi içre nefesler vardır dem aña hem-dem olmaz. 
ʿĀşıḳla maʿşuḳ meyānında bir güft-i gū olur ki zebān-ı ḥācibden ġayrı aña tercemān 
olmaz, cān ile cānān arasında bir cüst ü cū bulunur ki gūşe-i çeşmden özge aña dḭdebān 
olmaz. 

ʿAşḳ bir zāḫirdir ki örtülmez; ʿaşḳ bir sırdır ki açılmaz. ʿĀşıḳın kimseyle kārı olmaz; 
āyḭne-i aşk [193] jengārı olmaz. ʿAşḳ ser-āzādeleri bende eder; ʿaşḳ ser-efrāzları efkende 
eder. 

ʿAşḳ efsāne ve efsūn deġildir; ʿaşḳ ṣanʿat-ı her dūn degildir. Her ʿaşḳ daʿvāsı eden ʿāşıḳ 
olmaz; her maḥabbetden dem uran ṣādıḳ olmaz. 

İlāhḭ! her kişi merd-i ʿaşḳ olmaz ve degme ḳalbde derd-i ʿaşḳ bulunmaz. ʿAşḳ bir 
kimyādır anıñ maʿdeni cān olur; ʿaşḳ bir cevherdir anıñ mekānı kān olur. ʿAşḳ bir 
ẕevḳdir anıñ da başḳa bir dili var; ʿaşḳ bir şevḳdir anıñ da ayrı ehli var. Her dil ki ʿaşḳa 
ḫāne ola tḭr-i belāya nişāne olur; her göñül ki maḥabbete maḳām ola miḥnet anda 
müdām olur. Her mertebe düşvārlıḳla ḥāṣıl olur; her ʿizzet ḫ˅ārlıḳla ḥāṣıl olur. Her kim 
bülbüle-i ʿaşḳdan ser-mest olmaz, naʿra-i bülbülāne hem-dest olmaz. ʿAşḳ toḫumu gerçi 
dil kişt-zārında ekilir ve maḥabbet nihāli egerçi göñül gül-sitānında dikilir; ammā āb-ı 
çeşm-i nemnāk ü harāret-i derūn-ı sūznāk ile neşv ü nemā bulur. 

-- 

Sinān Paşa’nın, biri (Yaʿḳūb Paşa), digeri [194] (Müftü Aḥmed Paşa) nāmında iki büyük 
birāderi olduġu -terceme-i halleri ile ber-ā-ber- (Şaḳāyıḳ)da mündericdir. 

Yaʿḳūb Paşa müteşerriʿ, aḫlāḳ-ı ḥasene ṣāḥibi bir ẕāt imiş. Burusa’da ḳāḍḭ iken 891’de 
vefāt eylemiş Ṣadrü’ş-şerḭʿanıñ Viḳāye’ye yazdıġı şerḥe ḥavāşiyesi var imiş. Ḳabri Şeyḫ 
ibn-i Vefā zāviyesi civārında ve şāʿir Necātḭ’niñ mezārı muḳābilinde imiş. Müfti Aḥmed 
Paşa daḫı henūz yigirmi yaşında iken medāris-i Ŝemāniyye’den birine müderris olmuş. 
927’de sinn-i ṭoksanı mütecāviz olduġu ḥālde irtiḥāl eylemiş. Burusa’da cāmiʿ-i kebḭr 
ḳurbunda (Müfti Medresesi) bu ẕātın imiş. Kitāblarını oraya vaḳf etmiş. Burusa’da Emḭr 
Sulṭān merḳadi yanında medfūn imiş. 
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- 49 – 
Süleymān Sālim Beg 

Zamānımızda ṭarz-ı ḳudemā üzere şiʿr söylemekle iştihār eden aṣḥāb-ı iḳtidārın ser-
āmedlerinden Üsküdārlı Süleymān Sālim Beg Efendi bundan bir buçuḳ ay mikd51 elli bir 
yaşında [195] olduġu ḥālde, ʿālem-i fāniye vedāʿ ederek bütün müntesibḭn-i edeble ber-
ā-ber bu kem-biżāʿayı da dāġ-dār-ı ḥüzn ü mātem eylemişdir. Mevlā ġarḭḳ-i raḥmet 
buyursun. 
Ṭabʿ-ı nezāhat-perveri ḳadr-i şḭrḭn ü cāẕibe-dār olan ḫaṭṭ-ı destiyle muḥarrer olup 
iḫvānımızdan şāʿir-i bedḭʿü’l-müʾeŝŝer Ṭalʿat Beg Efendi ṭarafından irāʾe olunan “sicill-i 
aḥvāl varaḳası” müṭālaʿasından añlaşıldıġına göre merḥūm-ı mümā ileyh Sulṭān 
Meḥemmed Ḫan Rābiʿ ḥażretleri ʿahdinde mesned-i ṣadāreti iḥrāz eden meşhūr Ṣūfḭ 
Meḥemmed Paşa’nıñ sülālesindendir. Evḳāf-ı hümāyūn bināemḭni müteveffā Saʿḭd 
Efendi ṣulbünden 1260 sene-i hicriyesi Recebiniñ on sekizinci güni Üsküdār’da mehd-
ārā-yı vücūd olaraḳ on yaşına ḳadar ṣıbyān mektebinde, dört sene miḳdārı Üsküdār 
Rüşdiyyesi’nde muʿtād olan dersleri gördükden ṣoñra ḫazḭne-i māliye-i evrāḳ oṭasına 
girmiş ve bir ṭarafdan cevāmiʿ-i şerḭfede ʿArabiyyāt ve baʿżı ẕevātdan daḫı ʿarūż ve 
meŝnevḭ-i şerḭf oḳumuşdur. Eñ ṣoñ meʾmūriyeti mektūbi-i Māliye-i Duyūn-ı İdāre-i 
ʿUmūmiyyesi şuʿbesinin birinci ṣınf ḫulefālıġı idi. Bir aralıḳ ḫazḭne-i müşārun ileyhāda 
müteşekkil ıṣlāḥāt-ı māliye ḳomisyonu kitābetinde bulunaraḳ ḥüsn-i ḫidmet [196] ve 
liyāḳatına mükāfāten rütbe-i ŝāniye ṣınf-ı ŝāniyesine nāʾil olmuşdı.  
Ṭarḭḳat-ı ʿaliyye-i mevleviyyeye mensūb-ı ḥüsn-i ḫalḳ, ḥilm u tevāżuʿ, ḫāliṣat ve vicdān, 
ʿuluvv-i himmet, beşāret-sḭmā, ṭalāḳat-ı lisān gibi meziyātıyla nezd-i aḥibbāda maḥbūb-
ı ḳulūb idi. 
Merḥūm mümā ileyhi yigirmi yedi yigirmi sekiz seneden beri ṭanır idim. Ülfetimize ise 
o zamānlar kendisiniñ yeñi iştihāra başlaması, benim de henūz on beş yaşında bir 
“şüveyʿır” bulunuşum münāsebetiyle (ġazel) nāmına ḳaralayabildiġim manẓūmeleri 
taṣḥḭḥi ricāsıyla -bi’l-vāsıṭa- kendisine göndermekligim sebeb olmuşdı.  
Bu manẓūmeler hep ʿacemḭce şeyler iken Süleymān Beg -maḥżā beni talṭḭf ve teşvḭḳ 
maḳṣadıyla- taṣḥḭḥ degil tanẓḭr ve taḫmḭs ederek iʿāde ve ḥattā baʿżen bunlara iltifātı 
ḥāvḭ mektūblar daḫı ilāve eder idi. 
Naẓḭre ve taḫmiŝler ile mektūblar, ḥıfẓına ʿadem-i iʿtinā ve ṣadāmāt-ı ḥavādiŝ sebebiyle, 
żāyiʿ olup gitmiş ise de bir ḫaylisi ezberimdedir. Ancaḳ bir şāʿiriñ bidāyet-i ḥālinde 
söyledigi sözleri bugün söylemiş gibi telaḳḳḭ ve anıñla o şāʿiriñ hüviyyet-i edebiyyesine 

                                                           
51 1310 Ramażānından evvel. 
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ḥükm etmek ṣaḥḭḥ olamayacaġından ve iḥtimāl ki Süleymān Beg -hepimiziñ yapdıġı 
gibi- vaḳtiyle söyledigi şeyleri muʾaḫḫaren begenemeyerek maḥv etmiş olduġundan 
bunlardan biriniñ dercine münāṣib göremedim. [197] 
Merḥūmuñ neŝirdeki iḳtidārı da şiʿrde olan iḳtidārından aşaġı ḳalmazdı. Şu ḥāle göre 
kendisine “şāʿir” dinildigi gibi “münşḭ” de dinilebilir.  
Yedi sekiz sene evvel söylemiş olduġu ġazellerden üç dānesini ber-vech-i ātḭ derc 
ederiz: 
Dimem meʾlūf-ı şirk ol meẕhebin bilmez Müselmān ol 
Velḭ çirk-i riyā vü sümʿadan pākize dāmān ol 
 
Ruvviyetle ẓafer-i ḳābilimi güneh-i ḥikmet-i Ḥaḳḳ’a 
Sen ister ibn-i Sḭnā, ister Eflāṭun-ı Yunān ol 
 
Rüfū-yı iḥtiṣāṣ urmaksa maḳṣad fürūh-ı vaṣla 
Kettan-veş çāk çāk tāb-ı ʿaşḳ mah-ı rūyān ol 
 
Seniñ teşrḭfiñe vābestedir germiyet-i meclis 
Gel ey rūḥ-ı revānım neşve-baḫş-ı bezm-i rindān ol 
 
Varup bir laḥẓacık āyineye ʿarż eyle endamıñ 
Ne dil-cū ḳāmetḭñ var serv-i nāzım baḳ da ḥayrān ol 
 
Müsaḫḫardır şekve-i ṭabʿıña ins ü perḭ el-Ḥaḳḳ 
Serḭr-i naẓma bu iʿcaz ile Sālim-i Süleymān ol 
*** 
Belā-yı ibtilā-yı ġayra ṣorma mübtelādan ṣor 
Lisān-ı āşināyı var lisan-ı āşinādan ṣor [198] 
 
Degil her müddeʿā fehme müyesser mesned-i taḥḳḭḳ 
Süleymān’ıñ şükūh ü şānın ibn ber-ḫayādan ṣor 
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Ṣaḳın evżāʿına aldanma ol şūhuñ ki caʿlḭdir. 
İnanmazsañ baña, ʿuşşāḳ-ı zār u bḭ-nevadan ṣor 
 
Nice bir böyle ḫūn-rḭz olmaḳ ister ġamze-i cellād 
Yürü ey seyl-i eşk-i çeşm-i ter bu mācerādan ṣor 
 
Ṣafā-yı rūḥa dāʾir lāf yoḳdur Sālim anlarda 
Ḳadeḥ-kārān-ı iḳbāle neşāt-ı māsivādan ṣor 
*** 
Enḭs-i bezmiñ olsun āşinā yād olmasun dirseñ 
Ġamıñ fāş eyleme aʿdā-yı dil-şād olmasun dirseñ 
 
Müsāvḭden çekinme, ḫalḳı incitmekden el çekme 
Eger nāmıñ cihānda ḫayr ile yād olmasun dirseñ 
 
Gidüp ġafletle der ḫ˅āb ol ḥużūr-ı şeyḫ-i kāẕibde 
ʿUyūnuñ intibāh ārā-yı irşād olmasun dirseñ 
 
Muġeylān zār-ı ḥabb-ı şāmiyāne nāʾil it göñlüm 
Feraḥ-yāb-ı riyāż-ı Ḥaydar-ābād olmasun dirseñ 
 
Libās-ı ʿaḳlı taṭhḭr eyle ḥavż-ı şerʿ-i ġarrādan 
Leked-kūb-ı ḫurūş-ı seylü’l-ḥādd olmasun dirseñ 
 
Diliñ esrār-ı ʿaşḳ-ı Allah’dan āgāh edüp Sālim 
Anı rām it Ḫudā’ya nefse münḳād olmasun dirseñ [199] 
 

Şu manẓūmelerin müṭālaʿasından daḫı maʿlūm olacaġı vech ile Süleymān Sālim Beg’in 
şiʿri ekŝeriyyet üzere ḥikmet-naẓarānedir.  
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- 50 – 
Rāşid 

[Vaḳʿa-nüvḭs, yāḫūd müverriḫ.] Eslāf içinde -hem-ʿaṣrı bulunduġu Nedḭm, Nābḭ istiŝnā 
edilince- ṭabḭʿat-ı şāʿirānece aḳrānı nādir görülür. ʿUlemā-yı şuʿarādandır. 

Rāşid’iñ iḳtidār-ı şāʿirānesi mücemmelen taʿrḭf içün “Nābḭ gibi söyler” ḳavl-i 
meşhūrundan başḳa ḫāṭıra münāṣib bir söz gelmez. Bunuñla ber-ā-ber “küllü mikŝāru 
mihẕār” muḳteżāsı üzere her çoḳ söyleyenler, çoḳ yazanlar gibi Nābḭ birçoḳ yāveler 
söylemiş olduġu ḥālde Rāşid -az söyledigiyçün- bir dereceye ḳadar bundan maṣūn 
ḳalabilmişdir. 

Āŝār-ı mevcūdesiniñ delālet eyledigi vech ile Rāşid ʿale’l-āde bir şāʿir degil, kār-dān, 
ṣāḥib-i naẓar-ı ḥikem bir fāżıldır. Bināʾen ʿ aleyh ekŝeriyeti iʿtibārıyla eşʿār-ı ḥikemiyāne 
vākiʿ olmuşdur. [200] 

Tārḭḫ-i (Naʿḭmā)ya yazdıġı ẕeyl ile baʿżı tesvḭdātı bir münşi-i kāmil daḫı olduġunu 
gösterir. 

İsmi Meḥemmed’dir. Sulṭān Muṣṭafā Ḫan-ı ŝānḭ devri ʿulemāsından olup maʿzūlen 
Burusa’da 1100 tārḭḫinde vefāt eden Malaṭiyyeli Muṣṭafā Efendi’niñ ferzend-i 
ercümendidir.  

1116’da müderrislikle ikrām u fenn-i inşādaki mahāreti, tetebbuʿ-ı iḫbār-ı selefe olan 
meyl ü raġbeti cihetiyle, Ḥaleb ḳāḍḭsı olduġu 135 tārḭḫine ḳadar, vaḳʿa-nüvḭslik 
meʾmūriyyet-i mühimmesinde istiḫdām olundı. 

1141 tārḭḫinde Devlet-i ʿĀliyye ile Ḭrān Devleti beyninde münʿaḳid olan ṣulḥuñ teşyḭdi 
içün ṭarafından büyükelçiler irsāli lāzımeden olaraḳ bu ḫuṣūṣ içün Rāşid Efendi münāṣib 
görüldüġüne ve faḳaṭ o zamāna ḳadar gönderilen elçiler hep ṣınf-ı küttābdan intiḫāb 
olunageldiġine bināʾen müşārun ileyh Rūmeli Begler Begligi pāyesi tevcḭhiyle iʿzām ve 
baʿdehu edā-i sefāret ʿavdet eylediginde rütbesi yine rütbe-i ʿilmiyyeye bi’t-taḥvḭl 145 
senesinde İstanbul ḳāḍḭlıgına taʿyḭn edilmişdir. 

Meʾḫāẕlarımızdan biri diyor ki: “Muḳaddemen [eŝnā-yı sefāretde] mühürdār ve 
divḭddār olaraḳ istiḫdām etdikleri ḫavāṣṣ-ı ʿetbāʿḭ meyānında “paşa” taʿbḭri zeban-zed 
olmaġla [201] ḥükūmetleri [ḳāḍḭlıġı] ḥālinde baʿżı erbāb-ı müṣālaḥa -paşa ḥażretlerini 
mi görmek istersiñiz?- dedikleri şāyiʿ olmuşdı.” 

Bir aralıḳ menfiyyen Burusa’da iḳāmet edüp 136’da ıṭlāḳ olunmaġla İstanbul’a gelmiş ve 
147’de Ṣadr-ı Anaṭolı ile bülend-ḳadr olmuşdur. 

Müddet-i ʿörfiyyesini ikmāl etmeden 148 Ṣaferiniñ on sekizinde mevt-i fecāʾi ile irtiḥāl 
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eyledi. (Zincirli Ḳuyu)da ḫānesi civārında medfūndur. Seng-i mezārında nüvişte olan 
tārḭḫdir: 

“Ola Rāşid Efendi’niñ mekānı evc-i ʿılliyyḭn” 

Ẕikr olunan Ẕeyl’i beş cildden ʿibāret ve maṭbūʿ olaraḳ 1071 senesinden 1134 senesine 
ḳadar yaʿni altmış üç senelik veḳāyiʿ-i devlet-i ʿāliyyeyi muḥtevḭdir. Ḥüsn-i ḫaṭṭı olduġu 
daḫı mervḭdir. 

-- 

Eşʿār-ı belḭġasından numūne olmaḳ üzere buraya birḳaç parça şey derc eyledik: 

Kār etdi āh nḭşter-i derd-i süḫan baña 

Bir zaḫm-ı nā-peẕḭr-devādır dehen baña [202] 

*** 

Bir dḭdede kim ʿaynıñ idrāk ola eyler 

Āyḭne-i imrūzda ferdā-yı temāşā 

*** 

Muḳaddem kendiñi āmāde-i vażʿı mükāfāt it 

Var andan ṣoñra dil-i ḫ˅āhıñ ḳadar terk-i mübālāt it 

 

Ḫamūşān-ı edebdir ḥarf-gḭrānı eden ilzām 

Olup sākıt-ı zebān taʿn-ı bed-gūyā-yı iskāt it 

 

Bütāne zāhidān dil virdigin inkār ederlerse  

Bu daʿvāyı bir iki nāzenḭn şāhidle iŝbāt it 

*** 

Ġaflet-medār-ı maʿẕeret-i cürm olur mı hḭç 

Maʿfüvv olur mı eylese ferḍā günāh-ı mest 

*** 

Olur beyān ṣadedde ḥicāb-ı nuṭḳ-ı ḥicāb 

Ḫāmuşluḳ iyidir etmeden ḥicāb ile baḥŝ 
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*** 

Teslḭmdir ḳażāya eger var ise ʿilāc 

Tedbḭr yoḳsa māniʿ-i taḳdḭr olur mu hḭç 

*** 

İtdi beni hicrān o ḳadar fürḳate muʿtād 

Kim ḳorḳum odur kim olamam vuṣlata muʿtād [203] 

 

Ṭaleb-i rāḥat tecrḭde gerekdir olmaḳ 

Dil-i tehi-dest-i heves, ḳalb-i sebḳ-bār-ı ümḭd 

*** 

Olur teleẕẕüẕe vābeste leẕẕet-i eşyā 

ʿAceb mi teşneye gelse şekkerden āb-ı leẕḭẕ 

 

Zevāl-i ʿāḳile tefhḭm-i ḳadr-i niʿmet eder 

Bilirse pḭr bilir olduġun şebāb-ı leẕḭẕ 

*** 

Kelām-ı bḭ-meʾāle rūḥsuz dirler, anıñçündür  

Ki maʿnā rūḥdur, lafẓ tehḭ bir ḳāleb olmuşdur 

 

Burūdet vaḳt-i sermādır, ḥarāret faṣl-ı germāsı 

Fuṣūl-ı ʿömr-i erbāb-ı ʿilel gūyā teb olmuşdur 

 

O deñli sırr-ı bi-mihr-i ḥarf maṭlabdır dehānım kim 

Zebān-ı ārzūma āh ḥasret ḥasret olmuşdur 

*** 

Yıḳar bir günde neccār ettiġin bünyād bir yılda 

Gücü taʿmir-i dildir, sehldir ḫāṭır-şikenlikler 
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*** 

Ṣuḫan-ı meḥekk-i meḳādḭr-i ẕāt iken Rāşid 

Tefāḫur-i ehl-i dile nā-sezā degilde nedir 

*** 

Çıḳınca adı mey-āşāmlıḳla bir rindiñ 

Elinde āb görülse şerābdır dirler [204]  

*** 

O āfetiñ ḫam-ı zülfünde nāle ḳıl Rāşid 

Duʿā-yı nḭm-şebi müstecābdır dirler 

*** 

Feyż her ʿaṣrda mevḳūfdur istiʿdāda 

Gül taṣvḭr-i bahār olsa da ḫandān olmaz 

 

Fikr-i encāmı ser-āġāz-ı umūr eyler ise  

Kārdan ṣoñra ḫıred-pḭşe peşḭmān olmaz 

*** 

Ḫod-fürūşāna hüner māye-i iḳbāl olmaz  

Cāme-i zer sebeb-i ʿizzet-i delāl olmaz  

 

Ḫāksāri-i hüner-pḭşeyi ẕillet ṣanma 

Pertev-i mihr yere düşse de pā-māl olmaz 

*** 

Tekāpūsuz gelen niʿmetde vardır leẕẕet-i diger 

Ne rütbe-i münʿim olsa ādem eyler ırmaġından ḥaẓ 

*** 

Verir ṣıdḳ-ı teveccüh nisbet-i ṣūrḭye istiḥkām 

Degildir baʿd-i ḥāʾil kaʿbe vü miḥrāb beyninde 
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Cihānıñ keffeteyn-i cevr ü lüṭfin şimdi vezn itdim 

ʿAceb mḭzān-ı merdüm senc etmiş aḥbāb beyninde 

 

Degildir gizlik āzārından āsūde kişi olsa 

Ḳalemveş istiḳāmetle ʿilm-i küttāb beyninde [205] 

 

Fenā içre beḳāyı remz içündür ehl-i tevḥḭde 

Şehādet ŝābit olmaḳ selb ile ḭcāb beyninde 

 

ʿAceb bir mā-cerādır kimse bilmez Rāşidā sırrın 

Benimle çarḫ-ı dūn, kettān ile meh-tāb beyninde 

*** 

Şekveden ancaḳ ġaraz teskḭn-i sūz-ı sḭnedir  

Ḥāl-i dilden yoḳsa ol āfet-i ḫabḭr olsun demem 

*** 

Terāzū-yı nigāh-ı rast-sencān-ı ḥaḳḭḳatde 

Neḳāvet eylemez dirhem ḳadar pḭş ü kem ʿālem 

*** 

Nemekrḭzḭ-i nāsūr etmedir zaḫm çeker rḭşe 

Nevāziş-i kevne ḥarf-i teslḭs-i āzārdan ṣoñra 

*** 

Muḫalleṣ olmaz dile teslḭm-i ḳażādan ġayri  

Kār-ı taḳdḭre nedir çāre rıżādan ġayri  
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- 51 – 
Ḳara Çelebi-zāde ʿAbdu’l-ʿazḭz Efendi 

Sulṭān Meḥemmed Ḫan-ı ŝāliŝ ʿahd-i ṣudūrundan olup müteḳāʿiden Burusa’da iḳāmet 
üzere iken 1007’de vefāt [206] eden Ḳara Çelebi-zāde Ḥüsām Efendi’niñ maḫdūm-ı ŝāni-
i feżāʾilmendidir. 

1000 tārḭḫinde dünyāya gelerek birāderi ṣudūrdan Meḥemmed Efendi’niñ iʿtināyı 
maḫṣūṣuyla mukteseb-i eṣnāf-ı ʿulūm u maʿārif ve Şeyḫü’l-İslām Ṣunʿullah Efendi’den 
mülāzım ve 1021 senesinde bedʾ ile 1033 senesine ḳadar baʿżı medārisde müderris 
olduḳdan ṣoñra 33’de Yeñişehir’e, 36’da Mekke-i Mükerreme’ye, 43’de İstanbul’a ḳāḍḭ, 
58’de Rūmili Ḳāḍḭ-ʿaskeri, 59’da -fıḳh-ı şerḭfe müteʿallıḳ teʾlḭf eyledigi (Kāfḭ) nāmındaki 
kitābı Ḥużūr-ı Hümāyūn’a ʿ arż u taḳdḭm eylemesi üzerine - şeyḫü’l-islām olmuş ve sene-
i meẕḳūre şevvālinde ʿ azl edilüp 61’de Bahāyḭ Efendi yerine tekrār o maḳām-ı celḭli iḥrāz 
eylemişdir.  

Kütüb-i tārḭḫiyyede 1032 senesine vaḳāyiʿi ṣırasında tafṣḭl olunan “Vaḳʿā-i Cāmiʿ-i Ebū’l-
fetḥ”de zḭ müdḫal olmaḳ töhmetiyle menfiyyen Burusa’ya gönderildi. Bir sene ṣoñra 
maẓhar-ı ʿafv-ı ʿālḭ olaraḳ İstanbul’a geldi. 43’de Kıbrıs’a nefy ve muʾaḫḫaren ıṭlāḳ 
edildiyse de meʾlūf olduġu zebān-dırāz-ı lüġatiñ ve maḳām ve ḥaysiyyetine 
yaḳışmayacaḳ ṣūretde iẓhār eyledigi ḫıffetin cezāsı olaraḳ 61’de Saḳız’a nefy olındı. 

Menfā-yı āḫerinde istiḥṣāl edebildigi meʾẕūniyyet [207] üzerine Burusa’ya çekilmiş ve 
orada maġżūben ve menkūben güẕārende-i eyyām iken 68 senesi Rebiʿü’l-evveliniñ 
altıncı cumʿa gicesi irtiḥāli vuḳūʿ bulmuşdur. 

Ḳabri Burusa’da Deveciler maḳberesi ḳarşısında ve’l-yevm “Aḳçali Mekteb” dinilen 
“Ḥüseyn Paşa Medresesi” ḥiẕāsındadır. 

Naʿḭmā diyor ki: “Mevlānā-yı müşārun ileyh mevḳur u muḥteşem ve ʿaẓamet-i bḭ-
endāze ṣāḥibi, ve vasaṭü’l-ḳāme-i mülaḥḥam, ṣadāsı ince, kelāmı serḭʿ, söz bilir, ilzām u 
ifhāma ḳādir, müteʿaẓẓim, ġazūb, ṭaʿn ve daḫl ile kesr-i ḫāṭıra māʾil, ḥareketi nādir, ʿ ilmi 
ḳadar müşterek, maʿrifeti aḳrānına ġālib, taḳrḭr ve taḥrḭrde selāmet-i taʿbḭre mālik, 
sebk-i kelām u inşāda mahāreti sāʾirden ziyāde”dir.  

Keẕālik Naʿḭmā’nıñ ḳavlince abā ve ecdādından mevrūŝ-ı vāfir māla mālik olup kendisi 
daḫı duyūndan ʿārḭ aġniyādan olmaġla mesken ve libās ve ṭaʿāmda ve terbiye-i ittibāʿ 
ve ḫıdme vü dārāt ve iḥtişāmda vezḭrāne imiş. Vaḳt-i ṭaʿām da müteʿaddid ittibāʿı ve 
müsafir bulunanlar ādāb ile ḥāżır olup baʿde’ṭ-ṭaʿām yanında oturmazlar imiş. Züvvār 
u müsāfirḭn içün başḳaca müzeyyen oṭası olup ṭaleb etdigi ādemi yanına daʿvet ederek 
resmḭce ṣoḥbet edüp ekser [208] evḳātda yalñızca kāşāne-i maḫṣūṣunda müṭālaʿa-i 
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kütüp ve taḥrḭre meşġūl olur imiş. 

Ḫayra māʾil olduġundan Burusa’da Cāmiʿ-i Kebḭr’iñ ḫāricinde iki cānibe ve sayʿ u dil-
güşā ṣofalar ve bir muʿallim-ḫāne ve bir çeşme binā eyledigi gibi derūn-ı şehrde cā-be-
cā ṣular icrā etmişdir. Cāmiʿ-i Kebḭr ḳurbundaki çeşme üzerindeki tārḭḫ, ki beyt-i āḫiri 
şudur: 

Hātif-i ḳudsḭ didi tārḭḫin 

“Yād raḥmet burūc-ı vāḳıf-ı ū” 

1065 

Kendi zāde-i ṭabḭʿatıdır. 

Şiʿr ü inşā ile meşhūrdur. Faḳaṭ neŝri naẓmından daha ḳuvvetlidir. Cümle-i teʾlḭfātından 
olan (Ravżatü’ṣ-Ṣafā), (Ravżatü’l-Ebrār), (Süleymān-nāme) nāmındaki tārḭḫleri oḳunacaḳ, 
her cihetle istifāde olunacaḳ āŝār-ı ḳıymet-dārdandır. Bunlardan mā-ʿadā (Müntefḭ) 
ʿunvānlı bir Siyer-i Nebḭ tercemesi, (Ḥilyetü’l-Enbiyā) adlı bir risāle ile (Gülşen-i Niyāz) 
isminde manẓūm bir eŝeri ve müretteb dḭvānı eşʿārı vardır. [209] 
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- 52 – 
Aḥmed Paşa52 

Burusa’nıñ medār-ı iftiḫār-ı ebedḭsidir. (Veliyü’d-dḭnoġlu) ʿunvānıyla maʿrūf idi. Pederi 
Veliyüddḭn bin İlyās -ki sādāt-ı Ḥüseyniyye’dendir- Sulṭān Murād-ı ŝānḭ devrinde ḳāḍḭ-
ʿasker olmuşdur53. 

Pādişāh-ı müşārun ileyhiñ Burusa’da binā eyledigi cāmiʿ-i şerḭf ile ʿimāretin 830 tārḭḫli 
vaḳf-nāmesi Veliyüddḭn’iñ eŝer-i ḫāmesi olup buña “ḥarreretü’l-faḳir Veliyüddḭn bin 
İlyas el-ḳāḍḭ bi’l-ʿakser” ʿibāresiyle vażʿ imżā etmiş olduġunu Nevʿḭ-zāde “gördüm” diye 
naḳl eder. Veliyü’d-dḭnoġlu Burusa’da Murādiye Medresesine müderris olaraḳ ḥāʾiz 
olduġu ʿulūmdan aṣḥāb-ı taḥṣḭli müstefḭż etdikden ṣoñra Edirne ḳāḍḭsı oldu. Ṭāliʿ-güşā-
yı erbāb-ı ʿilm u ʿirfān Fātiḥ Sulṭān Meḥemmed Ḫan Ḥażretleri kendisini zḭver-i silk-i 
ṣudūr eyledi. [210] 

Veliyü’d-dḭnoġlu dānişverān içinde “Ebū’l-ʿirfān” iṭlāḳına şāyān idi. Pādişāh ḥażretleri 
bir gün Ḥāfıẓ-ı Şḭrāzḭ’niñ belaġat-ı eşʿārını baḥŝ etdigi ṣırada: 

Ānān ki ḫāk-rā be-naẓar kimyā konend 

Mıṣrāʿını inşād ile “alt ṭarafı nedir?” buyurduḳda bi’l-bedāhe: 

Kühlü’l-Cevāhir ḳademet tūtiyā konend 

Cevābını virmek gibi ẓarāfet-perdāzlıḳlar sāyesinde maẓhar-ı teveccüh ola ola ḫ˅āce-i 
şehriyārḭ oldu. 

Bu üstādāne teḳarrubiñ netḭce-i fāḫiresi olmaḳ üzere biraz ṣoñra ḫ˅āceniñ vezḭr olduġu 
görüldü. Faḳaṭ çoḳ geçmeden bir sebeb-i meşrūʿa mebnḭ ʿazl u ḥabs ile dū-çār baʿdehu 
ve cezā edildi. 

N’ola micmer gibi yaparsa içim 

Bezm-i şāh-ı cihāndan ayrıldım 

                                                           
52 Muʿallim Nācḭ merḥūmuñ “Osmanlı Şāʿirleri” ʿunvānlı eŝerinden muktebesdir. 
53 Aḥmed Paşa bir mektūbuna ʿunvān-ı ittiḫāẕ itdigi: 

Selām ke-enfāsḭ iẕā künte nāṭıḳan 
Bi-medḥ-i rasūla’llah ceddḭ vü seyyidḭ 
 

ʿAlā ḫayri ebrārü’l-berḭyyeti sḭreti 
Ṣādıḳḭ ḥamḭmḭ müşfiḳḭ vü müʾeyyidḭ 

Ḳıṭʿasında şeref-i nisbeti taṣrḭḥ itmişdir. 
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Beyti hasb-i ḫāli oldu. Paşa: 

Ey muḥḭt-i keremün ḳaṭresi ʿummān-ı kerem  

Mıṣrāʿıyla başlayan meşhūr Kerem Ḳasḭdesini maḥbesi olan ḳapucular oṭasında kemāl-
i teʾŝḭrle yazaraḳ naẓargāh-ı pādişāhḭye taḳdḭm etdirmesi üzerine maẓhar-ı ʿafv 
olmuşdur. [211] Bu keyfiyyet daḫı Fātiḥ’iñ “raḥmet-i ġażabınā ġālib olmaḳ” ḫalḳ-ı 
ilāhisiyle müteḫalliḳ olduġuna delālet eder. 

Ẕikr olunan ḳasḭde pek müʾeŝŝer beyitleri ḥāvḭdir. Ez-cümle numūne-i belāġat tavṣḭfine 
liyāḳat gösteren: 

Beni ḫ˅ār eyleme çün ʿizzeti sen virmiş idin  

Luṭfuñla olma peşḭmān ki budur şān-ı kerem 

Beyti Fātiḥ’iñ yüregindeki büyüklüġünden, velev cüzʾḭ olsun, ḥiṣṣedār olan ʿOŝmānlı 
yüreklerini teʾŝḭr etmemek mümkin degildir. Paşa bu ḳasḭdede: 

Ḳul ḫaṭā itse n’ola ʿafv-i şehenşāh ḳanı 

Ṭutalım iki elim ḳanda imiş ḳanı kerem 

Gibi sözlerle iʿtirāf-ı cürm eder. 

Muʾaḫḫaren daḫı nāʾil-i elṭāf-ı pādişāhḭ olmuş ise de evvelki mertebe-i ḳurba 
yaḳlaşamamışdır. 

Ḫāricde birḳaç meʾmūriyetde bulunduḳdan ṣoñra Bāyezḭd ŝānḭ devrinde Burusa’da 
“Mḭr-livā” [mutaṣarrıf] iken 902’de vefāt etmekle bina-kerdesi olan medresesiniñ 
ḳurbunda defnedilmişdir. Baʿdehu ḳabri üzerine ḳubbe yapılmış. O vaḳt Burusa 
maḥkemesinde nāʾib ve kātib bulunan Eflāṭun [212] –zāde Meḥemmed Efendi ṭarafından 
söylenilen tārḭḫ-i ātḭ türbenin bālā-yı bābına yazılmış. 

Haẕihḭ meşkūh-ı envār limen 

ʿAddetü’r-raḥman min memdūḥa 

 

Fermen-i ednās ŝilk-i eddār-eẕ 

Kān-i müştāfen ilā sebūḥa 

 

Ḳāle rūḥu’l-ḳuds fḭ tārḭḫa 

İnne fi’l-cennāt meʾvā rūḥa 
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Müverriḫin iḳtidār-ı nāẓımānesi şāyān-ı diḳḳatdir. 

Aḥmed Paşa fetḥ-i Kosṭanṭiniyye’de sāʾir baʿżı ʿurefā gibi Fātiḥ’iñ ḫidmetḭnde 
bulunmuşdur. 

İbn-i Kemāl merḥūmuñ Tārḭḫ-i ʿOŝmānḭ’ye mütaʿallıḳ bir kitābında beyānına göre 
muhāṣaranıñ ṣoñ günlerinde Fātiḥ Aḥmed Paşa’yı bi’l-intiḫāb “fetḥ müyesser olacaḳ 
mı?” suʾāl-i istimdād-kārānesiyle pḭr-i ḥaḳāyıḳ bin Aḳşemseddḭn Ḥażretleri’niñ nezd-i 
münevverlerine göndermiş idi. Cenāb-ı mürşid buyurdular ki 

-ʿİnd-i İlāhḭde bütün ʿavālim pek küçük ḳalır. Bu ḥiṣārcıġın ne ehemmiyeti olabilir? 
Feyż-i ezelḭ ise nā-mütenāhidir. Nām-ı pākini aʿlā maḳṣad-ı aʿlāsıyla gice gündüz 
çalışmaḳda olan bunca aṣḥāb-ı ḭmānı meʾyūz etmemek şān-ı Rabbānḭsi iḳtiżāsındandır! 

Paşa bu ḫabere ḥażret-i pādişāha ḭsāl itdi. Pādişāh ḥażretleri paşayı “kendilerinden şāfḭ 
bir cevāb [213] al!” irādesiyle tekrār ḥużur-ı şeyḫe gönderdi. Ḥażret-i şeyḫ bu defʿa 
baʿde’l-murāḳabe “fülān yerden yürüyüş edilsün!” dedikden ṣoñra irtesi ṣabāḥ bi-
ʿavnillahi Taʿāla fetḥ müyesser olaraḳ ḥiṣārıñ içi ġulġule-i eẕān-ı Muḥammedḭ ile 
ṭolacaġını ḥattā ṣalāt-ı ṣubḥuñ içeride ḳılınacaġını tebşḭr eyledi. Paşa hemān bu müjdeyi 
pādişāha götürdü. Fātiḥ mesrūr ve mutmaʾin oldı. Cenab-ı Şemseddḭn nuṭḳuda ʿayniyle 
yerini buldu. 

Rivāyet-i meşhūreye göre Aḥmed Paşa teʾehhül etmeyib ʿömrüni tecerrüd ḥālinde 
geçirmişdir. 

Ḳuvvet-i ṭabḭʿat ile ber-ā-ber vüsʿat-ı maʿlūmatı ḥāʾiz olan müşārun ileyh ʿOŝmānlı 
şiʿriniñ müʾesseslerinden ʿadd olunur. Müretteb dḭvānı esātiẕe-i ḳudemādan olduġuna 
delḭl-i kāfḭdir. (Bāḳḭ) devrine ḳadar devām eden ṭarz-ı ḳadḭm-i edebiñ eşher-i 
muʿallimḭni Aḥmed Paşa’dır. 

Terācim-i aḥvāl muḥarrirleri “ḳasḭdelerinde şuʿarā-yı ʿAcem āŝārından naḳl-i māʾil 
ederdi.” diye müşārun ileyhi ithām etmek isterler. Biz de deriz ki: bu keyfiyet Paşa’nıñ 
yalñız ḳasḭdelerinde degil ġazellerinde daḫı naẓar-ı diḳḳate çarpar. Ez-cümle Ḥāfıẓ-ı 
Şḭrāzḭ’niñ: 

Ateş ān nḭst ki bir şuʿle-i uḫanded şemʿ 

Ateş ān-est ki der-ḫırmen pervāne zedend [214] 

Beytini görmüş olanlar Paşa’nıñ bir ġazelindeki: 

Ol ne āteş ola kim şuʿlesine şemʿ  güle 

Āteş oldur ki yaḳa ḫırmen-i pervānesini 



169  FAİK REŞÂD 
 

Beytini görünce ne dirler? Maʿmā-fih ḭcāb-ı ḥāl ile azmāyiş-i ṭabḭʿat ḳābilinden olaraḳ 
böyle iḳtibāsında bulunması ṭabḭʿi olan müşārun ileyhi muʾāḥaẕede ileri gitmek 
ḥaḳsızlıḳ olur. 

Muhteriʿ-i ṭarz-ı cedḭd ʿadd olunan üdebā-yı ʿaṣrıñ āŝārında bile buña yaḳın şeyler 
görülüyor. Hele iḳtibāsāt-ı ġarbiye günden güne revāc bulmaḳdadır. İḳtibāsa bir şey 
dinilemez; faḳaṭ bunu ketm edüpde kendi maḥṣūlü ḳarḭḥası gibi göstermeġe elbette 
“intiḥāl” dinilir. Ḥālbuki iḳtibāsı daḫı beceremeyüb de meydāna maʿnāsız bir eŝer 
çıkarmaġa ne dinileceġi bilinemez! 

-- 

Baʿżı eşʿārı 

Ḳıldı ʿaşḳıñ beni āvāre elimden ne gelir  

Düşdüm ol zülf-i siyeh-kāra elimden ne gelir 

*** 

Sevdā-yı zülfü göñlümü dārā-yı vaḳt eder 

Yāriñ ḫayāl-i ṭurrası ẓıll-i hümā mıdır [215] 

*** 

Ey māh ḥüsne mihr-i ruḫundan bahā viren 

Olmaz iki cihān seni bir görmege bahā 

*** 

Ey ḳıyāmet göñlüme ṣorma ḥesābın cevriñiñ 

Elli biñ yıldan uzundur bir şeb-i hicrān aña 

*** 

Bir dil mi ḳalmışdır o tḭr-i ġamzeden ḳan olmamış 

Bir cān mı vardır ol kemān-ebrūya ḳurbān olmamış 

*** 

Lüṭf ile reyḥānları gülşende ḥayrān etmeġe 

Yāsemḭne sāye salmış sünbülüñ vardır seniñ 

*** 
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Kūyunu görmekle dilde sākin olmaz şevḳ-i yār 

Kāniʿ olmaz Cennet-i Firdevs’e dḭdār isteyen 

*** 

Fer virdi gerçi çehrene nūr-ı Muḥammedḭ 

Hicriñ cehennemindedir ümmet ne fāʾide 

*** 

Ġam yemezdim dil sarāyın yıktıġıyçün rūzgār 

Ḫayl-i sulṭān-ı ḫayāliñ anda mihmān olmasa 

*** 

Ṣor dil-i bḭ-çāremiñ hālin perḭşān zülfüñe 

Hālini bilmez perḭşānıñ perḭşān olmayan [216] 

*** 

Menʿ edermiş Aḥmed’i mihr-i ruḫuñdan müddeʿḭ 

Göz göre ḭmāna ḳaṣd eyler mi şeytān olmayan 

*** 

Kārvān-ı dil ü cān oldu revān sen gideli 

Ne ġarḭb olmuşum ey mūnis-i cān sen gideli 

*** 

Ey kemān-ebrūsuna peyveste ḳurbān olduġum 

Zülf-i şūrḭdeñ ġamındandır perḭşān olduġum 

*** 

Ḳıldım belā-yı ʿaşḳ ile ben mübtelā sefer 

Meşhūrdur ki ʿāşıḳa ya ṣabr, ya sefer 

*** 

Muḥammed ki maḫlūḳuñ aʿlāsıdır 

Cihān nūr-ı ḥüsnü tecellāsıdır 

*** 
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Buluṭ yemḭniñe beñzerdi olmasaydı ʿabūs 

Güneş żamḭriñe beñzerdi görmeseydi zevāl 

*** 

Ḫaddiñiñ cennet gibi yüz gülşen-i ḫandānı var 

Cennet’in ḫadden gibi bir lāle-i ḥamrāsı yoḳ 

*** 

Yārsız ḳalmış cihānda ʿāybsız yār isteyen [217] 

*** 

Diyār-ı yārı terk etmekde nā-çār olmasın kimse 

*** 

Zehḭ taṣavvur-ı bāṭıl, zehḭ ḫayāl-i muḥāl 
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- 53 – 
Bāḳḭ 

993 sāl-i hicrḭsinde İstanbul’da tevellüd etmişdir. 973’de ṭarḭḳ-i Ḥicāz’da irtiḥāl eden 
pederi ḫoş-āvāzḭ Fātiḥ Cāmiʿ-i Şerḭfi’nde müʾeẕẕin idi. 

Bāḳḭ gecliginde sarrāclıḳ ṣanʿatına sülūk etmiş iken istiʿdād-ı māder-zād kendisini ṭarḭḳ-
i taḥṣḭle irşād eylemişdir. 

Bu yeñi meslekde az vaḳt içinde beyne’l-aḳrān temeyyüz itdi. Fażl u ʿirfān ile maʿrūf 
oldı. Meşhūr (Sünbül) ḳasḭdesini naẓm etmesi üzerine iştihārı ḳatmerlendi. Hem ʿulemā 
hem şuʿarā içün medār-ı iftiḫār olacaḳ bir mevḳiʿ ṭutdı. Bir ṭarafdan da ḳaṭʿ-ı merātib-i 
ʿilmiyye etmekde idi. İki defʿa İstanbul ḳāḍḭsı olduḳdan ṣoñra Anaṭolı ṣadāretine irtiḳā 
eyledi. 

1006’da Rūmili ṣadāretine revnaḳ virmekde [218] idi. Sinni yetmişi geçmiş olduġundan 
1007’de istiʿfā eyledi. 1008 Ramażānınıñ 24ünci cumʿa irtesi güni naʿş-ı Bāḳḭ’yi ḥāmil 
olan tabut Fātiḥ Meydānı’nda seng-i muṣallā üzerinde görüldi. Bir cemāʿat-i keŝḭre 
ṭarafından namāzı ḳılındı. 

Bu namāzda imāmet eden Şeyḫü’l-İslām Ṣunʿullah Efendi orada şāʿiriñ: 

Ḳadriñi seng-i muṣallāda bilüp ey Bāḳḭ 

Ṭurup el baġlayalar ḳarşuña yārān ṣaf ṣaf 

Beyt-i meşhūrını tekrār eylemişdir. 

Edirne Ḳapusı ḫāricinde Ebū Eyyūb Enṣārḭ reh-güẕārı üzerinde defn olındı. Merḳadi 
ziyāretgāh-ı ʿurefādır. Ġarāʾibdendir ki Ḳoca Bāḳḭ’niñ seng-i mezārına tārḭḫ-i vefātı 
yañlış yazılmışdır. 

İsmi Maḥmūd olduġu ḥālde (Abdülbāḳḭ) imżāsını ḳullanırdı. Ḥattā ḫāteminde: 

Fānḭst cihān der ü fānḭst 

Bāḳḭ heme ūst, cümle fānḭst 

Beyti menḳūş idi. 

Bāḳḭ eñ mühim şāʿirlerimizden maʿdūddur. 

“Ögrendi ġazel ṭarzını Rūm’uñ şuʿarāsı” [219] mıṣraʿında ḳısmen gösterdigi vech ile 
millete lisān muʿallimligi etmişdir. Ṭarz-ı ḳadḭm-i naẓmı zamān müsāʿid olduġu 
mertebe tecdḭde çalışmışdır. 

O ʿaṣrıñ eñ büyük şāʿiri ʿadd olunduġu kendisine “melikü’ş-şuʿarā” diye verilen 
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ʿunvāndan daḫı istidlāl olunabilir. 

Müretteb Dḭvān’ından başḳa (Meʿālimü’l-Yaḳḭn fḭ Sḭretü Seyyidü’l-Mürselḭn) tesmiye 
eyledigi sekiz yüze ḳarḭb büyük ṣaḥḭfeden müteşekkil (El-Mevāhibü’d-Dünye bi’l-Münḥi’l- 
Muḥammediyye) tercemesiyle (Feżāʾilü’l-Cihād) ve (El-İʿlāmü fḭ-Aḥvāli Beledullahi’l-Ḥarām) 
tercemeleri gibi āŝār-ı muʿtebere-i ḳalemiyyesi mevcūddur. 

Ebū Eyyūb Enṣārḭ’de müderris bulunduġu ṣırada ṣaḥābḭ-i müşārun ileyhiñ rivāyet-
kerdesi olan eḥādḭŝ-i şerḭfeyi cemʿ ile terceme etmişdir. 

Bāḳḭ ḥayātında -vücūdları ṭabḭʿi olan ḥussādı müsteŝnā olmaḳ üzere- ʿ umūmuñ maẓhar-
ı iḥtirāmı olmuş bir ẕāt-ı ʿālḭdir. Aṣḥāb-ı ḥasediñ ġuyūbetinden ṣoñra ise o istiŝnā daḫı 
ḳalmamışdır. Ḥāsidleri bir aralıḳ şāʿir (Nāmḭ)niñ: 

“Cihānıñ niʿmetḭnden kendi āb ü dānemiz yegdir  

Eliñ kāşānesinden kūşe-i vḭrānemiz yegdir” [220] 

Maṭlaʿlı ġazelini taġyḭr-i yesḭr ile kendisine isnād ederek ve bunuñ baʿżı ebyātından 
ḫilāf-ı maḳṣad-ı maʿnālar çıḳarmak isteyerek ḥużūrunu ıżṭırāba taḥvḭl edebilmişler ise 
de birḳaç gün içinde ẕikr olunan ġazeliñ eski mecmūʿalarda (Nāmḭ) nāmına muḳayyed 
olduġu görüldügünden Bāḳḭ nefy edilmek üzere iken maẓhar-ı ʿafv-ı pādişāhḭ olmuşdur. 

Şāʿiriñ baʿżı taʿrḭżāt-ı muḥaḳḳaḳasından dil-gḭr olan Şeyḫü’l-İslām Būstan-zāde 
Meḥemmed Efendi: 

“Yūsuf’u bilmezem ammā seni raʿnā bilirim” 

Mesʾelesini ortaya ataraḳ kendisini ikfār etmek istediġi vaḳt daḫı ziyādece ṣıḳılmış idi. 

Bāḳḭ Sulṭān Süleymān Kānūnḭ, Selḭm ŝānḭ Murād ŝāliŝ, Meḥemmed Ŝāliŝ devirlerinde 
bulunmuş ve cümlesini ḳasḭdelerle medḥ ederek şāhāne iḥsānlarına nāʾil olmuşdur. 

Evāʾil-i iştihārında Sulṭān Süleymān ṭarafından kendisine bir (Keşf-i keşşāf), bir (Hidāye) 
bir de (Ekmel)-i nüsḥa-i nefḭsesi iḥsān buyurulduġundan kitāblarınıñ isimlerini ḭmā 
eden ebyāt-ı ātiyeyi ḥāvḭ ḳıṭʿayı tanẓḭm ve taḳdḭm eylemişdi: 

İyledi Keşf ile iẓhār-ı kerāmet keremiñ 

İtdi müşkillerimiz ḫ˅āce-i iḥsānıñ ḥal[221] 

 

Kime kim reh-ber ola bedreḳa-i iḥsānıñ  

Yoluna ḳarşu ṭutar şemʿ-i hidāyet meşʿal 
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Gerçi kāmillere ʿālemde nihāyet yoḳdur 

Minnetullah’a, seni cümleden etmiş Ekmel 

 

Şu ḳıṭʿa daḫı o pādişāh-ı ehl-perveriñ bir lüṭf-i maḫṣūṣuna maẓhar olunduġunı iʿlān 
eder: 

Lüṭf edüp ol şeh-i ferişte-ḫiṣāl 

Ḳuzular eylemiş ḳuluna ʿaṭā  

Bāḳḭyā gel duʿāya başlayalım 

Ḳuzularıñ baġışlasun Mevlā 

Öteden beri bi-ḥaḳḳın üstād ṭanıldıġından müteʾaḫḫirḭn-i şuʿarā eŝerlerinde nāmını 
lisān-ı taʿẓḭm ile yād edegelmişlerdir. Ez-cümle (Nefʿḭ) bir ḳasḭdesinde: 

Ḥaşre dek āb-ı ḥayāt süḫan-ı Bāḳḭ’dir  

Añdırup zinde ḳılan nām-ı Süleymān Ḫan’ı, 

didigi gibi, Ŝābit daḫı: 

N’ola naḳḳād disek Bāḳḭ’ye, inṣāf budur  

Ki bizim nuḳre-i endḭşemiz anıñ yoludur  

N’ola devşirse baḳāyāsını mażmūnlarınıñ 

Ḫāme taḥṣḭl-i kemālātda Bāḳḭ ḳuludur 

ḳıṭʿasını söylemiştir. [222] 

Mesleginde münferid olan Nefʿḭ Bāḳḭ’niñ bir mıṣrāʿıyla bir beytini: 

Ṭavāfa Kaʿbe-i kūyuñ be-ḳavl-i Bāḳḭ-i merḥūm 

“Derūn-ı dilde niyyet āb-ı Zemzem’den muṣaffādır” 

Ve: 

Bu maḥalde ʿaceb evṣāfına çesbān görünür  

N’ola bu beytini Bāḳḭ’niñ edersem tażmḭn  
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“Def’-i Yeʾcūc-i ġama işigidir sedd-i sedḭd  

Menʿ-i ceyş-i ülüme dergehıdır ḥıṣn-ı ḥaṣḭn” 

Ṣūretlerinde tażmḭn ederek iki şāhid-i taḳdḭr-i dehā iḳāme eylemişdir. [Nefʿḭ’niñ: 

Bi-ḥamdillah zamānında be-ḳavl-i Ṣabrḭ-i Şākir  

Girḭbān-ı felek mehcūr-ı dest-i āh-ı şekvādır 

Beytinde görüldüġü vech ile Ṣabrḭ’den başḳa bir şāʿir ḥaḳḳında böyle bir luṭfda 
bulunduġunı bilemiyoruz.] 

Nefʿḭ ile Bāḳḭ güzelce tetebbuʿ edilse ẓannederiz ki Nefʿḭ’de bir ḫayli Bāḳḭ mażmūnlarına 
daḫı teṣādüf olunabilir. Şimdilik numūne olaraḳ ḫāṭırımızda olan şu iki beyti ʿarż 
edebilecegiz:[223] 

ʿArṣa-i medḥ ü ŝenāñıñ bulamaz pāyānıñ  

Peyk-i endḭşe eger biñ yıl olursa pūyān 

(Bāḳḭ) 

 

Arsa-i medḥ ü ŝenānıñ ḥaddi yoḳ pāyānı yoḳ  

Peyk-i endḭşe ʿaceb mi olsa bḭ-tāb ü tüvān 

(Nefʿḭ) 

 

Nefʿḭ’niñ: 

Esdi nesḭm-i nev-bahār açıldı güller ṣubḥ-dem  

Açsun bizim de göñlümüz sāḳḭ meded ṣuñ cām-ı Cem 

 

Ḳasḭdesini Bāḳḭ’niñ: 

ʿĀlem ḥayāt-ı nev bulur cānlar baġışlar dem-be-dem  

Enfās-ı rūḥullahtır gūyā nesḭm-i ṣubḥ-dem 

Medḥiyyesini peyrevlik yolunda yazdıġı ẓāḫirdir. 

Bāḳḭ’nıñ eşʿārında ziḫāfdan ziyāde imāle görülür. Nādḭren ġalaṭ, ḥattā rabṭsızlıḳ daḫı 
bulunabilir. Şimdi köhne ʿadd etmekde olduġumız birṭaḳım kelimāt u taʿbḭrātı istiʿmāl 
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etdigiyçün kendisi muʾāḫaẕeye şāyān görülemez. Bi’l-ʿakis bunları zamānında mümkin 
olduġu ḳadar azaltmaġa himmet etdigi içün sezāvār-ı şükrān görülmek lāzım gelir. Bir 
zamān gelebilir ki bizim bugün [224] istiʿmāl etmekde olduġumız kelimāt u taʿbḭrātdan 
baʿżıları da aḫlāfımıza köhne görünmege başlar. 

Baʿżı Eşʿārı 

Ḳaṣāʾid u ḳıṭaʿātından 

Mesken şeh-i maḥabbetiñe taḥtgāh-ı dil 

Menzil ḫayāl-i laʿlüñe ḫalvet-sarāy-ı cān 

 

Ṭutdı cihānı pertev-i ḥüsnüñ güneş gibi 

Toldı ṣadā-yı ʿaşkıñ ile kāḫ-ı kün fe-kān 

 

Eflāke çıḳdı velvele-i ʿarṣa-i zemḭn  

İndi zemḭne ġulġule-i āsmāniyān 

*** 

Ṣaçar bezme nūrı, döker rezme nārı 

O tāc-ı muraṣṣac o tḭg-i mücevher 

 

Ḫaṭṭ-ı naẓm-ı pāki çemen-zār-ı cennet 

Elinde ḳalem-i çeşme-i āb-ı Kevŝer 

*** 

(Pādişāh-ı müşārun ileyhiñ bir ġazeline dāʾir) 

Cihān-ı macdelet, kān-ı mürüvvet 

Penāh-ı mülk ü millet nuṣratü’d-dḭn [225] 

 

Şeh-i cādil Süleymān Ḫan-ı Ġāzḭ 

Muʿizzü’d-devle Sulṭānü’s-selāṭḭn 
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Ne ḫoş ḳıldı görüñ āŝār-ı lüṭfi 

Cihān-ı ṣūret u maʿnāyı tezyḭn 

 

Virüp fażl u kemāli Ḫusrevāne 

Maʿānḭ mülkine tertḭb ü āyḭn 

 

Yine naẓm eylemiş bir ʿakd-i gevher 

İder biñ kerre Ḥassān görse taḥsḭn 

*** 

Şeref virmez dürr ü gevher, kemāl olmaz zer ü zḭver 

Hüner kesb it hüner baḥr-ı fażḭlet, kān-ı ʿirfān ol 

*** 

Uyandur çeşm-i cānı ḫ˅āb-ı ġafletden seḥer-hḭz ol 

Çemen bülbülleriyle ṣubḥ-dem ẕikr eyle Mevlāyı 

 

Ne mümkin dest-res dāmān-ı vaṣl-ı yāre ey Bāḳḭ54 

Felek nā-mihribān düşmen ḳavḭ dil-dār her-cāyḭ55[226] 

 

Rūḥ-baḫş oldı Mesḭḥā-ṣıfat enfās-ı bahār  

Açdılar dḭdelerin ḫ˅āb-ı ʿademden ezhār  

 

                                                           
54 Burada (dest-res) el irme maḳāmında kullanılmışdır. Ḫ˅āce Ḥāfıẓıñ: 
 Merā be vaṣl-ı to ger zān ki dest-res bāşed 
 Diger zi-ṭāliʿ ḫḭşem çe mültemes bāşed 
Beytinde görüldügü üzere bu istiʿmāl-i aṣla muvāfıḳdır. 
55Fużūlḭ’niñ: 
Derd çoḳ, hem-derd yoḳ, düşmen ḳavi, ṭāliʿ zebūn 
Mıṣrā’ını añdırmaḳda olan bu mıṣrāʿda da başka bir leṭāfet vardır. 
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Döşedi mihr-i felek yolları dḭbālar ile  

İtdi teşrḭf çemen mülkünü Sulṭān-ı bahār56 

*** 

(Ġazeliyātından) 

Derūnuñ pür-maʿārif hem-nişḭniñ merd-i ʿārif ḳıl 

Açılma ey yüzi gül şaḫṣ-ı nā-dāna kitāb-āsā 

 

Zer-efşān ol kef-i iḥsān ile seyr eyle ʿālemde 

Cihān-gerd ü civān-merd-i cihān ol āfitāb-āsā 

*** 

Beni yād eylediñ iḥyā itdiñ 

Öldiler gitdiler ammā ḥuṣṣād 

*** 

Nāle-i ʿāşıḳa etmezseñ dād 

Hey elā gözlüm eliñden feryād 

*** 

Ḥaramdan naʿra-i Lebbeyk Lebbeyk irdi eflāke 

Ser-i kūyuñda gūyā nāle-i ʿuşşāḳ-ı şeydādur [227] 

*** 

Menzilin bāg-ı İrem ḳılsalar etmez ārām 

Ehl-i dil cennet-i kūyuñ gibi meʾvā gözedir 

*** 

Cān laʿlin eyler ārzū, yār içmek ister ḳanımı 

Yā Rabb ne vādḭdir bu kim cān teşne, cānān teşnedir 

*** 

                                                           
56 (Bahār)ıñ tekrārı “redd-i maṭlaʿ” ḳabḭlindedir. 
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Dil derdini gamıñla dil-i efkār olan bilir 

Bḭmār ḥālini yine bḭmār olan bilir 

*** 

Belā ʿāşıḳlara rūz-ı ezelde ḳısmet olduḳda 

Ṭabḭbim derd-i hicrānıñ dil-i bḭmāre düşmüşdür 

*** 

Agyār diñler oldı pes perdeden bizi 

ʿĀlemde ehl-i ʿaşḳa görinmez belā budur 

*** 

Sen ṭarāvet bāġınıñ bir ġonca-i ḫandānısıñ 

Jāle düşmüş berg-i gül bir aġlamış ṣūretlidir 

*** 

Ayaġınıñ altına baḳ eyle naẓar ben ḫāke 

Şeh-süvārım yeter itdiñ beni pā-māl yeter 

*** 

Göñül tekmḭl-i fenn-i ʿaşḳ eden üstād-ı kāmildir 

Anıñ yanında kimdür Kūh-ken Mecnūn ne cāhildir[228] 

*** 

ʿĀşıḳı bḭ-ṣabr u ārām eyleyüp seyyāḥ eder 

Memleket seyr itdürür ʿaşḳıñ vilāyet gösterir 

*** 

Aldılar ol şemʿ-i bezm-ārāyı aġyār ortaya 

Ẓāhir oldı nükte-i “lā ḫayre illā fi’l-vasaṭ” 

*** 

Ġam-ı ʿaşḳıñ cihān mülkinde buldum şād-mān oldum 

Kişi ġurbet diyārında edermiş āşinādan ḥaẓ 

*** 
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Eşkim gibi ġamuñla ḳılup terk-i ḫānümān 

İtdüm yoluñda varumı çeşmim gibi telef 

*** 

Jāleler ṭamlamaḳ ister gül-i terden güya 

Görinen dürr-i bina-gūşı degildir yāriñ 

*** 

Ṣāhib-cemāl ü ehl-i kemāliñ muḥibbiyiz 

Bāḳḭ ḳul eyledi bizi ol ḥüsn-i ber-kemāl 

*** 

Ḥarem-i vaṣla reh-i rast-ı maḥabbet yoludur 

Rāh-ı ʿuşşāḳdan āheng-i ḥicāz eyleyelim 

*** 

Ṣabā ile ḥarekātın görüp nihālleriñ 

Tevāżuʿ ehli birer nev-civāna beñzetdim [229] 

*** 

Nev-bahār oldı geliñ ʿazm-i gül-istān edelim 

Açalım ġonca-i ḳalbi gül-i ḫandān edelim 

*** 

Ālemiñ n’eyleyeyim bāġ u bahārın sensiz 

Baña sen ruḫları gül-zār ile hōşdur ʿālem 

*** 

Yüz sürmek umar pāyiñe üftādeler ammā 

Nevbet mi deger kimseye dāmānıñ ucundan 

*** 

Ṭıfl iken dāyesi ḳucaġında 

Gül idi ḳopmadı budāġında 

*** 
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Ṣarardı beñzi ḥasedden benimle yāri görüp 

Raḳḭb-i rū-siyehe bir ġarḭb reng oldı 

*** 

Āşinā olmasun aġyār ile dirdüm olduñ 

Çekdigim derd ü belālar hep o ġayretler idi [230] 

*** 

Biz ḫvāb-ı ġaflet içre ḫayāl-i muḥālde 

Geçdi nesḭm-i ṣubḥ gibi ʿömr-i nāzenḭn 

*** 

(Mıṣrāʿlar) 

İrdi söz gāyete Bāḳḭ ne dimek lāzımdır 

*** 

Gerdūn-ı dūna ʿāḳil isen ḳılma iʿtimād 

*** 

Ḥasret-i ʿıyd ile māh-ı nevi dünyā gözedir 

*** 

Zehḭ re’y-i bāṭıl zehḭ fıkr-i fāsid! 

*** 

Ḫūb olan elbette kendin gösterir 

*** 

Bu dünyādır gehḭ mātem gehḭ sūr 

*** 

Bir selāmın alan selāmet olur 

*** 

Çoḳ olur yār velḭ yār vefādār olmaz [231] 

*** 
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Müddet-i devr-i felek bir demdir, ādem bir nefes 

*** 

Bāḳḭ ḳalan bu ḳubbede bir ḫoş ṣadā imiş 

*** 

İnsān-ı kāmil olmaga saʿy eyle ādem ol 

*** 

Sḭr-āb olur mı teşne-i Kevŝer ser-ābdan 

*** 

ʿİnāyet Ḥażret-i Ḥaḳḳ’dan kerem Feyyāż-ı muṭlaḳdan 

*** 

Muʿayyen ḳıṣṣadır sevmek sevilmek mā-teḳaddemden 

*** 

Mufaṣṣal ḳıṣṣa başlarsıñ ġarḭb efsāne söylersiñ 

*** 

Ḫākden pertev-i ḫurşḭd-i cihān-tāba ne şeyn 

*** 

Üstād-ı ḥikmet öyle buyurmış kitābda 

*** 

Nā-dān komaz ki merdüm-i dānā ḥużūr ede 

*** 

İtmeyeydim derdimi bḭ-derde ifşā kāşki! [232] 
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- 54 – 
Bezmḭ 

[İmām]. İsmi Ḫalḭl’dir. Ḳum Ḳapu civārında Çadırcı Aḥmed Mescidi müʾeẕẕini ʿḬsā Ḫalḭfe 
nāmında bir ẕātıñ maḫdūmıdur. 

Māder-zād olan istiʿdādı muḳteżāsınca henūz pek genc iken şiʿr ve edeb ile iştihār 
eylemişdi.  

Bir aralıḳ ārzū-yı siyāhatle ekser-i memālik-i Rūm ve ʿAcemi ṭolaşdıġı ṣırada ziyāret-i 
Beytullah-ı Muʿaẓẓam ile daḫı müşerref olaraḳ baʿdehu Saḳız’a gelmiş ve müddet-i 
medḭde orada iḫtiyār-ı iḳāmet ve Şeyḫ İlyās Efendi nāmında bir ẕāt kerāmet-simātdan 
aḫẕ-i yed-i inābet etmişdir. 

Şeyḫiniñ irtiḥālinden ṣoñra tekrār İstanbul’a gelerek baʿżı kibāre imām ve bu 
münāsebetle beyne’l-enʾām “İmām Bezmḭ” diye be-nām olmuşdur. 

Bir müddetde bu ḥāl ile güẕārende-i eyyām ü leyāl iken 1136 senesi ḫilālinde bir gice 
ʿālem-i menāmda şeyḫi ṭarafından vuḳūʿ bulan daʿvet ve işāret üzerine Saḳız’a gitmiş 
ve birḳaç gün ẓarfında ḫastalanaraḳ bezm-i fānḭye vedā ʿiylemişdir. Belde-i meẕḳūrede 
şeyḫ-i mümā ileyh türbesi ḳurbunda medfūndur. [233] 

Dāniş ü ʿirfān ile ʿaṣrı şuʿarāsı meyānında mümtāz ve dervḭş-nihād, pāk-iʿtikād, 
tevekkül-i ittiṣāf, tekellüfden beri bir şāʿir-i ser-efrāz imiş. 

Baʿżı mecāmḭʿ-i ḫuṣūṣiyede görüp buraya naḳl eyledigimiz iki parça eŝerinden daḫı fi’l-
haḳḭḳa bir şāʿir-i muḳtedir olduġu añlaşılır. 

 

Ġazel 

İrişdir sāḳḭyā peymānemi rindāne düşdükçe 

Ayaḳlandır ḫarābāt ehlini mestāne düşdükçe 

 

Olur her bergi bir keştḭ-i baḥr-i āteşḭn emvāc 

O māhıñ pertev-i ḥüsni gül-i ḫandāna düşdükçe 

 

Beni pā-bend-i sevdā eyledi zencirveş sevdā 

Müselsel ḫalḳa ḫalḳa gerden-i cānāne düşdükçe 
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Olur her mūy-ı ten bir naḫl-i āteş-bār-ı ʿaşḳ-efrūz 

Fürūġ-ı berḳ-ı neẓẓāram dil-i nā-dāne düşdükçe 

 

Cemāl-i şāhid-i ḥāli temāşā ḳıl gel ey Bezmḭ 

O şūḫuñ ʿaks-i rūyı sāġir-i raḫşāna düşdükçe 

 

Rübāʿḭ 

Düzdḭde nigāh ile baña āl itdiñ 

Ḥayretde ḳoyup meşevveşü’l-ḥāl itdiñ 

Taḳrḭr edemem ḥāl-i derūnı zḭrā 

Sen naẓra-i evlāda beni lāl itdiñ [234] 
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- 55 – 
Münḭf 

Anṭakiyye fużalāsından Meḥemmed Efendi nāmında bir ẕātıñ oġlu olan Muṣṭafā Efendi 
– Ki muʾaḫḫaren (Münḭf) taḫalluṣ eylemişdir-  
Cevāmiʿü’r-raṣadında bu baġa bir bülbül 
Gelir dimiş ʿālḭ ḳuşu Hezārḭ nāmında 
Beytinde ḭmā eyledigi üzere (Hezārḭ) maḫlaṣını ḥāʾiz olduġu ḥālde 1130 senesi nev-
bahārında Üsküdār’a gelerek müverriḫ-i meşhūr Rāşid Efendi’niñ sāḥil-ḫānesinde 
mihmān ve: 
Lā taʿcebne inne yestenidi külle men 
Yebraʿu bi’l-fażl ilā Rāşid 
Leyse ʿale’l-lahi bi-müstenkir 
En yecmaʿa’l-ʿālem fḭ vāḥid57 
 
Ḳıṭʿasını taḳdḭm ile ser-nāme-nümā-yı ʿirfān olaraḳ müşārun ileyhiñ ḥüsn-i 
teveccühüni celb eylemişdi. 
1141’de Rāşid Efendi Eşref Ḫan efġānı cānibine sefāretle meʾmūr olaraḳ ʿaẓḭmetḭnde 
Münḭf’i de ber-ā-ber götürmüşdür. [235] 
ʿAvdetde defterdār-ı evvel bulunan ʿĀṭıf Efendi’ye intisāb eylediginden az vaḳt içinde 
rütbe-i ḫ˅ācegānḭ ile kedḫudā-yı Ṣadr-ı ʿālḭ kitābetine ve biraz ṣoñra küçük rūz-
nāmçecilik ḫidmetḭne nāʾil oldu. Muʾaḫḫaren māliye teẕkireciliġine irtikā eyledi. Bir 
aralıḳda sefāretle İran’a gitdi. Kendisiniñ: 
Bir zamān Rūm’da deryā-keş idik ey sāḳḭ 
Şimdi İran’da ḳanāʿat ederiz çāy ile biz 
Beyti meşhūrdur. 
Bir zamān ṣoñra yine māliye teẕkireciliġine getirildi. 1164’de ʿĀtıf Efendi’niñ vuḳūʿ-ı 
vefātı Münḭf’i bir ıżṭırāb-ı meʾyūsāneye düşürdü. Meʾmūriyetinde ḥalāvet bulamamaġa 
başladı. Gitdikce teʾessür artdı. Nihāyet iḫtiyār-ı inzivā eyledi.  
Fürūġ-i mihr-i mirʾāt-ı dile jengārdır sensiz 
Harḭr-i pertevime meh dūş-ı cāne-i bārdır sensiz 
Maṭlaʿlı ġazeli o ṣıralarda söylemişdir. 

                                                           
57 Beyt-i ŝānḭ (mütenebbḭ)niñdir 
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ʿĀtıf Efendi’niñ irtiḥāline ḳarḭb olan zamānlarda anıñ evsāfını ḥāvḭ olmaḳ üzere Bāḳḭ’niñ 
ḳasḭde-i [236] 
Ḫātemiyyesini taḫmḭs etmekde idi. Memdūḥunuñ ġaybūbetiyle taḫmḭs: 
Sāde-levḥāna düşer ḳayd-ı gül ü mül çünkim 
Ehl-i tecrḭde ʿabeŝ zḭb ü tecemmül çünkim 
Bḭ-ḫazāndır çemen bāġ-ı tevekkül çünkim 
Bu gül-istānda yeter cārife bir gül çünkim 
Ṭakınır farḳına bir dāne gül-i ter ḫātem 
Parçasında ḳaldı. Şāʿir bir iki ay ṣoñra velḭ-niʿmetḭne pey-rev oldu. Üsküdār 
Ḳabristānı’nda Ḥaydar Paşa’ya giden deñiz cihetindeki cadde üzerinde medfūndur. 
Münḭf ḥilm, sābir, sebḳ-rūḥ, dervḭş-meşreb bir ẓarḭf idi. Zāde-i ṭabʿı olan: 
Yā Rab be-dilem pertevḭneş be-nümā 
Hem şemme-i dānişi kerāmet-fermā 
Yā bḭniş ü dāniş Be-yaḳḭnem ber sān 
Rabb erini’l-Ḥaḳḳ ve zednḭ ʿulemā 
 
Rübāʿḭsiniñ ṣoñ mıṣraʿını naḳş-ı ḫātem-i ittiḫāẕ eylemişdi.  
Müşārun ileyh ḥāʾiz olduġu ḳābiliyete naẓaran birinci derecede bulunan şāʿirlerimizden 
ʿadd olunamazsa da mütevassıṭlarıñ mā fevḳinde görünür. [237] 
Bir edḭbimiz: 
Nābḭ’ye Münḭf iken muḳallid  
Andan iblāġ dimiş ḳaṣāʾid 
diyor. Taṣdḭḳ olunur. Fi’l-haḳḭḳa Münḭf’iñ (Ḫarābat)da münderic ḳaṣḭde-i nūniyyesiyle 
“devlet” ḳaṣḭdesi gerek ṭumṭurāḳ gerek insicām cihetiyle Nābḭ’niñ kāffe-i ḳaṣāʾidine 
ġalebe etmişdir. 
Sinn-i vuḳūfda iken intiḳāl eden Münḭf’e Nābḭ gibi pḭr olmaḳ naṣḭb olsaydı bu ġalebeyi 
ikmāl edeceginde iştibāh edilmezdi. 
Dḭvānçesi maṭbūʿdur. 
Eşʿārından buraya bir ġazel ile bir ḳıṭʿanıñ derciyle iktifā edildi. 
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Ġazel 
Ne mümkin istiḳāmetle ola tezvḭr bir yerde 
Degildir ḳābil-i ülfet kemān ü tḭr bir yerde 
 
Gören ol ġamze-i merdüm-şikār ü çeşm-i şūḫun dir 
ʿAcebdir etmiş āmiziş ġazāl ü şḭr bir yerde 
 
Olur mı kārger-i ḥaylūlet tedbḭr-i ʿaḳl, olsa 
Eger ṣūret-nümā āyine-i taḳdḭr bir yerde [238] 
 
Gelir Allahu Ekber yādıma miḥrāb-ı ebrūsu 
Ne dem gūş eylesem āvāze-i tekbḭr bir yerde 
 
Maʿānḭ-i tecelli nāme-i tekvḭne imʿān it 
Nümāyān olmamışdır vesme-i tekrḭr bir yerde 
 
Olan remz-āşinā-yı ṣoḥbet Ḫıżr ü kelḭm añlar 
Ki olmaz cemʿ-i ʿaşḳ ü ʿaḳl-ı pür-tedbḭr bir yerde 
 
Münḭfā ḫāk-i pāk-i şehr-i İstanbul’dan ġayrı 
Degil ebyāt naẓm etmek revā taʿmḭr bir yerde 
 
Ḳıṭʿa 
Nice bir eşk-i firāḳınla pür olsun gözümüz 
Nice bir ḫāk-i temennāda sürünsün yüzümüz 
 

Kākülüñ aç, ruḫ-ı pür-tābıñı ʿarż it cānā 
Bilemem bizde cihānda gicemiz gündüzümüz 
 
 
 

Birinci cildiñ ṣoñu.  
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[3] 

 

 

 

 

ESLĀF 
[İKİNCİ CİLD] 

 

 

TAṢḤḬḤ 

Ḫaṭā Ṣavāb Ṣaḥḭfe Saṭır 

107 1007 113 7 

993 933 217 3 

 

Żarūrḭ el-vuḳuʿ olan noḳṭa vü lafẓ yañlışlarının taṣḥḭḥ aṣḥāb-ı müṭāllaʿadan ricā ve ara 
yerde bir ṣıra raḳamının atlanılmış olmasında ṭolayı iʿtiẕār olunur. 

 

 

 

 

ESLĀF 
Müteḳaddimḭn ʿulemā vü şuʿarā-yı ʿOŝmāniyye’niñ terācim-i aḥvāliyle āŝār-ı 

müntaḫabesini ḥāvḭ teẕkire 

 

Eŝer 

Fāʾik Reşād 
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[İkinci Cild] 

 

Maʿarif Nezāret-i Celḭlesiniñ ruḫṣatını ḥāʾizdir. 

 

İstanbul 

 

(ʿĀlem Matbaʿası – Aḥmed İḥsān ve Şüreḳāsı 

1312 

 

Ṣāhib ü nāşirḭ: ʿAsır Kitābḫānesi ṣāhibi Kirḳor 

 

 

ʿĀlem Maṭbaʿası 
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Eslāf 
 

[İkinci Cild] 
 

- 56 – 
Ẕātḭ 

Balıkeŝḭrlidir. İsmi (ʿİvaż)dır ki tārḭḫ-i tevellüdü olan 876 senesini gösterir. 
Evāʾil-i ḥālinde mūzedūz idi. Hem bu ṣanʿatle iştiġāl eder, hem de şiʿr söylerdi. Dikicilik 
ile şāʿirligiñ ictimāʿı biraz ġarḭb görünürdü. 
Bāḳḭ’niñ sarrāclıġı terk etmesi ḳābilinden olaraḳ bu da ṣoñradan dikiciligi terk ile Sulṭān 
Bāyezḭd-i ŝānḭ devrinde İstanbul’a gelmişdir. Sulṭān Selḭm-i Evvel ve Süleymān Kānūnḭ 
zamānlarına da yetişmişdir. 
Bu üç pādişāh-ı zḭ-şānı birṭaḳım ḳaṣāʾid ile medḥ ederek iḥsānlarına nāʾil olmuşdur. 
Ḥattā Ḥużūr-ı Selḭmḭ’ye taḳdḭm eyledigi ḳasḭdede vākiʿ: 
Serverā bir bende-i bḭ-ḳayddır ḳapunda ʿadl  
Ṭutamazdı anı zencḭre çeküp Nūşirevān [4] 
Beytiniñ ṭaraf-ı eşref-i şāhāneden bi’l-ḫāṣṣa taḳdḭr buyurulduġunı ṣırası geldikçe naḳl 
ile iftiḫār ederdi. 
İstanbul’a gelince ṭarḭḳ-i ḳażāya sülūk etmek istemiş ise de mübtelā olduġu ṣamem 
cihetiyle bu yolda muvaffaḳ olamayacaġını añlayup başḳa bir işle iştiġāle lüzum 
görmüşdür:  
Bāyezḭd Cāmiʿ-i Şerḭfi ḥavlḭsinde bir dükkānçe açdı ki orada arzu edenlere ders oḳudur 
idi. 
Vefātı 954 senesine müṣādifdir.  
Kendinden mervḭ olduġu üzere 1600’den ziyāde ġazel, 400’den ziyāde ḳaṣḭde 
söylemişdir. Meşhūr “Şemʿ ü Pervāne” manẓūmesi 4000 beyti ḥāvḭdir. “Aḥmed ü Maḥmūd” 
nāmında diger bir manẓūmesi daha vardır ki 2000 beytden müteşekkildir. 
Ẕātḭ’de gerek lafẓan gerek maʿnen ḳaba ʿadd olunacaḳ bir ḫayli taʿbḭrāta teṣādüf 
olunursa da kendisiniñ deḳāyıḳ-ı şiʿriyyeye vāḳıf bir merd-i ḳavḭ-ṭabḭʿat olduġunu iŝbāt 
edecek birçoḳ ebyāt da bulunur. Her ḥālde esātiẕe-i edebden maʿdūd bir ẕātdır. 
Kendisinden yarım ʿaṣr ṣoñra gelmiş olan Bāḳḭ gibi sinn-i kemālde [5] olsun żarūretden 
vāreste bulunabilmiş olsaydı bize daha ḳıymetdār eŝerler bıraḳabilirdi.  
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Baʿżı eşʿārı 
Ḫıżr-veş āb-ı ḥayāt-ı lebiñe āh! beni 
Niçün irdürmedin ey cān seven ölsün mü seni 
*** 
Ḳāmetiñ ey būstān-ı lā-mekān pḭrāyesi 
Nūrdan bir servdir düşmez zemḭne sāyesi 
*** 
Cānım al yā Rabb benim mihr-i ruḫ-i cānān ile  
ʿĀḳıbet gönder bu dünyādan beni ḭmān ile 
*** 
Germ olup çāk-i girḭbān itdi ṣadrı ordu-yı berḳ 
Muṣṭafā’nıñ girdi gūyā māh-ı tābān ḳoynuna 
*** 
Lüṭf ḳılmışsıñ selām etmişsiñ ey ḥūri-liḳā 
Oldı Ẕātḭ’ye caḥḭm fürḳatiñ dārü’s-selām 
*** 
Gördi Ẕātḭ leb-i nigārı didi  
Meded ey ʿİsā-yı zaman öldüm! 
*** 
Dostlar, ben ʿandelḭbi dem-be-dem giryān edüp 
Güldürür düşmenleri ol verd-i ḫandānım benim [6] 
 
Gözüm açtım bu seḥer bir ulu deryā gördüm  
Anda bir dāne-i ḫardal gibi dünyā gördüm. 
 
Zāhidā aç gözüñi ʿaşḳ ile gir meydāne  
ʿĀşıḳıñ menzilini ʿArş’dan aʿlā gördüm 
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- 57 – 
Şeyḫü’l-islām Yaḥyā Efendi 

1001 sāl-i hicrḭsinde şeyḫü’l-islām iken vefāt eden Zekeriyyā Efendi’niñ oġludır. Şāʿir 
ʿAbdurraḥman ʿİmādḭ ṭarafından naẓm olunan: 

Li-Mevlā-yı Yaḥyā manṣıbu’l-ʿilm ve’l-fetvā 

Mıṣrāʿında gösterildiġi üzere ilk defʿa olaraḳ 1031’de maḳām-ı meşāyiḫte ḥayāt-baḫş 
oldı. Üç defʿada on ṭoḳuz yigirmi sene ḳadar o mesned-i ʿālḭde bulundı. 

Ṭabḭʿatiñ pek nādir yetişdirdiġi ẕevātdandır. Zamānında her cihetle bḭ-naẓḭr ʿadd 
olunurdu. Şerʿḭātda, edebiyātda, siyāsiyātda ḳazāndıġı birincilik şerefini irtiḥāline 
ḳadar muḥāfaẓa etmişdir. Ebūssuʿūd’dan ṣoñra gelen meşāyiḫ-i İslām’ıñ ekmeli olduġu 
muttefeḳun ʿaleyhdir. Şāʿirlikce Ebūssuʿūd’a ḥattā ibn-i Kemāl’e fāʾiḳ olduġundan 
tereddüd edilmek lāzım gelmez. [7] 

Ḥüsn-i ḫalḳ cihetiyle daḫı bir mevḳiʿ-i mümtāz ṭutmuşdur. İnsān çehresindeki beşāşete, 
ṭabḭʿiyyetindeki leṭāfete ṣoḥbetindeki ḥalāvete meclūb olmamaḳ ḳābil degildi. Anıñ 
içün ʿumūmun naẓar-ı maḥabbet ve iḥtirāmı üzerinden ayrılmadı.  

Sulṭān Murād-ı Rābiʿ Yaḥyā Efendi’ye ziyādesiyle müteveccih idi. Ḥattā kendisini 
Baġdād ve Revān seferlerine birlikde götürmüşdir.  

Baġdād seferinde efendiniñ tavṣiyesi üzerine mevkib-i hümāyūn ile ber-ā-ber yigirmi 
ḳıṭʿa muḥāṣara ṭopı götürülmüş idi. Bu ṭoplarıñ istiṣḥābında ne ḳadar iṣābet 
buyurulmuş olduġu nehren gönderilmiş olan diger ṭoplarıñ Baġdād’a ordūdan yigirmi 
gün ṣoñra vuṣūl bulmasıyla meydāna çıḳmışdır. 

Bu ḳabḭlden olan tedābir-i ṣāʾibesi naẓar-ı ḥażret-i pādişāh efendiniñ mevḳiʿini aʿlā 
etmekde idi. 

Yine bu seferde Akşehir’e nüzūl-ı hümāyūn vuḳūʿunuñ ferdāsı ḳaṣabanıñ cenūb 
cihetinde kāʾin “baş tekye” mesḭresi şeref-yāb-ı ḳudūm-ı pādişāhḭ olmuşdı. Aḳşam üsti 
eŝnā-yı tenezzühde ẕāt-ı ḥażret-i şāhāne bir pencereniñ üzerine: [8] 

Behiştden ḳıṭʿadır Ḥaḳḳā ki bu ʿişretgeh-i zḭbā 

Buña dāḫil olan merde olupdur ẕevḳ ile iḥyā 

Murādı fetḥ-i İran’dan ḳaçan kim geldi Baġdād’a 

Tenaʿʿüm eyledi, içdi bu Kevŝer’den şarābāsā 

Ḳıṭʿasını yazaraḳ Yaḥyā Efendi’ye tanẓḭrini fermān buyurmasıyla efendi daḫı ḳable’l-
ġurūb zḭr-i naẓm-ı şehriyārḭye ebyāt-ı ātiyeyi yazmışdır: 
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Zehḭ cāy-ı feraḥ-baḫş ü ṣafā güster ḥayāt-efzā  

Nebātından yese bir murġ ola ol ṭūṭḭ-i gūyā 

 

Behişt’in ḳıṭʿası derdim velḭ reşk-i Behişt olmuş 

Ḳudūm-i pādişāhiyle bu nüzhetgāh-ı bḭ hemtā  

 

Ṣuyun Kevŝer diye naẓmında ögmüş ol şeh-i ʿādil 

Ḫoşā pākḭze-naẓm-ı rūḥ-baḫş, āb-ı leṭāfet zā  

 

Diye iḥlāṣ ile yerde beşer, gökde melek āmḭn  

Duʿā etdikçe ol şāh-ı cihāna ṣıdḳ ile Yaḥyā. 

Sinni seksānı mütecāviz oldıgı ḥālde 1053 Zilhiccesiniñ on sekizinci gicesi irtiḥāl 
eylemişdir. Sulṭān Selḭm civārında pederi Zekeriyyā Efendi’niñ yanında medfūndur. 

Nefʿḭ müşārun ileyhi “maʿnā” redḭfli bir ḳıṭʿa ile [9] vaṣf eylemişdir ki Ünsḭ’niñ Nefʿḭ 
vaṣfındaki ḳıṭʿası da buna taḳlḭden yazılmışdır. Meşhūr Ṣabrḭ Şākir daḫı efendiniñ 
mādiḥlerindendir 

Müşārun ileyhiñ (Ferāʾiż Manẓūmesi Şerḥi), (Nigaristān Tercemesi) gibi baʿżı teʾlḭfātı ile 
müretteb ve ġayr-ı maṭbūʿ Dḭvān’ı vardır. 

Ḫānesi civārında bir medrese binā etmişdir. Ġazeliyātdan ʿibāret gibi olan eşʿārı ḥükm-
i zamān olmaḳ üzere imālātdan, köhne taʿbḭrātdan ḫāli degilse de Bāḳḭ ṭarzında 
meżāmḭn-i daḳḭḳa-i ḥāvḭdir. 

Yaḥyā’nıñ eşʿārı Nedḭm’in eşʿārındaki leṭāfeti ḥāʾiz olmaḳla ber-ā-ber metānetçe andan 
aʿlādır. Bunuñ içün baʿżı erbāb-ı ẕevḳ Yaḥyā’yı Nedḭm’e tercḭḥ ederler. Eşʿārı bize o 
ḳadar laṭḭf görünür ki belāġat-perverān-ı eslāfdan hiçbirini kendine muʿādil ṭutmaġa 
göñlümüz rāżı olmaz. Nedḭm bile: 

“Nefʿḭ vādḭ-i ḳaṣāʾidde süḫan-perdāzdır 

Olamaz ammā ġazelde Bāḳḭ vü Yaḥyā gibi” 

Beytiyle rütbe-i imtiyāzını iʿtirāf etmişdir. [10] 
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Baʿżı eşʿārı 

Kim ḳaçar yalvarmadan dil-dāre ammā neylesün  

ʿĀşıḳ-ı şeydā niyāz etdikçe dilber nāz eder 

*** 

Ḫudā kerḭmdir elbette eylemez maḥrūm 

Merāmına irişir her kişi Ḫudā diyerek  

*** 

Yār Yaḥyā’ya dimiş vaḳt-i gül ü bülbüldür 

Ṣubḥ-dem ʿazm edelim gülşene bir ben bir sen 

*** 

Maḳām-ı ḫūbdur gülşen o gül-ruḫsār diñlensün 

Nevālar eylesün dil bülbül-i gül-zār diñlensün 

*** 

Dırāz olduḳça efzūn olmada dil-bestelik Yaḥyā 

Muḥaṣṣal ḳurtuluş yoḳ kākül-i cānāne ḳaydından 

*** 

Sevdā-yı ser-i zülfüñi elden ḳomam ey māh 

Ser-rişte-i ʿaşḳ eldedir el minnetü lillah  

*** 

Hem āh ederim ḳaçdıġına benden o māhıñ  

Hem ḫavf ederim kim anı Yaḥyā ṭuta ol āh [11] 

*** 

Eşigin bekleyelim ey dil-i şeydā yāriñ 

Ḳays yetmez mi bize, gitmeyelim yabāne 

*** 

Defʿ-i ġamda olmayız muḫtāc cāma Cem gibi 

ʿĀşıḳız biz, ʿāşıḳa eġlence olmaz ġam gibi  
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*** 

Bir dile, Yaḥyā, ṭokunsa pertev-i feyż-i Ḫudā 

Ẕerre-i nāçiz iken hūrşḭd-i ʿālem-tāb olur  

*** 

Olmaz mı bir laṭḭfe-i ġaybiye āşikār 

Bezm-i belāda ʿāşıḳ-ı giryānı güldürür 

*** 

Evrāḳ-ı bahār-ı görelim ṣaḥn-ı çemende 

Gül mevsimidir defter ü dḭvāne baḳılmaz 

*** 

Göstermedi ruḫun bize ol ġonca bir zamān 

Ṣoñra açıldı vechini bildik ki āl imiş  

*** 

Zülf-i siyehinden kesilir mi dil-i şeydā  

Bir rābıṭadır cān ile cānān arasında  

*** 

Yaḥyā beni mi buldu hemān kāfir-i zülfü  

Bend eyleyecek bunca Müselmān arasında [12] 
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- 58 – 
Ḫaḳanḭ 

Meşhūr (Ḥilye-i Şerḭfe) ṣāḥibidir. Hem şāʿirāne, hem ʿ āşıḳāne olan bu eŝer-i celḭl-i meşkūr 
ile ibḳā-yı nām etmişdir.  

Ḥilye-i Ḫaḳanḭ Süleymān Çelebi’niñ Mevled-i Şerḭfi gibi ʿāmmenin ḳabūl-i taḳdḭsine 
maẓhar olmuş āŝār-ı mübārekedendir. 

Güzelce Rüstem Paşa’nıñ kerḭme-zādesi olup Ṣadr-ı Aʿẓām Ayaz Paşa’nıñ aḳrabāsından 
bulunan cenāb-ı Ḫaḳanḭ’niñ ismi (Meḥemmed)dir. “Meḥemmed Beg” ʿunvānıyla yād 
olunurdu. 

Edirne Ḳapusu Cāmiʿ-i Şerḭfi Ḳabristanı’nda mevdūʿ-ı ḫāk-i raḥmet ḳılınmışdır.  

Merḳad-ı mübāreki vaḳtiyle yapılmış köhne demir parmaḳlıḳla muḥāṭdır. Ḳabriñ 
üzerinde maġrūs bulunan bir şecere-i cesḭme – ki hemān üç yüz seneden beri ḫāk-i pāk-
i Ḫaḳanḭ ile perveriş bulmaḳdadır – zāten ḫarāb u tenhā olan ḳabristanıñ üzerine pek 
ḥazḭn bir ṣūretde sāye-endāz olmaḳdadır.  

Bu şecereye birden bire münʿaṭif olan naẓar-ı zāʾir gūyā oraya ṣāḥib-i ḳabriñ heykeli 
dikilmiş gibi heybet alır. [13] 

Baş ṭaşınıñ üzerinde ʿādi bir ḳandḭl muʿallaḳdır. Cumʿa, pazar irtesi giceleri ḭḳād olunur. 
Eṭrāfa hüzn-engiz eşiʿʿa-i ḥafḭfe neşr eder. Bu ṭaşdan mā-ʿadā ḳabristanda diger 
aġaçlarıñ altında bulunan sekiz on ḳadar seng-i mezārdan hiçbiri istiḳāmetḭni muḥāfaẓa 
edememişdir. Ya ziyādece eġrilmiş, yāḫud bütün bütün yıḳılmışdır. Bunlar ḳandḭliñ 
żiyā-yı münʿakisiyle ẓulmet-āmiz bir manẓara-i ġarḭbe teşkḭl eder. Ṣoḳaḳdan geçilirken 
ḳabristanıñ mekteb dḭvārına muttaṣıl olan eñ büyük penceresinden içeri baḳılsa 
müdevver, yeşile boyanmış bir ṭaş görülür ki cephesinde şu kelimeler muḥarrerdir: 

“Hüve’l-Bāḳḭ-ḥille-i Ḫaḳanḭ ḥażretleri rūḥiyçün el-fātiḥa” 

Añlaşılıyor ya, “Ḥilye-i Ḫaḳanḭ ḥażretleriniñ” dinilmek istenilmiş! Merḥūmuñ nāmını 
seng-i mezārına yazmaḳ isteyen ādemiñ bu nāmı “Ḥilye-i Ḫaḳanḭ” olmaḳ üzere taṣvḭr 
etmesi ṣoñra da bunı ṭoġru yaẓamaması istiġrābdan ziyāde teʾessüfe şāyān olan 
ḥāllerdendir. Şüpheden vārestedir ki bu yazı ḥażret-i şeyḫ ʿAṭṭār’ı (Pend-i ʿAṭṭār 
Ḥażretleri) ʿunvānıyla yād edenlerden biriniñ eŝer-i hāmesidir. [14] 

Böyle şeyler güce gidiyor. İnsān bir ḳabriñ içindeki ẕātıñ büyüklügünü düşünüyor, birde 
ṭışındaki kitābeye baḳıyor. Bir de derūn-ı merḳadden “ne ḳıymet bilmez ādemler 
imişsiñiz!” yollu bir nidā işidiyormuşcasına utanıyor. 

Bundan birḳaç sene muḳadddem yazdıġımız bir maḳālede şāʿir-i meşhūr Nābḭ’niñ 
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Üsküdār’da Ḳaraca Aḥmed civārında kāʾin ḳabrindeki ṭaşa -kendi āŝārından olmaḳ üzre- 
yazılan bir ḳıṭʿa-i Fārsiyyeniñ ne olduġu añlaşılmayacaḳ ṣūretde taḥrḭf edilmiş 
olduġundan baḥŝ etdigimiz ṣırada “hünerverān etmek ḥayāt u memātda maẓhar-ı 
iḥtirām olduḳları dāʾimā görülmelidir ki herkes şevḳe gelsün de anlardan olmaġa 
çalışsun” dimiş idik. Ṭoġru degil midir? 

Nābḭ’niñ ṭaşında tārḭḫ-i vefātı raḳamla gösterilmiş ḥālbuki Ḫaḳanḭ’niñkinde o da yok! 
Ḥilyeniñ maḳṭaʿı olan: 

Olmadan biñ yedi tārḭḫi tamām 

Bu risālemde tamām oldı kelām 

Beytinden añlaşıldıġı üzere Ḫaḳanḭ o ferḫunde eŝeri (1007) sāli içinde ikmāl etmişdir. 
[15] 

İrtiḥāli (iltifāt-ı beḳā) terkḭbiniñ gösterdigi 1015 tārḭḫine müṣādifdir.  

Tārḭḫce maʿlūm olduġu üzre evāʾilde ḫ˅ācegān-ı Dḭvān-ı Hümāyūn ve kibār-ı aḳlām 
Edirne Ḳapusu Cāmiʿ-i Şerḭfi civārındaki büyük caddede muḳḭm olageldiklerinden -bir 
mecmūʿada müṣādif-i naẓar-ı istifādemiz olduġına göre- bu ẕātlardan maʿdūd olan 
Ḫaḳanḭ daḫı o cihetde iḳāmet edermiş. Ḥilye’niñ naẓmını ikmāl idince ṣadr-ı aʿẓām-ı 
vaḳte taḳdḭm etmekle eŝer sāʾir-i eḳabir-i devletiñ daḫı manẓūrı olaraḳ cümlece bir 
ṣūret-i fāʾiḳadan taḳdḭr olunduġundan Ḫaḳanḭ’ye ne dürlü mükāfāta maẓhar olmaḳ 
ārzūsunda bulunduġu suʾāl olunması üzerinesi “Artıḳ iḫtiyār oldım. Her gün Edirne 
Ḳapusı’ndan Paşa Ḳapusına piyāde olaraḳ gidüp gelmege ḳudretim ḳalmadı. Müsāʿade 
buyurulsa da ḥayvān ile gidüp gelsem. Dünyevḭ mükāfāt istemem” cevābı virmiş. 
Ḥālbuki o vaḳtiñ uṣūlüne göre Ḫaḳanḭ rütbesinde bulunan ẕevātıñ resmen ḥayvāna 
binmeleri taḥt-ı memnūʿiyette olduġundan niẓām-ı devleti muḥāfaẓaten bu istidʿāsına 
müsāʿade edilmemekle ber-ā-ber maḥall-i meʾmūriyetine suhūletle gidüp gelmekden 
ʿibāret olan ārzūsunuñ diger ṣūretle ḥuṣūliyçün kendisine bāb-ı ʿālḭ civarında münāsib 
bir ḫāne iḥsān olunmuş. [16] 

Müşārun ileyhiñ tārḭḫ-i tevellüdi mażbūṭ degildir; faḳaṭ ḥilyeyi ikmāl etdigi eŝnāda 
yaʿni 1007 tārḭḫinde ḥāʾiz-i ḥāl-i pḭrḭ bulundıgı ẕikr olunan fıḳradan istidlāl olunur. 
Kendisiniñ āŝār-ı sāʾiresi olduġu daḫı mervḭ ise de resḭde-i naẓar-ı istifāżamız 
olmamışdır. Ḥilye (Vāḥid-i Ke’l-elf) ḳabḭlinden olaraḳ ʿuluvv-i ṭabʿına şehādet 
etmekdedir. 

Ḥilye-i müşārun ileyhādan baʿżı ebyāt-ı şerḭfe 

Baḥr-ı efkāre ṭalup çekme emek  
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Nükte-i çūn ü çirādan el çek  

Kesmiş atmışdır anı etme cedel  

Tḭġ “Lā yüsʾelü ʿammā yefʿalü” 

*** 

Lāyıḳ oldur ki hemān sālik-i rāh  

Diye “lā naʿbed illā eyyāh” 

*** 

İktiżā itdi münezzeh ẕātı 

Sebeb-i ḫilḳat-ı mevcūdātı  

 

İtdi ol demde hemān ʿaşḳ ẓuhūr 

Oldu el-ḳıṣṣa hüveydā bir nūr [17] 

 

Sevdi ol nūru Ḥabḭb’im didi Ḥaḳ 

Oldı dḭdārına ʿāşıḳ-ı muṭlaḳ 

 

Ṭoldu āvāze-i Aḥmed’le cihān 

İyledi ʿaşḳ-ı İlāhḭ ġaleyān 

*** 

Yā İlāhḭ keremiñ mebẕūl it  

ʿÖẕrin üftādeleriñ maḳbūl it 

 

Ḳılma derd ehlini ey ferd-i Ṣamed 

Heybet “sümme radednā” eyle red 

 

Yine lüṭfuñdan umar ġufrānı  

Mūrdan kemter olan Ḫaḳanḭ 

*** 
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Eyledi muḳaddem ferruḫ-fālı 

Pāye-i āl-i Ḳureyşi ʿālḭ 

 

Heybet-i debdebe-i ḳavs-i Nebḭ 

Kesdi ʿırḳ-ı nesebi Bū Leheb’i 

*** 

Māsivā Allah’ı diliñden sülb it 

Vādḭ-i naẓma bu üslūb ile git 

*** 

Ol meh-i çārdeh “sümme denā” 

Āfitāb-ı afaḳ “ev ednā” [18] 

 

Rāfiʿ-i rāyet-i dḭn ü ḭmān 

Nāẓım-ı silsile-i emn ü emān 

 

Başına giydi “le-ʿamrük” tācın 

Aldı maʿmūre-i ʿilmiñ bācın 

 

Oḳumazken o Ḫalḭl’iñ ḫalefi  

Etdi mülezzem ʿulemāyı selefi  

 

Ol ẓuhūr etmek içün Rabb-ı ʿibād 

Ādemiñ itdi vücūdün ḭcād  

 

Zātınıñ ḳuvvet-i istiʿdādı 

Oldı iḥyāsına kevniñ bādı 

 

Yürüdü maḥmil-i meh kevkebesi  
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Ṭuttu ʿālemleri bāng-ı ceresi 

 

Muttaṣıl Ḥaḳḳ ile hem-rāz olsun  

Ḳurb-ı vuṣlatta ser-efrāz olsun  

*** 

Ben ne ḫākim ki bisāṭıñda müdām 

İdeyim nuṭḳa gelip basṭ-ı kelām 

 

Mūr medḥ itdi Süleymān’ı, benim  

Şerm-i cürmümden açılmaz dehenim  

 

Bende ol mūr ḳadar ṭāḳat yoḳ  

Ḥāṣılı midḥatıña ḳudret yoḳ [19] 

 

ʿĀlem-i maʿrifetiñ aʿlemisiñ  

Rüsülüñ ekremisiñ, erḥamisiñ 

 

Şeb-i miʿrācdaki vaḥdet içün  

Ne cihet gördigiñ ol ṭalʿat içün 

 

Muṭlaḳā ġusṣadān ıṭṭılāḳ buyur 

Ṣaliḥā silkine el-Ḥaḳḳ buyur 

*** 

Nice pākize süḫandan ṣoñra 

Faḫr-iʿālem dedi: benden ṣoñra 

 

Ḥilye-i pākimi kim görse benim  

Ola görmüş gibi vech-i ḥasenim   
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- 59 – 
Diyārbekirli Saʿḭd Paşa 

Zamānımızda az çoḳ maṭbūʿāt ile iştiġāl eden ʿOŝmānlılar beyninde Diyārbekirli Saʿḭd 
Paşa nāmını bilmeyen kimse yoḳ gibidir. Aṣl-ı iştihārına “Mirʾatü’l-ʿİber” nāmındaki 
tārḭḫ-i ʿumūmiyyesiyle belāġata müteʿallıḳ “Mḭzānü’l-Edeb” ʿunvānlı teʾlḭf-i laṭḭfi ʿale’l-
ḫuṣūṣ birḳaç sene evvel baʿżı resāʾil-i edebiyyeye derc edilen manẓūmeleri sebeb 
olmuşdur. [20] 

[Saʿḭd Paşa “aḫlāf”dan maʿdūd olmaḳla ber-ā-ber meslek-i ḳudemāya sālik, meslek-i 
ḳudemādan-perverde bir ẕāt oldıgından terceme-i ḥāli eslāf arasında yazılmak iḳtiżā 
ediyor.] 

Geçen 307 senesinde vuḳūʿ-ı irtiḥāli üzerine ġazetelerden birine yazdıġım bir fıḳrada 
şöyle dimişdim: 

“Bu ẕāt-ı fāżıl müddet-i ʿömrini aṣla boş geçirmeyerek veẓāʾif-i muʿayyene-i 
meʾmūriyyetini ḭfā etdikden ṣoñra ḳalan zamānlarını – eñ çoḳ – tārḭḫ ve edebiyāta 
müteʿallıḳ müʾellifāt-ı ḳabūle tetebbuʿ ve müṭālaʿasıyla baʿżen teʾlḭf ü terceme ile imrār 
ederdi. Cümle-i feżāʾilinden biri de meslek-i ḳudemādan perverde bir ẕāt olduġu ḥālde 
fikri pek müteyaḳḳıẓ ve bir insān içün muʿayyen devr-i taḥṣḭl ve taʿallüm olmadıġına 
ḳāniʿ bulunduġundan sinn ü ḥāliniñ müsāʿadesizligine baḳmayaraḳ fünūn-ı cedḭdeden 
daḫı istiḥṣāl-i maʿlūmata çalışması idi. Ḥattā muḥarrir-i ʿāciz 98 ve 99 tārḭḫlerinde 
Diyārbakır maʿārif müdḭrriyetinde bulunduġu zamān riyāżiyātda behre-i kāmil 
aṣḥābından olan maʿārif müfettişiniñ muʿāvenetiyle bir iki fendeki taḥṣḭlini ikmāl etmiş 
olduġu gibi āḫiren İstanbul’da bulunduġu iki sene müddeti bir ṭarafdan Mirʾatü’l-ʿİber 
nāmındaki tārḭḫ-i ʿumūmiyyesiniñ teʾlḭfine bir ṭarafdan da Fransız lisānınıñ taḥṣḭline 
ṣarf etmişdir. Ḥāṣılı merḥūm zamānımızın İbn-i Sḭnā’sı [21] iṭlāḳına şāyān bir merd-i 
fāżıl olaraḳ ṣalāḥ u istiḳāmet gibi meziyyāt ile de taḥlḭse-i ẕāt u ṣıfāt etmiş bir nādire-i 
devrān olmasıyla ġaybūbet-i edebiyesi ḥaḳḭḳaten żāyiʿāt-ı ʿaẓḭmedendir.” 

Saʿḭd Paşa -ʿaṣrınıñ meşāḫḭr-i kitābından- Dḭvān Efendisi-zāde Süleymān Naẓḭf 
Efendi’niñ ṣulbünden 1248 sene-i hicriyyesinde Diyārbakır’da ḳadem-nihāde-i ʿālem-i 
vücūd olmuş ve bir sene ṣoñra pederi vefāt etmekle yetḭm ḳalmışdır.  

Teşkḭl-i vilāyet ṣırasında “Diyārbekir vilāyeti” nāmını alan Kürdistān eyāletinin taḥrḭrat 
ḳalemine 1265 senesinde mülāzemetle devāma başlayup 68 senesine ḳadar tedricen altı 
yüz ġuruş maʿāşa, 73’de ḫ˅ācelik rütbesine nāʾil ve 77 Martında biñ beş yüz ġuruş 
maʿāşla eyālet-i taḥrḭrāt baş kitābetine meʾmūr olmuş ve refāḳat ve baş kitābeti 
zamānında on üç sene müddet-i meclis-i kebḭr eyāletiñ umūr-ı taḥrḭriyesine ve on sene 
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ḳadar daḫı ʿArabḭ kitābetini faḫrḭ olaraḳ ḭfā eylemişdir. 82 senesinde rütbe-i ŝāliŝeye 
nāʾil olup 83’de Diyārbekir vilāyeti mektūbcu muʿāvinligine ve 84 teşrḭn-i ŝāniyesinde 
mektūbculuġa taʿyḭn ve ḥāʾiz olduġu rütbe-i ŝāliŝe ŝāniyen ṣınf-ı ŝāniyesine, iki sene 
ṣoñra ŝāniyen ṣınf-ı mütemāyizḭne terfḭʿ olunmuşdur. [22] 

88 Aġustosunda rütbe-i refḭʿa-i mḭr-i mḭrānḭ ile Maʿmūretü’l-ʿazḭz mutaṣarrıflıġına 90 
senesi Aġustosunda Marʿaş Mutaṣarrıflıġı’na 91 şubāṭında bi’l-istiʿfā Diyārbakır’a 
ʿavdetle üç ay ṣoñra Mardin mutaṣarrıflıġına taʿyḭn ve 93 senesi Martında meʾmūriyyeti 
Muş mutaṣarrıflıġına taḥvḭl buyurulmuş ve 94’de yine bi’l-istiʿfā Diyārbakır’a ʿavdet 
etmesini müteʿāḳıb (Dersim) ıṣlāḥatına meʾmūr olan rütbe-i bālā ricālinden ʿAli Şefḭḳ 
Beg merḥūmuñ muʿāvinligine ve bir ay ṣoñra da (Cizre) ḥavālisi ıṣlāḥına meʾmūr Müşḭr 
ʿİzzet Paşa merḥūmuñ muʿāvinligine meʾmūr edilmişdir. Bu meʾmūriyyet dört ay ṣoñra 
peẕḭrā-yı ḥüsn-i ḫitām olmaġla Siʿirt Mutaṣarrıflıġı’na taʿyḭn ve 95 senesi Eylülünde 
meʾmūriyyeti defʿa-i ŝāniyen olaraḳ Mardin mutaṣarrıflıġı’na taḥvḭl edildi. 

98 senesi Temmūzunda ṭaleb ve iḫtiyārıyla teḳāʿüdi icrā olunmuşdur. Teḳāʿüd zamānı 
yedi sene imtidād ederek bu müddet ẓarfında evḳātını kāmilen teʾlḭfe ḥaṣr eylemişdi. 
304 Recebinde ḳarḭḥa-i ilhām-ı ṣabḭḥa-i ḥażret-i pādişāhiden Rūmili Beglerbegligi 
pāyesi ve 305 Teşrin-i Evvelinde defʿa-i ŝāniye olaraḳ Muş Mutaṣarrıflıġı’na taʿyḭn 
olunmaḳla ber-ā-ber ikinci rütbeden Mecḭdḭ nişān-i zḭ-şanı tevcḭh ve iḥsān 
buyurulmuşdur. [23] 

Muş’da bulunduġu on ṭoḳuz ay müddet-i ẓarfında ve ẓaʾḭf-i meʾmūriyyetini kemal-i 
iḳdām u istiḳāmetle ḭfā etmekde iken şehriñ āb u havāsıyla ʿadem-i imtizācı ḥasebiyle 
meʾmūriyyetini Mardin’e taḥvḭlini istidʿāya mecbūr olmuş ve istidʿāsı rehḭn-i esʿāf-ı ʿālḭ 
olaraḳ Mardin mutaṣarrıflıġı üçünci defʿa olmaḳ üzere ʿuhdesine tefvḭż buyurulmuş idi.  

Ne çare ki meʾmūriyyet-i āḫiresiniñ üç aydan ziyāde devāmına ecel müsāʿade 
etmeyerek 1307 senesi teşrḭn-i ŝāniyyesiniñ 18’inci bāzārertesi güni irtiḥāl eyledi.  

Saʿḭd Paşa’nıñ Süleymān Naẓḭf, Aḥmed Fāʾiḳ isminde iki oġlu vardır. El-yevm Diyārbakır 
meclis-i idāresi kātib-i ŝānḭsi bulunan Süleymān Naẓḭf Beg’in “el-veledü sınv-ı ebḭhi” 
sırrına maẓhar olduġuna ara ṣıra – el-yevm neşr edilmekde olan- resāʾil-i edebiyyeye 
“Süleymān Naẓḭf” imżāsıyla derc edilen eşʿār-ı pākizesi şāhid-i nāṭıḳ ḥükmündedir. 

Saʿḭd Paşa’nıñ şiʿri mütevassıṭ derecede, faḳaṭ ḥakḭmānedir. Kendisi şiʿr ile pek az iştiġāl 
ederdi. Bu cihetle neŝri naẓmında aḳvā ve bināʾen ʿaleyh kendisine “şāʿir” dinilmekden 
ziyāde (münşḭ) dinilmek daha becādır. Egerçi teʾlḭfatında meŝelā “didi” yerine söyledi 
gibi şḭveye muḫālif sözler görülürse de [24] kendisi müddet-i ʿömrini Diyārbakır ve 
ḥavālḭsinde geçirdiġi cihetle maʿẕūr görülmelidir. Ẕikr olunan “Mirʾatü’l-ʿİber” ḫilḳat-i 



203  FAİK REŞÂD 
 

beşerden zamānımıza ḳadar kāffe-i vaḳāyiʿ-i ʿumūmiyyeyi ḥāvḭ olmaḳ üzere cemʿ ü 
telfḭḳına başlanılmış ve bir ḫayli miḳdārı yazılmış ise de ancaḳ ṭoḳuz cildi neşr 
edilmişdir.  

Sāʾir maṭbū ʿāŝārı şunlardır: 

Mḭzānü’l-Edeb, Dḭvānçe-i Eşʿār, Tabṣıratü’l-İnsān, Nuḫbetü’l-Emŝāl, Mirʾāt-i Ṣıḥḥat, Ḫulāṣa-i 
Manṭıḳ.  

Buraya bir ġazeli ve birḳaç ebyāt-ı müntaḫabesiyle, eñ ṣoñ şiʿri olmaḳ üzere Muş’da 
ḫastalıgı hengāmda söyledigi bir ġazeliñ baʿżı ebyātını derc eyledik: 

Hābıṭ olmazdı medārında seferden āfitāb 

İnfikāk itseydi aḥkām-ı ḳadrden āfitāb 

 

Cevheri ehl-i kemāliñ neşʾetinden bellidir 

Neşre başlar nūrunu vaḳt-i seḥerden āfitāb 

 

Pāk-ṭıynet gözler ittibāʿıñ bile ettibāʿını 

Pertevin menʿ eylemez vech-i ḳamerden āfitab [25] 

 

Dest-gḭr olmaḳ kibārıñ şānıdır üftādeye 

Refʿ eder bir şeb-nem-i nā-çizi yerden āfitāb 

 

Tḭre-i dildir dḭdesi nemnāk olan ehl-i riyā 

Neşr-i envār eylemez ebr-i maṭardan āfitāb 

 

ʿĀrıż-ı ḫoykerde-i cānānımı taḳlḭd eder 

Münʿakis olduḳça gülde jālelerden āfitab 

 

Ḥaḳḳ u bāṭıl nūr-ı ʿadl ile nümāyandır Saʿḭd 

Farḳ olmaz nḭk u bed gitse naẓardan āfitāb 
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*** 

Nā-ḳābil içün pend-i ḥakḭmāne ne ḥācet  

Bir ḫasta ki nevmḭd ola dermāna ne ḥācet 

 

Taḥḳḭḳ ile taḳlḭde müsāvi ise raġbet 

Taḥṣḭli kemālāt ile ʿirfāna ne ḥācet 

*** 

Dil-i bḭmār mı yārin kelām-ı telḫi incitmez 

Devā-sāzıñ ʿilāc-ı telḫḭ esbāb-ı şifādandır  

*** 

Bu ʿulvḭ şḭveler kim gösterirseñ ey melek-sḭmā 

Baña hep iltifāt-ı maʿnevḭdir kim semādandır [26] 

*** 

Ḳābiliyyet-i bḭ-tecellḭ şāmil-i eşyā degil 

Her ʿaṣā-i ejder-nümā, her el yed-i beyżā degil 

 

Gizli ḳalmaz sü-i aʿmālin esāʾit ehliniñ 

Dehrde her gūş-ı āṣem her dḭde nā-binā degil 

 

Her tecellḭ ārife vech-i ḥaḳḭḳat gösterir 

Bu şuāʾnıñ cilvegāhı ʿālem-i rüʾyā degil 

 

Bāʿd-ez-in her kākülüñ sevdāsına düşmez Saʿḭd 

Şimdi öġrendi cihānıñ ḥālini şeydā değil 

  



205  FAİK REŞÂD 
 

- 60 – 
Şāriḥ-i Meŝnevḭ Surūrḭ 

[Müṣliḥi’d-dḭn Muṣṭafā]. Şārih-i Meŝnevḭ ve müʾellif-i “Baḥrü’l-Maʿārif” olmaḳla müştehḭr 
olan bu ẕāt-ı fāżıl Gelibolulu Ḫ˅āce Şaʿbān nāmında bir tāciriñ oġludur. 

897’de geh-vāre-zḭb-i vücūd olmuşdur. Mervḭdir ki pederi oġlunuñ taḥṣḭl-i ʿilm ü kemāl 
etmesiyçün ve saʿy-ı mertebede ṣarf-ı naḳdine-i himmet eylemekden geri ṭurmayaraḳ 
ḥattā metn-i kāfiyeyi ḥıfz u itḳān eyledigi zamān kemāl-i [27] sürūrundan gerek 
ḫ˅ācesini gerek kendisini müstaġraḳi’l-enʿām etmiş ve andan ṣoñra her ne zamān 
oġlunda eŝer-i teraḳḳḭ müşāhade itse ʿaṭāyā-yı cezḭle ile talṭḭfi iʿtiyād idinmişdir.  

Surūrḭ duʿā-yı pederle ṭarḭḳ-i tedrḭsi sülūk ederek ṣırasıyla müderrisḭnden Nihālḭ Caʿfer 
Çelebi, Burusa’da Ḳāsım Paşa müderrisi Ḳara Dāvūd Efendi, Ḳadrḭ Efendi, Ṭaşköprülü-
zāde Muṣṭafā Efendi, Abdü’l-vāsiʿ Efendi, dārü’l-ifādelerinde muktesib-i feżāʾil-i bḭ-
ḥisāb ve baʿdehu ṣudūrdan Muḥyiddḭn Fenārḭ 927’de İstanbul ḳāḍḭsı olduḳda bāb 
maḥkemesine nāʾib-i menāb olmuşdur. Müʾeḫḫiẕlerimizden biri diyor ki: “O zamāna 
ḳadar nüvvāb-ı maḥkeme muḥżır gibi müteʿayyin iken istiḫdām-ı tevābiʿ ibtidā 
bunlarda vākiʿ olmuşdur. 

Muhyiddḭn Efendi 929 ḫilālinde Anaṭolı ṣadrı olduḳda Surūrḭ teẕkireciliġi ḫidmetiyle 
kām-yāb olmuşdu. Bi’l-āḫare baʿżı ḫuṣūṣdan ṭolayı beynlerinde vaḥşet ḥāṣıl olmaġla 
Surūrḭ terk-i ṭarḭḳ ile Emḭr Buḫārḭ Zāviyesi’nde seccāde-nişḭn-i irşād olan Naḳşibendḭ 
Maḥmūd Efendi’den aḫẕ-i inābet ve farḭża-i ḥacc-ı şerḭfi ḭfā ile de iḥrāz-ı şerḭf-i bḭ-
nihāyet eylemişdi. Baʿde’l-ḳufūl iʿāde-i zḭ-muʿtād eyledikden [28] başḳa Muhyiddḭn 
Efendi’niñ evvelkinden ziyāde ḥüsn-i naẓḭrini celb ederek ḥattā müsteşār-ı umūrı 
olmuşdır.  

930 tārḭḫinde Muḥaşşḭ Sinān Efendi yerine Gelibolu’da Ṣarıca Paşa müderrisi oldı. 33’de 
Pḭrḭ Paşa Zāviyesi’nde şeyḫ olan Cemāl Efendi irtiḥāl etdikde ṣāḥib-i vaḳf ḥayātda 
olmaġla zāviye-i meẕḳūre taʿyḭn-i vāḳıf ile medreseye bi’t-taḥvḭl müderisligi Surūrḭ’ye 
virildigi gibi 944 tārḭḫinde Vezḭr Ḳāsım Paşa Ḫalic-i Ḳosṭanṭiniyye’de -el-yevm nāmına 
nisbetle yād olunan maḥaldeki medreseyi binā ve müderrisligi müşārun ileyhe şarṭ u 
taʿyḭn eyledi. On sene ṣoñra yaʿni 954’de Muhyiddḭn Efendi’niñ vuḳūʿ-ı vefātı Surūrḭ’yi 
ziyāde maḥzūn etmekle bu teʾŝḭrle medreseden istiʿfā ve Emḭr Buḫārḭ Zāviyesi şeyḫi 
Abdüllaṭḭf Efendi’ye intisāb eyledi. Lākin o tārḭḫde ber-vech-i tekāʿüd Mora cezḭresinde 
mutaṣarrıf-ı livā olan Ḳāsım Paşa Surūrḭ’niñ ferāġıñdan mużṭarib olaraḳ bir iltimās-
nāme tasṭḭr ve bundan “biz o medreseyi maḥżā siziñ şerefiñize binā etmişdik. Eger 
maḳbūl olmazsa hedm etmek muḳarrer ve bizce maḳāmınızda bḭgāne görmeġe 
taḥammül ġayr-i mutaṣavverdir” sözlerini derc-i taḥrḭr etmesi üzerine faḳaṭ baʿde’l-ʿaṣr 
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Cāmiʿi-i Ḳāsım Paşa’da meŝnevḭ oḳutmak [29] şarṭıyla ḫidmet-i sābıḳasını tekrār ḳabūle 
mecbūr olmuşdur.  

Bu eŝnāda mesken-i ḳurbunda bir mescid binā edüp ʿilm ü ibaʿdetle meşġūl ve tekrār 
edā-yı ḥacc-ı şerḭf ile nāʾil-i meʾmūl oldı. 955’de mutaṣarrıf-ı livā-i Ḳaraman olan 
Şehzāde Sulṭān Muṣṭafā merḥūma muʿallim taʿyḭn buyuruldu. 960’da şehzāde-i 
müşārun ileyhiñ vuḳūʿ-ı irtiḥālinde Surūrḭ kemāl-i hüzn ile iḫtiyār-ı ʿ uzlet ve ṭoḳuz sene 
bu ḥāl üzre ḳalup 969 cemadiye’l-ūlāsınıñ yedinci güni intiḳāl etmekle Ḳāsım Paşa’da 
binā eyledigi mescidiñ miḥrābı öñünde ġunūde-i ḫāk-i raḥmet olmuşdur. “mḭ-reved be-
behişt” tārḭḫ-i vefātıdır. 

Merḥūm maẓanne-i keramet pḭr-i sāliḥ, ḥasenü’ṣ-ṣūre-i süfre-güşāde, mekrümet-
güster, tedrḭse māʾil, teʾlḭf ü taḥrḭre şifte-dil olup ḫavāṭır-ı ʿilmiyyesini taḥrḭrden ḫālḭḳ 
almazdı. Sulṭān Muṣṭafā ḫ˅āceliginden ṣoñra müddet-i medḭde boşta ḳalmışken kitābeti 
ser-maye-i maʿḭşet ve kimseye ser-fürū etmekden mücānebet edüp tevekkül-i 
taḥammüli sāyesinde mescidine taʿyḭn eyledigi veẓāʾif ü vāridāt ü taṣdiḳat ü iḫrācātı 
ḳaṭʿ etmemiş ve tersāne erbābı ile sefāʾin aṣḥābınıñ ṣadaḳāt ve nuẕūruyla ḳanāʿat 
ederek deryā-yı ḳalbine ẕerre ḳadar ıżṭırāb getirmemişdir. [30] 

Ẕikr olunan “Baḥrü’l-maʿārif” fenn-i ʿarūż u ḳavāfḭ ile ṣanāyiʿ-i şiʿriyye ve ıṣṭılāḥāt-ı 
edebiyyeyi cāmiʿ bir teʾlḭf-i nāfiʿ olaraḳ lisānımızda bu yolda mevcūd eŝerlerin birincisi 
olmaḳla ber-ā-ber eñ mükemmelidir. Teʾessüf olunur ki Surūrḭ yalñız şu eŝeriyle 
edebiyātımıza pek büyük bir ḫidmet etmiş olduġu ve “Surūrḭ-i müverriḫ”iñ yazdıġı 
şeyler şiʿrden bile maʿdūd olmadıġı ḥālde Surūrḭ-i cedḭdiñ nāmı Surūrḭ-i ḳadḭmiñ 
nāmına ġalebe etmiş ve işte şu ḥāl daḫı āŝār-ı eslāfı tetebbuʿdaki ḳuṣūr u ihmālimizi 
iŝbat edecek berāhḭnden biri bulunmuşdur! 

Surūrḭ şāʿirlikce ḳudemānıñ mütevassıṭlarındandır. Elsine-i ŝelāŝede birçoḳ eşʿārı 
olduġu gibi teẕākir-i şuʿarāda ve Baḥrü’l-Maʿārif’de de baʿżı şiʿrleri vardır. 

Şu beytler eşʿārınıñ münteḫablarındandır:  

Būseñe cān virmiş iken virdi būseñ baña cān  

Maʿnāda ey ġonca-leb öptüm dehānıñ rāyegān 

*** 

Gözlerim sevdā-yı zülfüñle n’ola ḳan aġlasa 

Kimseyi baḫt-ı siyāh ʿālemde ḫandān istemez [31] 

*** 
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Yād eder misiñ göñül kūyunda mihmān olduġuñ 

Eşiġinde ol mehiñ bḭ-çāre derbān olduġuñ 

 

Geh beşer didim saña gāhḭ melek gāhḭ peri 

Gördüġümce gāh peydā, gāh pinhān olduġuñ 

 

Didiler teʾŝḭr eder esmā müsemmāda velḭ  

Ey Surūrḭ görmedim ʿālemde ḫandān olduġuñ 

 

Āŝār-ı ʿilmiyyesi şunlardır: 

(ʿArabḭ) Ḥāşiye-i Tefsḭr-i Beyżāvḭ, Şerḥ-i Buḫārḭ, Ḥāşiye-i Televvüḥ, Şerḥ-i Hidāye, Ḥāşiye-i 
Şerḥ-i Mevāḳıf, Şerḥ-i Miṣbāh, Şerḥ-i Merāḥ, Şerḥ-i Mūcez Şerḥ-i Ḥüssām – (Farsḭ) Şerḥ-i 
Meŝnevḭ-i Şerḭf, Şerḥ-i Gülistān, Şerḥ-i Dḭvān-ı Ḥāfıẓ, Şerḥ-i Şebistān-ı Ḫayāl, Şerḥ-i Muʿammā-
yı Cāmḭ, Şerḥ-i Muʿammiyāt-ı Mir Ḥüseyn– (Türkçe) Baḥrü’l-Maʿārif, Ravżü’l- Riyāżḭn, Kitāb-ı 
Nücūm ve sāʾire ki cemʿan otuz bir ʿaded teʾlḭfi vardır. [32] 

  



ESLÂF   208 

 

- 61 – 
Naḥḭfḭ 

[Süleymān]. Evāʾil-i ḥālinde ḫaṭṭāt-ı meşhūr Ḥāfıẓ ʿOŝmān’dan ŝülŝ, nesḥ temeşşuḳ 
ederek icāzet almış ve ṣoñraları taʿlḭḳda daḫı kesb-i mahāret eylemişdi.  

Ḥattātlıḳda devām ile ber-ā-ber bir müddet ḫidemāt-i devletde istiḫdām olundukdan 
ṣoñra 1100 tārḭḫinde Sefḭr Meḥemmed Paşa maʿiyyetinde İran’a, İran’dan ʿavdetle 
mühimce bir iki meʾmūriyyetde bulunduḳdan ṣoñra daḫı 130’da Elçi İbrāhḭm Aġa 
refāḳatinde Macaristan’a gitmiş idi. 

Macaristan’dan ʿavdetinde şıḳḳ-ı ŝānḭ defterdārı oldı. Biraz ṣoñra vākiʿ olan istidʿāsı 
üzerine teḳāʿüd-i icrā edildi. 1151’de irtiḥāl itdi. Ṭop Ḳapu ḫāricinde Ṣarı ʿAbdullah 
Efendi merḳaḍi ḳurbunda medfūndur. Seng-i mezārında şu tārḭḫ görülür: 

Bu Süleymān Naḥḭfḭ ruḥuna el-fātiḥa 

Başlıca āŝārı şunlardır: Mükemmel Dḭvān, birçoḳ nuʿūt-i şerḭfeyi ḥāvḭ “Ḥilyetü’l-Envār”, 
Mecelle’si, manẓūm Meŝnevḭ-i Şerḭf tercemesi, menŝūr Risāle-i Ḥıżriyye. 

Müşārun ileyh şehrḭdir. Şimdiye ḳadar İstanbul’uñ [33] yetiştirdiġi şāʿirleriñ ḳuvvet-i 
ṭabḭʿat cihetiyle eñ büyügi Naḥḭfḭ’dir. Āŝār-ı manẓūmesine ḫuṣūṣuyla meŝnevḭ 
tercemesine baḳıldıḳca bu şerefi kendisine virmekle mużṭarr ḳalınır. 

Fātiḥa-i Meŝnevḭ olan on sekiz beytiñ üçüni şöyle terceme ede: 

“Bişnev ez ney çün ḥikāyet mḭ koned 

Ez cüdāyḭhā şikāyet mḭ koned.” 

 

Diñle neyden kim ḥikāyet etmede  

Ayrılıḳlardan şikāyet etmede 

 

“Kez neyistān tā merā bübrḭde end 

Ez nefḭrem merd üzen nālḭde end” 

 

Der: ḳamışlıḳdan ḳopardılar beni  

Nālişim zār eyledi merd ü zeni 
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“Der niyābed ḥāl-i puḫte hḭç ḫām, 

Pes süḫan kūtāh bāyed ve’s-selām” 

 

Puḫte ḥālin hḭç feḥm etmesün mi ḫām 

İḫtiṣār üzre gerek söz ve’s-selām 

 

Baʿżı eşʿārı: 

Kimse esḭr-i keşmekeş-i miḥnet olmasun  

Beyhūde gird-i bādiye-i ġurbet olmasun [34] 

 

Öldürme gel Naḥḭfḭ-i şeydāyı cevr ile 

Ḫūbān içinde ol daḫı bir ʿādet olmasun  

*** 

Merām üzre saña tefhḭm ededim miḥnet-i ʿaşḳı 

Seni kendiñ gibi bir bḭ-vefāya mübtelā görsem 

*** 

Kāse kāse zehr-i ġamı nūş eyledim ʿaşḳın ile ben 

Dest-i cevriñden neler çekdim şikāyet olmasun 

 

Ġam yeme bir gün irerseñ vaṣlıma dirseñ baña 

Mevʿid-i vaṣlıñ ṣaḳın rūz-ı ḳıyāmet olmasın 

*** 

Ḥükm-i kitāb-ı ʿaşḳ ile öldür ŝevāba gir 

Ey bḭ-vefā! eger seni sevmek günāh ise 

*** 

Gitdikce kār ede dil-i ʿuşşāḳa miḥneti  

ʿAşḳıñ egerçi ḫoş görünür ibtidāları  
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Erbāb-ı ʿaşḳı mest-i ser-endāz-ı şevḳ eder 

Faṣl-ı bahār neşvesi, bülbül ṣadāları 

*** 

Ḥakḭm-i kāmile kār-ı ʿabeŝ naḳḭṣa verir 

Ḥaḳḭḳat ehline terk-i mecāz lāzımdır [35] 

*** 

Mirʾāta baḳma bir iki gün eyle tecrübe 

Ṣabr eylemek firāḳıña müşkil degil midir? 

*** 

ʿĀşıḳlıġıma şāhid-i ādil mi degildir 

Evżāʿ-ı ḥazḭnimle garḭbāne nigāhım  

*** 

Ḥussādıñ etme hḭç naẓar güft-gūsuna  

Şḭr iltifāt eder mi kilābıñ ġulūsuna 
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- 62 – 
Ŝābit 

[ʿAlāeddin]. “Uziçe”lidir58.  

Ŝābit şiʿrde bir ṭarz-ı ḫāṣ ṣāḥibidir. Şiʿrinde ḍurūb-ı emŝāl veya taʿbḭrāt-ı meşhūre ḭrād 
etmekde birinci merāḳıdır. Herkesiñ bildiġi bir sözü öyle ẓarḭfāne naẓm eder ki 
oḳundukca ṣafā-yāb ve mütebessim olmamaḳ ḳābil olmaz. Muʿaṣırlarından olan meşhūr 
Nābḭ: 

Ḍarbü’l-meŝel ḭrādına bu ʿaṣrda Nābḭ 

Kimse olamaz Ŝābit Efendi’ye resḭde [36] 

 

Nābḭ, olamaz Ŝābit Efendi gibi herkes  

Ḍarbü’l-meŝel-i nükteverān ḍarb-ı meŝelde 

*** 

Ol güne zebān-zed sözü kim bulmaġa ḳādir 

Mecmūʿa-ı erbāb-ı süḫan cümlesi elde 

Beytleriyle bu ḫuṣūṣu beyān etmişdir. Bunlar müşārun ileyhiñ Ŝābit ḥaḳḳında ḥüsn-i 
teveccühi olduġunu gösterirse de yine kendisiniñ 

Sözde ḍarbü’l-meŝel ḭrādına söz yoḳ ammā 

Söz odur ʿāleme senden ḳala bir ḍarb-ı meŝel 

beyti, Ŝābit’e taʿriż olmaḳ üzere telaḳḳḭ olunur. 

Ŝābit daḫı ṣırası geldikçe, Nābḭ ḥaḳḳındaki iẓhār-ı iḥtirām eder. Meŝelā anıñ 

Saña beñzer felegiñ mihr-i dıraḫşānı mı var 

*** 

“Derūnūmda keder var, yeʾs ü ümmḭde liyāḳat yoḳ” 

Mıṣrāʿları ile başlayan ġazellerini tanẓḭr etdigi ṣırada: 

Ḥażret-i Nābḭ-i üstāda naẓḭre dimege 

Ŝābitāsā Ḥaleb’iñ merd-i süḫan-dān mı var 

*** 

                                                           
58 “Uziçe” el-ḥāletü hāẕihi Sırpistān dāḫilinde bir ḳażādır. 
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Kumāş-ı nev-ẓuhūr-ı maʿrifetde şimdilik Ŝābit 

Bulunmazsa Ḥaleb tamġāsı İstanbul’da raġbet yoḳ 

beyitlerini ṣarf etmiştir. [37] 

[İkinci beyt ile o zamān şiʿrde Nābḭ ṭarzınıñ ḥāʾiz-i revāc olduġunu gösteriyor.] 

Ŝābit vādḭ-i maḫṣūṣunda yek-tā olmaḳla ber-ā-ber mażmūn-fürūşluḳ derdiyle birçoḳ bḭ-
nemek söz söylemişdir. 

Tecellisi ġarḭbdir: Eşʿārınıñ nādirce bulunan güzelleri fevḳa’l-ʿāde şḭrḭndir; ʿādileri ise 
ṣoñ derece ṭatsızdır. Güzelleri naẓḭre ḳabūl etmez; ʿādḭlerini tanẓḭre tenezzül edilmez.  

Memleketinde oralarca fażl ile maʿrūf olan Ḫalḭl Efendi’den taḥṣḭl-i maʿrifet etdikden 
ṣoñra İstanbul’a gelerek Seydi-zāde Meḥemmed Paşa’ya intisāb etmişdi. Tedrḭcen ḳaṭʿ-
ı merātib-i ʿilmiyye ederek Bosna, Ḳonya, Diyārbekr mevleviyyetlerine nāʾil olduḳdan 
ṣoñra 1124 tārḭḫinde irtiḥāl itdi. Bosna’da iken orada vālḭ bulunan Ḫalḭl Paşa kendisine 
ramażānda ḳıymetdār bir sāʿat ihdā idince ḳıṭʿa-i ātiye ile muḳābele etmişdir. 

Rūze-dār-ı ġama ol āṣaftan  

Ḥiṣṣa-ḫ˅ān-ı ʿināyet geldi  

Vaḳt-i ifṭārda şimden ṣoñra 

Şekkimiz ḳalmadı, sāʿat geldi. [38] 

Merḥūmuñ lisānında rekāket olduġundan pek de dürüst söz söyleyemezmiş. Bu cihetle 
münāset düşdükçe “ben söz söyleyemiyorum; bereket virsün ḳalemim biraz söylüyor. 
O da söyleyemese çatlardım!” dir imiş.  

-- 

Müşārun ileyhiñ baʿżı eşʿārı müntaḫabesi: 

Nüsḫañ maraż-ı aşka ʿilāc eylemedi hḭç 

Ey şeyḫ-i kerāmāt-fürūş ez de ṣuyun iç! 

*** 

Ṣıḥḥat gibi bḭmār-ı ġama geç geliyorlar  

Öldürdü bizi nāz-ı eṭıbbā ne belādır! 

*** 

Efendi! faṣl-ı bahār oldu lāle-zāra buyur 

Nigāh-ı lüṭf ile nergislere neẓāre buyur  
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*** 

Freng-i zülfe esḭr olduñ işte ey dil-i zār 

Seniñ ne kārıñ idi baḥr-i ġamda ḳorṣānlıḳ 

*** 

Sende ol püskürme beñler var iken, Ŝābit gibi 

Saçmadır tertḭbi yoḳdur güft ü gū-yı ʿāşıḳıñ [39] 

 

Nḭm-bāz etmiş ruḫuñ zḭr-i nikāb-ı ṭurreden  

Rūyunı hem gördüm ol meh-pāreniñ hem görmedim 

*** 

Eşkim ṣaḥḭfe-i ruḫ-i cānāne düşmesün 

Hūn-ı şehḭd Muṣḥaf-ı ʿOŝmān’a düşmesün 

 

Dām-ı belā-yı hicre düşürdüñ fütādeñi 

Düşmenlerim seniñ gibi fettāne düşmesün 

*** 

Civār-ı şaḥnede muṭrib-i terāne-senc olma 

İşitmesin seni şeyṭān ḳulāġına ḳurşūn 

*** 

Sükkān-ı ḫarābatda ögmüş bulunurdı 

Maʿmūr olacaḳ da eŝer-i meymenet olsa 

*** 

Zamānede ġazeli kimse almıyor Ŝābit 

Güzellere verilen tuḥfe-i selām gibi 

[Ŝābit’in Dḭvān’ı maṭbūʿ degildir. Yazma bir nüsḫasını Muʿallim Nācḭ Efendi merḥūm 
baña hediye etmişdi. Gerçi ḳalem-i nasḭḥ birçoḳ yerlerini maʿnā çıkmayacaḳ derece 
yañlış, noḳṣān yazmış ise de merḥūmuñ yādigārı olduġuyçün ʿindimde ḫayli 
ḳıymetdārdır.] [40] 
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- 63 – 
Sünbül-zāde Vehbḭ 

Marʿaş’da ʿilm ü ʿirfān ile maʿrūf olan Sünbül-zāde ḫānedānından şāʿir Reşḭd Efendi’niñ 
oġludur. 

Beldesi ʿulemāsından taḥṣḭl-i ʿulūm ve maʿārif eyledikden ṣoñra İstanbul’a gelmiş ve 
ricāl ü kibāra ʿarż-ı ḳaṣāʾid ü tevāriḫ ile mülāzemet ederek ṭarḭḳ-i ḳażāya dāḫil 
olmuşdur. Gitdikce āŝārı meşhūr ve elsine-i enāmda fażl u maʿārif ile meẕḳūr olduġu 
gibi baʿżı taḥrḭrāt-ı mühimme ve birḳaç defʿa nāme-i hümāyūn tesvḭd etdirilmekle 
beyne’l-vükelā kesb-i maʿrūfiyet eylediginden Sulṭān Muṣṭafā-yı ŝāliŝ ʿaṣrında eʿāẓım-ı 
ricāl-i devletden Yeñişehirli ʿ Oŝmān Efendi ve Reʾisü’l-Küttāb İsmāʿil Beg gibi ḳadr-şinās 
ẕātlar muḥarrerāt-ı mühimmeye dāʾir olan tesvḭdād Vehbḭ’niñ eŝer-i ḫāmesi olduġunu 
ṭaraf-ı eşref-i pādişāhḭye ʿarż etmeleriyle ṭarḭḳ-i ḫ˅ācegāniye idḫāl buyrulmuşdur.  

Ḥāline münāsib-i menāṣib ile ḳayralmaḳda olduġu ṣırada cennet-mekān ʿAbdü’l-ḥamḭd 
Ḫan-ı Evvel ḥażretleriniñ evāʾil-i ʿahd-i hümāyūnlarında İran’a sefḭr taʿyḭn ve iʿzam 
edilmişdi. Baʿde’l-ʿavdet vuḳūʿ bulan iltimāsına mebnḭ tekrār ṭarḭḳ-i ḳażāya girmiş ve 
Rodos ḳażāsıyla be-kām olduġu gibi [41] “Ṭayyāre” ʿunvānıyla inşād eyledigi ḳasḭdesini 
rikāb-ı hümāyūnda taḳdḭm etmesi üzerine rütbesi terfiʿ buyurulmuşdur.  

Salṭanat-ı Selḭm Ŝāliŝ merḥūmuñ eşʿāra raġbetleri olmaġla ʿaṣrlarında ṣāḥib-i terceme 
ser-levḥa-i şuʿarā olaraḳ ḫaḳan-ı müşarun ileyh ḥażretleriniñ nām-ı hümāyūnlarına 
tertḭb-i dḭvān edüp cā-be-cā taḳdḭm-i ḳaṣāʾid- u tevāriḫ ile maẓhar-ı iltifāt ve ʿaṭāyā-yı 
bḭ-ġāyāt olurdı. 

Ẕevḳ u neşāṭ-ı şāʿirāne ile ʿömr geçirmeġi iltizām eden Vehbḭ ṭūl-i ʿömri ile kām-bḭn ve 
sinni mütecāviz-i ḥadd-i tisʿḭn olmuşdı. 

Evāḫir-i ʿömründe niḳrḭs ʿilletine mübtelā olmaġla iki seneden ziyāde pister-nişḭn-i 
inzivā olduḳdan ṣoñra 1224 senesi Rebiʿü’l-evveliniñ on dördünci günü ʿāzim-i sünbül-
zār-ı beḳā oldı. 

“Gülşen-i cenneti meʾvā ḳıla Sünbül-zāde” 

“Oldı nā-būd-ı reʾsü’ş-şuʿarā Vehbḭ-i pḭr” 

Tārḭḫ-i irtiḥālini gösterir ki ikisi de Surūrḭ’nindir. 

Edirne Ḳapusu ḫāricinde medfūndur.  

Şāni-zāde tārḭḫindedir ki: 

Merḥūmuñ Ebū’l-ʿAynā ve Ebū Delāme ve İncili Çavuş [42] gibi muṭayyibāt-ı dil-güşāları 
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ve Ferezdaḳ-ı cerḭr-āsā Surūrḭ ile meyānelerinde güẕār olan manẓūr ve menŝūr ḭżāḥıñ 
ve leṭāʾif-i iḥtivāları vāfir olup Naṣreddḭn Ḫ˅āce dāstānları gibi elsine-i yārānda dāʾirdir. 
Müdevven dḭvān-ı eşʿārıyla münşeʾātını ḫuṣūṣan -Manẓūme-i Şāhidḭ’ye naẓḭre – “Tuḥfe-i 
Vehbḭ” adlı teʾlḭfi ve -Ḫayriyye-i Nābḭ’ye naẓḭre”- “Luṭfiyye”si ve “Şevḳ-engiz” nāmındaki 
eŝeri cümle ʿindinde muʿteber birer yādigār-ı ḳıymetdārdır.” 

Süleymān Fāʾiḳ Efendi mecmūʿasında der ki: 

“Vehbḭ merḥūm muḫtelü’ş-şuʿūr ve aʿmā oldıkdan ṣoñra ḫastalıġı bir miḳdār iyiliġe yüz 
ṭutduḳda şuʿarādan ʿAynḭ ile Surūrḭ ve sāʾir birḳaç ẕāt ʿiyādetine gitmişler. Vehbi 
bunların gelmesinden ʿaẓḭm memnūn olaraḳ aġlamış ve Surūrḭ güzel müverriḫ olmaġla 
aña ḫiṭāben “cānım Surūrḭ! Baña bir sūz-nāk vefāt tārḭḫi söyle de ṣaġlıġımda biraz 
aġlayım.” dimekle Surūrḭ laṭḭfe ḳaṣdıyla bi’l-bedāhe: 

“İmrü’l-Ḳays ile ḫaşr olsun İlāhḭ Vehbḭ” 

Didiginde Vehbḭ merḥūm” bunda ne māniʿ? İmrü’l-Ḳays’da az ādem degildi!” dimiş. 
Lākin Mıṣrāʿ 1219 çıkup Vehbḭ ise yedi sene daha muʿammer olmuşdur. [43] 

Yine Süleymān Fāʾiḳ Efendi dir ki:  

Vehbḭ Efendi merḥūm sinni seksāni mütecāviz olduġu ḥālde ʿaḳlına ḫıffet ve gözlerine 
ʿamā ṭārḭ olup yedi sene miḳdārı ʿalḭlen esḭr-i firāş olaraḳ ṣoñra biraz ʿaḳlı başına gelmiş 
ve o ḥālde vefāt etmişdir. Bu ʿillete uġramazdan üç gün evvel bir żiyāfet tertḭb ile 
civārında bulunan baʿżı ẕevātı ve sāʾir aṣdıḳā ve eḥibbāsını daʿvet edüp baʿde’t-ṭaʿām 
eḥibbāsına şöyle ḫiṭāb eder ki: 

“Sinnüm seksāni mütecāviz olmaġla benim içün mevt ḳarḭbdir; bā-ḫuṣūṣ bu günlerde 
ya baġteten vefāt ederim, yāḥūd ölmezsem bir ʿaẓḭm ü şedḭd, belki cünun-i ʿamā gibi 
ʿilletlere uġrarım. Hangisi muḳadder ise āḫiret ḥaḳḳını ḥelāl idiñiz. Pek fāsıḳ u ʿāṣḭ 
olduġumdan ḥaḳḳımda dürlü dürlü sözler söylerler. Ben de cümleye ḥelāl itdim. Lākin 
Müslümān-ı ḳavḭ Mezheb-i Ḫanefiyye üzre olduġuma Ḥaḳ ḥużūrunda şehādet idiñiz” 
didikde aḥbābıñ kimi tesliyet ve kimi “iẓhār-ı kerāmet” idiyorsuñuz gibi sözlerde 
bulunduḳda “benim gibi günāhkārda kerāmet mi olur? Lākin vaḳtiyle güzelce ṭıb 
oḳuduġumdan bilirim. Vücūdumda bir ḥālet var. Andan muḳteżā-yı fenn-i ṭıbb üzre bu 
ḥālimi [44] teferrüs eyledim. Hele ricāmı ıṣġā idiñiz.” diye meclise ḫitām virmiş ve 
vākıʿan didigi gibi ẓuhūr etmişdir. 

Vehbḭ’niñ şāʿirliġine gelince temyḭzi müsellem-i ʿ ālem olan Muʿallim Yaḥyā Efendi şöyle 
yazıyor: 

“Merḥūmuñ (Tuḥfe)si ve (Nuḥbe)si, ve (Lüṭfiyye)si ḥaḳḭḳaten āŝār-ı müfḭdeden ise de 
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şiʿrinde ẕevḳ-i haḳḭḳi aṣḥābınıñ arayacaġı ḥalāvet bulunamāz.  

Ḫarābātıñ: 

“Beñzer koḳusuz güle cildi”  

Teşbḭh becādır; faḳaṭ: 

“Söyler sözü ʿilm ḳuvvetiyle”  

Ḥükmi biraz söz götürür. Baʿżı erbāb-ı tetḳḭḳiñ ẓannına göre Vehbḭ “şiʿr söylemekde 
ṭabaḳa-i āḫire ricāli meyānında görünmüş ise de “mevzūn söz söylemek” de hemān 
birincilerden ʿadd olunmaġa istiḥḳāḳ göstermişdir. Kendisi bu görünüşde maʿẕūrdur; 
çünki mevhibe-i ṭabḭʿat olan ḥissiyāt-ı şāʿirāneden ḥaṣṣasına pek az bir şey iṣābet 
etmişdir. Elbette ḥissiyāt başḳa maʿlūmat yine başḳa, ikisi birleşirse bir kāmil [45] şāʿir 
teşkḭl eder. Vehbḭ ḫilḳatında olan ẕevāt her sözü mevzūn söyleyecek ḳadar ḳuvvet-i 
ṭabʿa mālik olsalar da Fużūlḭ gibi bir beyt söylemeġe muvaffaḳ olamazlar. Böyle yerlerde 
(ẕālike fażlullah yeʾtiyehü men yeşāʾ) naẓm-ı celḭli pek ṭabḭʿi olaraḳ ḫāṭırlara gelir. 

Vehbḭ’niñ muṭmaḥ-ı naẓarı – ekŝer-i şuʿarā gibi- ṣanāyiʿ-i bedḭʿiyyedir. Meŝelā 
sevdiġiniñ perçemine ehemmiyet virmek ister: 

“Feslegen perçemi dilden süpürür ġam yoḳsa 

Ne çiçektir bu gülistānda siperġam biliriz 

Dir, begenir; çünki “süpürür ġam ile “süpür-ġam” beyninde (cinās) bulur. Feslegen, 
perçem, çiçek, gülistān, süpür-ġam ġalebeliginden ḥuṣūle gelen (murāʿāt-ı naẓḭr)e de 
başḳaca iltifāt eder. Maʿnādaki ḫāṣṣasiyete bakmaz… 

Nefʿḭ’niñ faḫriyeleri leẕẕetle oḳunur; Vehbḭ’niñ faḫriyeleri oḳunacaḳ olsa ṣoġuḳluḳdan 
başḳa bir şey his olunmaz. İnsanıñ baʿżen gülecegi de gelebilir. Meŝelā: 

“Nefʿḭ-i tḭġ-ı zebānım ki zamānımda benim 

Ṣaff-ı şikāf-ı şuʿarā-yı süḫan-ārā-yı benām[46] 

 

İderim ḳuvve-i ḳudsiyye-i efkārımla  

Cünd-i ervāḥ-ı ricāl-i süḫani istiḫdām” 
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Gibi sözlere ḳarşı Vehbḭ’niñ: 

“Süḫenverāna ṣalā cāmiʿ-i kemālātım  

O rütbelerde ki ṭabʿ-ı bülendim oldu menār 

 

Görüp deḳāyıḳ-i efkār-ı ẕihnimi Sāʾib  

Ḫaṭāsın itdi Ṣıfāhān’da mū-be-mū iḳrār 

 

Ḥicāb edüp beni Şḭrāz’da görünce hemān 

Derūn-ı ḫāke nihān oldu ʿÖrfḭ-i faḫḫār” 

Beytleri naṣıl iŝbāt-ı vücūd edebilsün? 

Kendini Cāmiʿ, ṭabʿını mināre yapmaḳ; İṣfahān’da Sāʾib’e “daḳāyıḳ-ı efkār-ı ẕihn”i 
gösterüp ḫaṭā iḳrār itdürmek; Şiraz’da Örfḭ’ye görünüp merḥūmu ḥicābından yeriñ 
dibine geçirmek gibi sözler hiçbir vaḳt efkār-ı şāʿirāneden maʿdūd olamaz. 

Vehbḭ’niñ dḭvānı maṭbūʿ olmaġla faḳaṭ bura bir iki beytin derciyle iktifā eyledik: 

Laʿliñ ḫayāli dilde ṣafā-yı müdāmdır 

Bezm-i cihānda mey baña sensiz ḥarāmdır [47] 

 

Aġyār ile mey içtiġin etmezse de iẓhār 

Keyfiyyeti rānā biliriz, rind-i ḫabḭriz 

*** 

İden her kārını mḭzān-ı insāf ile sencḭde  

Bu bāzār-ı cihānda sūd görmezse, ziyān çekmez 

*** 

Ḫ˅ābda gördi gözüm ʿālem-i vaṣlı, uyanup 

O ḳadar aġladı kim ḳābil-i taʿbḭr degil 

*** 

Sirḳat-i şiʿr edene ḳaṭʿ-ı zebān lāzımdır 

Böyledir şerʿ belāġatde fetāvā-yı süḫan  
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- 64 – 
Gelenbevḭ İsmāʿḭl Efendi 

Vilādeti 1143 tārḭḫindedir. Abā ve ecdādı (Gelenbe) ḳaṣabasında müfti ve müderris 
olaraḳ neşr-i ʿulūm edegelmişler iken pederi Maḥmūd Efendi’niñ vefātında kendisi 
maʿnend-i dürr-i yektā-yı āġūş-ı māder de yetḭm ḳalmaġla taḥṣḭli ʿulūma mübāʿderet 
edemeyüp bir gün aḳrānıyla ṣoḳāḳda ceviz oyarken [48] pederiniñ aṣdıḳāsından beri 
gördükde “ḥayf, saña ki abā vü ecdādıñ fażl u kemālat ile mevṣūf iken sen böyle 
ṣoḳāḳlarda ḫāʾib ve ḫāsir lehv ü luʿb ile meşġūl olasın!” dimesinde kendisine ziyāde ʿār-
i lāḫiḳ olaraḳ hemān luʿb-ı ṭufūliyyeti terk ile taḥṣḭl-i ʿulūma ḥaṣr-ı himmet ve baʿdehu 
İstanbul’a gelerek Yabsaancı Aḥmed Efendi ve Ayaḳlı Kütüb-ḫāne gibi nice fużalādan 
taʿallüm ile itmāmı kemālāt-ı insāniyyeye beẕl-i maḳderet edüp 1177 tārḭḫinde 
müderris olmuşdur.  

Eyyām-ı ḥayātını taḥṣḭl ü neşr-i ʿulūma ḥaṣr edüp ḥattā kāmil ü mükemmel olduḳdan 
ṣoñra Ayaḳlı Kütüb-ḫāne’niñ ḫānesinde yalñızca olaraḳ müẕākere ve mübāḥeŝe 
ṭarzında muḥaḳḳıḳāne ve müdeḳḳiḳāne (Muṭavvel) oḳumaġa mübāderetle nıṣfına ḳadar 
gelmişler ise de itmām olamamışdır. 

İsmāʿḭl Efendi manṭıḳdan (Burhān) nāmındaki risāle-i meşhūresini teʾlḭf ile ḫ˅āce-i 
müşārun ileyhe ʿarż eyledikde “pek aʿlā! Ancaḳ Muṭavvel’i itmām etmiş olaydıñ daha 
güzel olurdu” didigi ve şākirdānı içinde İsmāʿḭl Efendi’niñ teferrüd ü imtiyāzını iʿtirāf 
etmekle ber-ā-ber Eslāf müʾellifiniñ āŝārını tefehhüm ve tafaṭṭun-ı lāzımesini terk ile 
teʾlḭf-i kütüb ü resāʾil sevdāsına düştügi içün iʿtirāż eyledigi mervḭdir. [49] 

Gerçi ḫ˅ācesiniñ şöhret ü şānı kendi ḥayŝiyetini baṣdırup vefatı daḫı ḫ˅ācesinden 
muḳaddem olmaġla – ḫ˅ācesinden ṣoñraya ḳalıb da -ʿaṣrıñda teferrüd edememiş ise de 
teʾlḭfāt-ı keŝḭre ile ḳaderiniñ iʿlān ve derece-i fażl u kemālini beyān etmekle naẓar-ı 
aḫlāfda ṣḭt ve şöhretçe ḫ˅ācesine ġālib olmuşdur. Maʿa-haẕā ḫ˅ācesi ber-ḥayāt iken daḫı 
fünūn-ı şitāda keşb-i şöhret ve imtiyāz edüp ḥattā o ʿaṣrda bir Fransız mühendis 
“loġaritma” cedvelini İstanbul’a getirüp Bāb-ı ʿĀlḭ’ye bi’t-taḳdḭm bu fenni İstanbul’da 
bilir kimse olmamaḳ ṣūretini işʿār etdigine mebnḭ İsmāʿḭl Efendi’niñ ḫānesine 
gönderildikde mühendis gerek ḫ˅āce efendiniñ, gerek ḫānesiniñ perḭşānlıġına naẓaran 
hḭç yerine ḳoyaraḳ “fülān vaḳte ḳadar cevābını isterim” diye ʿavdet ve eyyām-ı 
mevʿūdeniñ inḳıżasında tekrār ḫ˅āce efendiniñ ḫānesine ʿazḭmet eylediginde İsmāʿḭl 
Efendi cevāb yerine bu müddet ẓarfında teʾlḭf etmiş olduġu loġaritma risālesini bi’l-iʿṭa 
ḥüsn-i muḳabele eylemişdir. 

Risāle-i meẕḳūre Türkçe selis ve müfḭd olaraḳ yazılmış bir eŝer olup loġaritma 
cedāviliniñ keyfiyyet-i inşā ve ḭcādı ile ṭarḳ-ı aʿmāli ḥaḳḳında iki maḳāleyi hāvḭdir. 
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Loġaritma cedveli Avrupa’da ʿulūm-ı riyāżiye pek ziyāde ilerile [50] dikden ṣoñra yaḳın 
vaḳtlerde bulunmuş bir fen olup o devirde ise kütüb-i ḥikmet-i efrenceye henūz 
İstanbul’da şāyiʿ ve münteşir olmamış olduġundan ḥikmetçe Avrupa’da vuṣūle gelen 
teraḳḳiyāta İsmāʿḭl Efendi bi’ṭ-ṭabʿ vāḳıf degil iken riyāżiyāt-ı ḳadḭmiyyeye taṭbḭḳan 
böyle bir fenn-i nev-ẓuhūruñ esās-ı vażʿına ve keyfiyyet-i istiʿmāline dāʾir derḥāl bir 
risāle teʾlḭfine iḳtidār göstermesinden Fransalı mühendis mütteḫḭr olaraḳ Bāb-ı ʿĀlḭ’ye 
geldiginde İsmāʿḭl Efendi’niñ ẕekāvet ü mahāretini ŝenāda ıṭṭırā etmiş ve ḥattā “Şu 
ādem Avrupa’da olsa aġırınca altun degerdi!” demiş olduġu ve baʿdehu İsmāʿḭl 
Efendi’niñ taṣvḭrini almaḳ istediginden müşārun ileyh Bāb-ı ʿĀlḭ’de Reʾisü’l-Küttāb 
Rāşid Efendi’niñ oṭasına celb olunmaġla bir taḳrḭb-i resmḭ alınmış faḳaṭ ḫ˅āce efendiniñ 
ṣḭretindeki nāfe görgi-i ŝaḳḭl görilerek resmine o vaḳt ricāli devletiniñ ṭarz-ı 
muhteşemāne üzre giydiġi samūr kürk giydirilmişdir. Ḥattā ḫ˅āce efendiniñ kendi 
resmini gördükde “Elḥamdülillah kendimi samūr kürk içinde gördüm!” didigi mervḭdir.  

İsmāʿḭl Efendi’niñ sālifü’ẕ-ẕikr loġaritmasından başḳa lisān-ı Türkḭ üzerine bir kitābı 
daha olup küsūrātı ve sāʾir aʿmal-i mühimme-i ḥisābiyye ve mesāʾil-i cebḭriyeyi cāmiʿ 
mufaṣṣal [51] ve müfḭd bir eŝer-i cemḭl ve kitāb-ı meẕḳūr kendisiniñ riyāżiyātda yed-i 
ṭūlāsı olduġuna delḭldir. 

ʿArabḭ olaraḳ muḥaḳḳıḳāne teʾlḭf eyledigi ketb ü resāʾil-i ʿadḭdesi herkesiñ maʿlūmu 
olduġundan beyāna ḥācet görülmez. 

İsmāʿḭl Efendi’niñ böyle her fende yed-i ṭūlāsı olduġu ḥālde ʿömri mużāyaḳa üzre geçüp 
faḳaṭ mekteb-i baḥriye güşād olunduḳda şehrḭ altmış ġuruş maʿāş ile mektebe riyāżiyāt 
ḫ˅ācesi taʿyḭn buyurulmuş olmaġla bir miḳdār nefesi genişlemişdi59. 

Evāʾil-i devr-i Selḭm Ḫanḭ’de Kāġıd-ḫāne’de icrā olunan bir muʿāyene resminde baʿżı 
ṣanāyiʿ icrāsından ṣoñra birḳaç defʿa ḫumbara atıldıḳda nişāngāha iṣābet etmeyince 
Sulṭān Selḭm Ḫan Ḥażretleri’niñ cānları ṣıḳılmaġla baʿżı ḳurenānıñ ʿarż u iḫṭārıyla 
İsmāʿḭl Efendi ḥużūr-ı hümāyūna celb olunup nişāngāha isābet ḳariyyesini netḭce-baḫş-
ı merām olması ḫuṣūṣu orada buyurulduḳda ḫ˅āce efendi derḥāl hendese üzre 
ḫumbaranıñ şekl-i iḳāmet ü istiḳāmetḭni düzeltmekle üç defʿa atılup her defʿasında 
iṣābet-i hedef-i maḳṣad eylediginden Sulṭān Selḭm Ḫan Ḥażretleri [52] ġāyet maḥẓūẓ 
olaraḳ ḫ˅āce efendiye yevmiye dört ḳıyye pirinç taʿyḭn buyurmuşdur.  

Şu taʿlḭm-i keyfiyyetiniñ vuḳūʿı üzerine İsmāʿḭl Efendi’ye tuġ-ı şāhāneye maẓhar ise de 
1204 tārḭḫinde Yeñişehir Fenār Mevleviyyetiyle belde-i meẕḳūreye gitdiginden bir sene 

                                                           
59 Şu vaḳtiñ rāyic aḳçasi ḥisābıyla altı yüz ġuruşdan ziyāde ider. 
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ṣoñra [1205]’de orada vefāt eylemişdir. 

İsmāʿḭl Efendi Baḥriye Mektebine ḫ˅āce taʿyḭn olunduġu meşāḫirden Palabıyıḳ Efendi 
Reʾis Efendi’ye gidüp “İsmāʿḭl Efendi’niñ fażl u kemāli müsellemdir. Ancaḳ bu fenlerde 
benim aña tefevvuḳum vardır. Ben var iken başḳasınıñ riyāżiyāt ḫ˅ācesi taʿyḭn olunması 
naṣıl olabilir?” didikde Reʾis Efendi “evvelā ikinizi imtiḥān idicek bir mümeyyiz buluñuz 
da sizi imtiḥān edelim! Ŝāniyen İsmāʿḭl Efendi ḳudemādan ve keŝḭrü’l-ʿıyāl olmaġla 
ancaḳ medārı taʿayyüşi olmaḳ üzere taʿyḭn edildi” cevābını virmiş ve bunuñ üzerine 
ḫ˅āce efendi “meger ki böyle cevāb virile!” diyüp ʿavdet etmişdir. 

[Müşārun ileyh İsmāʿḭl Efendi’niñ terceme-i ḫālḭ “Ḫazḭne-i Fünūn”da neşr olundukdan 
ṣoñra Resimli Ġazete’de bir ifāde görüldügünden ifāde-i meẕḳūre beşinci formaya derc 
edilecekdir.] [53] 
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- 65 – 
Ayaḳlı Kütüb-ḫāne 

[Müfti-zāde Es-Seyyid Meḥemmed Efendi]. Firdevs-āşiyān Sulṭān Ḥamḭd Ḫan-ı evvel 
devri ʿulemāsınıñ ser-defteri olup “Ayaḳlı Kütüb-ḫāne” laḳabıyla meşhūr olan bu ẕāt-ı 
fāżıl Anṭalya müftisiniñ oġludır. 1112 senesinde tevellüd edüp ʿulūm-ı ʿāliyye ve 
kemālāt-ı insāniyyeyi memleketinde taḥṣḭl ve tekmḭl etdikden ṣoñra 1146 tārḭḫinde 
İstanbul’a gelmiş ve bir müddet Aʿrec ʿOŝmān Paşa-zāde Aḥmed Paşa ile ṭaşralarda devr 
ü sefer ederek 67 tekrār İstanbul’a gelüp istiḳrār u ḳatʿ-ı merātib ile ḳāḍḭ-ʿasker 
olmuşdur.  

Cevdet Tārḭḫi’nde yazıldıġına göre müşārun ileyh İstanbul’a ilk geldiginde bir cihet-i 
imtiḥāna teṣādüf edüp ancaḳ cihet-i meẕḳūreniñ mütteḫḭzān esātiẕe ve ḳudemā-yı 
müderrisḭnden birine tevcḭhi müṣemmem ve o ʿ aṣrda üstaẕü’l-kül ve ders vekḭli bulunan 
Ḳazābādḭ Aḥmed Efendi’niñ ḥużūrunda lediyyü’l-imtiḥān biriniñ tercḭḥi maṭlūb ve 
mültezem olduġundan bu imtiḥān bi’ṭ-ṭabʿẕevāt-ı maʿdūdeye münḥaṣır olaraḳ ṭalebe-i 
ʿulūm şöyle ṭursun bayaġı ders ḫ˅āceleriniñ bile bu imtiḥāna duḫūlları cāʾiz degil iken 
Müfti-zāde [54] Meḥemmed Efendi Ḳazābādḭ’ye giderek imtiḥāna yazılmaḳ üzere 
kendisini ʿarż etdikde imtiḥānıñ bir vech-i meşrūḥ müderrisḭn-i kirāmdan ve esātiẕe-i 
benāmdan baʿżı ẕevāta münḥaṣır olduġunu Ḳazābādḭ iʿtiẕār yolunda beyān u teẕkār 
eylemiş ise de Meḥemmed Efendi “benim ġarazım cihet degildir; belki iŝbāt-i vücūddur” 
dimiş ve Ḳazābādḭ ise şöhreti āfāḳi ṭutmuş, ʿālemde kendisinden başḳa “ʿālim” diyecek 
ferdiñ vücūdunu iʿtirāf etmek istemez bir müteʿaẓẓim ẕāt olmaġla ḥużūrunda bir 
sūḫtenin böyle “isbāt-ı vücūd” laḳırdısını tefevvuha ictirāsı nefsine ġāyet girān gelerek 
Mücerred Meḥemmed Efendi’ye ḥaddḭni bildirmek içün pek aʿlā, oġlum!” diye imtiḥāna 
girmesine ruḫṣat virmişdir. 

Yevm-i muʿayyende imtiḥāna gireceklerle ber-ā-ber Meḥemmed Efendi daḫı gelerek 
(Ekāne linnāsi ʿacebenn evḥaynā ilā raculin minhüm en enẕiri’n-nāse) āyet-i 
kerḭmesinden ders gösterilib müṭālaʿaya oturduklarında çoḳ geçmeksizin “ders yapmış 
kimse var mı?” dinildiġi gibi Müfti-zāde meclisi imtiḥāna gelüp Ḳazābādḭ ṭarafından 
ilzām ve āşḭri diḳḳat ü ihtimām ile der-miyān olunan bunca esʾile-i daḳḭḳa ve ebhāŝ-ı 
ʿamḭḳaya bi-lā-teveffuḳ cevāb virince kāffe-i ḥaḳāyıḳ-ı ḥikemiyye ve daḳāyıḳ-ı 
ʿArabiyye kendisiniñ müstaḥżarı ve bir mükemmel [55] “kütüb-ḫāne” gibi her ne 
aranılsa mażbūt ve mudaḫḫarı olduġunu görerek Ḳazābādḭ daḫı iʿtirāf u inṣāfa mecbūr 
olmaġla maḳām-ı imtiḥāndan mevḳiʿ-i iḥtirāma refʿ ile ḳarşısına alup iʿzāz ü ikrāmdan 
ṣoñra sāʾir imtiḥān olunacaḳları celb ile ʿumde-i mübḥaŝ olan (en) lafẓınıñ rabṭına dāʾir 
baʿżı esʾele ḭrād eyledikde cümlesi dem-beste-i ʿacz u ḥayret olduġundan işte şu Mollā 
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bu mebhaŝı ḥal u teşrḭḥ eyledikden başḳa her ne suʾāl itdimse bi-lā tereddüd cevāb virdi 
ne dirsiniz?” ve cümle ṭarafından “Ayaḳlı Kütüb-ḫāne”nin fażlı iʿtirāf edilmişdir.  

Ḳazābādḭ keyfiyyeti şeyḫü’l-İslām-ı ʿaṣr olan ẕāta ʿarż u inhā ile müfti-zāde ḥaḳḳında 
hürmet ve riʿāyet olunmasını istidʿā eylemişdir. 

Ḳazābādḭ’niñ vefātından ṣoñra bütün bütün meydān kendine ḳalup üstād-ı kül ü ferḭd-i 
ʿaṣr olaraḳ “Menem diger-nḭst” dāʿiyesiyle dehre istiġna eden nice füḥūl-ı fużalā vü 
ʿallāme-i ʿaṣr geçinen nice efāḫim-i ʿulemā ḫalḳa-i ders-i feyżinde zānū-zede-i istifāde 
olagelmişdir. 

Şām ʿulemāsından olup muʾaḫḫaren İstanbul’a gelerek taʿlḭm ve tedrḭs-i ʿulūm ile 
meşġūl olan meşhūr (Sefer Celānḭ) ġāyet eẕkiyādan ḥakḭm-meşreb bir ẕāt-ı [56] feżāʾil-i 
semāt olaraḳ ancaḳ “Rūm’da ʿulemā yoḳdur” daʿvāsında bulunması ṣadr-ı esbaḳ Rāġıb 
Paşa merḥūma gḭran gelmekle İstanbul’da anıñla mübāḥaŝe etdirecek ve bu daʿvāyı 
müteʿaẓẓimānesinden geçirecek bir ẕāt-ı taḥrḭsinde bulunmuş ise de mevcūdlara 
güvenemeyüp faḳaṭ Ayaḳlı Kütüb-ḫāne’yi gözine kestirerek mā fi’l-bālini aña keşf ü 
iḫṭār eyledikden ṣoñra bir gece maḫṣūṣen ikisini daḫı daʿvetle bir āyet-i kerḭmeden baḥŝ 
açaraḳ biribiriyle ṭutuşturduḳda üç sāʿat ḳadar mübaḥeŝe-mümted olaraḳ Sefer Celānḭ 
her ne ṭarafa sevḳ-i semend-i mübāḥaŝe itdiyse Ayaḳlı Kütüb-ḫāne’den muḳābele-i 
ṣaḥḭḥa görmekle “haẓā vāḥid mine’l-ʿulemāʾ!” diye müşārun ileyhiñ ḳadrini iʿtirāf ile 
ber-ā-ber Rūm’da ʿālim var olduġunu daḫı iʿtirāfa mecbūr olmuşdur. 

Ecille-i ʿulemādan meşhūr Tatarcıḳ ʿAbdullah Efendi ile Gelenbevḭ İsmāʿḭl Efendi 
müşārun ileyhiñ temyḭz eden şākirdānındandır. İsmāʿḭl Efendi’niñ terceme-i ḥālinde 
yazıldıġı vechile Gelenbevḭ’ye müʾellifḭn-i eslāfıñ āŝārını lāyıḳıyla tefehhüm-i lāzımesini 
terk ile hemān teʾlḭf sevdāsına düşdügi içün iʿtirāż etdigi mervḭdir. 

Cevdet Paşa Ḥażretleri bu fıḳrayı tārḭḫlerinde ẕikretdikden ṣoñra buyuruyorlar ki: “O 
ʿaṣrdan ṣoñra [57] ʿulemā-yı aʿlām ḥażarātına inḳırāż gelmekle eger İsmāʿḭl Efendi’niñ 
teʾlḭfat u taḥrḭrātı olmasa o ʿaṣrıñ maʿlūmatına muṭṭaliʿ olamaz idik. Kāşkḭ ḫ˅āce-i 
müşārun ileyh [Müfti-zāde] ḥażretleri daḫı bārḭ sālifü’ẕ-ẕikr-i imtiḥāna dāʾir bir 
risālecik yazmış olsaydı Ḳazābādḭ’niñ öyle fikri daḳḭḳ ve iltizām-ı ʿamḭḳ ile ne vādḭlerde 
āŝāre-i ġubār-ı taḥḳḭḳ ve tetḳḭḳ eyledigine maʿreke-ārā-yı redd ü irādı olan “en” 
mebḥaŝi (en ev-ḥaynā) de ki “en” miydi yoḳsa (en ender)deki “en” miydi hḭç olmazsa 
burasına kesb-i vuḳūf ederdik!” 

Müşārun ileyhiñ vefātı 1212 Ṣaferiniñ evāsıṭındadır ki tamām yüz sene muʿammer 
olmuşdur. 
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- 66 – 
Baş-ḫ˅āce İsḥaḳ Efendi 

ʿOŝmānlı eʿāẓım-ı ḥukemāsında olup Eslāf meyānında bulundurmak istediġim “Baş-
ḫ˅āce” İsḥaḳ Efendi merḥūmda terceme-i ḫālḭ mażbūṭ olmayan ẕevāt-ı meşhūreden 
biridir. Müşārun ileyh cennet-mekān Sulṭān Maḥmūd Ḫan-ı ŝānḭ ʿaṣrı ricālinden iken 
ḥaḳḳında Tārḭḫ-i Cevdet’de faḳaṭ iki kelimeden ve anıñ ẕeyli olan Tārḭḫ-i Laṭḭf’de bir iki 
saṭırdan [58] ziyāde maʿlūmat virilmemiş olduġundan bir ḫayli müddetden beri 
müşārun ileyhiñ terceme-i ḥāline ıṭṭılāʿı merāḳ idindigim ve taḥḳḭḳ-i keyfiyyet içün 
birçoḳ ẕevāta mürācaʿāt eyledigim ḥālde ḥuṣūl-i emele muvaffaḳ olamadıġımdan 
ṭoġrusu mükedder idim. Āḫiren Mekteb-i Ḥarbiye-i Şāhāne İʿdādiyesi kitābet muʿallimi 
Ḳul Aġası Meḥemmed Esʿad Efendi ile bi’t-teṣādüf ilk defʿa olaraḳ vuḳūʿ bulan 
mülāḳātımızda münāsebet-i kelām ile bu merāḳı açdıġımda, -meger kendileri (Mirʾāt-ı 
Mekteb-i Ḥarbiye) ve (Mirʾāt-ı Mühendis-ḫāne) nāmındaki teʾlḭf-i bihḭnin cāmiʿ ve müʾellifi 
imişler-, (Mirʾāt-ı Mühendis-ḫāne)niñ üçünci cüzʾünde Ḫ˅āce İsḥaḳ Efendi’ye dāʾir cemʿ 
edebildikleri maʿlūmatı derc eylemiş olduḳlarını beyān ile derḥāl cüzʾ-i meẕḳūrdan bir 
nüsḫa celb ederek ʿabd-i ʿācize ihdā buyurdular. Artıḳ ne ḳadar memnūn ve müteşekkir 
olduġumu taʿrḭf edemem. Esʿad Efendi’niñ müsāʿade-i maḫṣūṣalarıyla maʿlūmāt-ı 
meẕḳūreyi ber vech-i ātḭ Eslāf’ımız meyānına derc eyledim. 
-- 
Merḥūm ʿAṭā Efendi60 tārḭḫinde “Sulṭān Selḭm Ŝāliŝ Ḥażretleri Rāmḭz Paşa’yı mekteb-i 
[Mühendis-ḫāne-i Berr-i Hümāyūn] [59] naẓāretine taʿyḭn eyledigi zamān İsḥaḳ 
Efendi’yi de ʿArabḭ muʿallimligine taʿyḭn etmişdir.” diyor. Āḫiren baʿżı mesmūʿānıma 
göre mektebe taʿyḭni Sulṭān Maḥmūd Ḫan-ı ŝānḭ Ḥażretleri’niñ zamān-ı 
hümāyūnlarında vuḳūʿ bulmuşdur. Her ne ḥāl ise bu ẕāt-ı ʿālḭ ġayret ü feṭānet-i fevḳa’l-
ʿādesi cihetiyle mühendis-ḫāneye meʾmūr olan ḫ˅ācegānıñ vesāʾir füżalā-yı ʿuṭārid-
nişānıñ ser-bülendi idi. Eŝerden müʾeŝŝire istidlāl ḳāʾidesince müteʿaddid teʾlḭflerini 
müṭālaʿa edenleriñ fażl u kemāline taṣdḭḳ-ḫ˅ān u ḳūvve-i ẕihniyye ve ʿirfānına ḥayrān 
olmamaḳ ḳābil degildir. 
1232 tārḭḫinde ve daha ṣoñraları muʿallimlik vaẓḭfesi üzerinde olduġu ḥālde ḥudūd-ı 
ḫaḳaniyyedeki istiḥkām ve sāʾireniñ inşā ve taʿmḭrine meʾmūren birḳaç kere Rūmili ve 
Anaṭolı cihetlerine gitmişdir.  
1239 tārḭḫinde yine muʿallimlik ḫidmeti ʿuhde-i kemālātında ḳalmaḳ üzere 750 ġuruş 
żamm-ı maʿāş ile Dḭvān-ı Hümāyūn tercümānı taʿyḭn olundı. Bir aralıḳ Atina maṣlaḥat-
güẕārıyla meʾmūr olduġu mükalemeniñ ne ṣūretle cerayān etdigine ve menāfiʿ-i mülk-
                                                           
60Ricālden “Tārḭḫ-i Enderūn” ṣāḥibi ʿAṭā Beg Efendi. 
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i devlete dāʾir Reʾis [El-küttāb]-ı vaḳte taḳdḭm içün mufaṣṣal bir lāyiḥa ḳaleme almışdır. 
Meẕḳūr lāyiḥa baʿżı arḳadaşlarımızıñ yigirmi sene evvel manẓūrı olmuşdur. [60] 
Balḳan ve sevāḥil ṭaraflarında inşāsı der-dest olan iskiḥkāmāta neẓāret etmek 
meʾmūriyetiyle Rūmili’ye gönderildi Vaḳʿa-nüvḭs Lüṭfḭ Efendi Ḥażretleri’niñ tārḭḫ-i 
muʿteberinde muḥarrerdir. 
İsḥaḳ Efendi mektebde ders olmadıġı günleri Sulṭān Selḭm’deki ḫānesinde oturur ve 
salāt-ı mefrūżayı Sulṭān Selḭm Cāmiʿinde edā ederdi. 
Fi’l-aṣl İsḥaḳ Efendi Yanya dāḫilinde (Narda) ḳaṣabasında Celāl Paşa maḥallesinde bir 
Mūsevḭ-i mühtedḭnin maḫdūmudur. Bunlar iki ḳardaş olup ikisi de ḥadiŝü’s-sin iken 
pederleri irtiḥāl eyledikden ṣoñra taḥṣḭl ve tefeyyüż edüp iki şuʿbeye ayrılmışdır.: 
Birinci şuʿbe İsḥaḳ Efendi’dir ki maḫdūmları Sāmḭ ve Bahāʾi Efendi’dirler. 
Sāmḭ Efendi mühendis-ḫāneden maḫrec olup pederine muʿāveneten baʿżı dersler tedrḭs 
eylemiş ve pederiniñ vefātından ṣoñra irtiḥāl etmişdir. Bahāʾi Efendi de ḥüsn ü cemālde 
bḭ-bahā bir nev-civān-ı feṭānet-pḭrā iken ʿāzim-i beḳā olmuşdur. 
İsḥaḳ Efendi’niñ birāderi olup diger şuʿbeyi teşkḭl eden Esʿad Efendi de Rūmili Ordū-yı 
Hümāyūn’ı defterdārı iken irtiḥāl etmekle Ḳaraca Aḥmed Ḳabristanı’nda Miskinler [61] 
Tekyesi civārında sebḭl yanında tehiyye edilen maḥall-i maḫṣūṣuna defnedilmişdir. 
Esʿad Efendi’niñ maḫdūmu mühendis-ḫāneden maḫrec Mḭr Livā Üsküdārlı Rāşid Paşa 
da 1293 tārḭḫinde vefāt edüp pederiniñ yanına defn olunmuşdur. 
İsḥaḳ Efendi ve Esʿad Efendi Sulṭān Selḭm’de Çuḳur Bostān’daki ḳonaḳlarında birlikde 
imrār-ı ḥayāt etmişler ve taḥṣḭl-i maʿārifce yek-digere ẓahḭr olmuşdur. 
İsḥaḳ Efendi ḫānesinde ekŝeriya terceme teʾlḭf ile meşġūl idi. İçmesini muʿtād idindiġi 
nargileniñ marpucı dehānında olduġu ve dizlerini dikib arḳasını yaṣdıġa ṭayamış ve 
terceme olacaḳ kitābı dizine ḳoymuş bulunduġu ḥālde bir ṣaḥḭfe-yi tekmḭl gözden 
geçirir ve baʿdehu bi-lā tevaḳḳuf ṣaldır ṣaldır yazmaġa başlardı. Ḳavāʿidiyle ber-ā-ber 
pek çoḳ lisāna āşinā idi. Muʿteberān-ı Mūsevḭ’den birini görse anıñla Yahūdḭce görüşür, 
ve’l-eclil-meṣāliḥ bir rāhibe mülāḳḭ olsa Latince söyleşir idi. İḳāmetgāhına bir ʿArab ve 
bir İranlı veya bir Fransız gelse faṣḭḥ ʿArabḭ, Fārsḭ, Fransızca tekellüm ederdi. 
Ahāli-i ʿḬseviyece, yāḫūd paṭriḳ-ḫānece ḳırāʿati müşekkel ve tercemesi muġlaḳ ẓuhūr 
eden atḭḳ-i sened vesāʾir evrāḳıñ [62] ḥalli içün çoḳ kere mühendis-ḫāneye ahālḭden ve 
patriḳḫāneden ādemler gelüp mürācaʿat ederler idi. Mühendis-ḫāne veya ṭopḫānede 
mermiyāt vesāʾir ıṣlāḥaya dāʾir muḥtāc-ı ḥāl ü tedḳḭḳ bir baḥŝ cereyān itse anıñ 
ḥaḳḳında bir iki sāʿat ẓarfında bir risāle yazıverip iʿṭā ederdi. 
Mecmūʿa-i ʿulūm-ı riyāżiyyesini ki külliyāt u fevāʾidi cihetiyle meşhūrdur, Latinceden 
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terceme etmişdir. İlk cildini ḳadr-dān-ı maʿārif Sulṭān Maḥmūd Ḫan-ı ŝānḭ Ḥażretleri’ne 
bi’t-taḳdḭm o zamān üçer ġuruşluk olmaḳ üzere biñ ʿaded rebiʿiyye altunı iḥsān 
buyurulmuşdur61. Ġayret ü iḳdāmı añlamlı ki ḥasbü’l-ḭcāb gitdigi mesḭrelerde bile boş 
ṭurmayup boynunda taşıdıġı Ḳurʿān -ı Kerḭm’i ezber ederek üç ay ẓarfında bilā-ḫaṭā 
ḥıfẓını dinletmişdir. 
Ṣamsun’da inşāsına meʾmūr olduġu zaḫḭre anbārınıñ taḳsḭmātı gūyā yolunda olmadıġı 
söylenmiş ise de bu isnādıñ reḳābetden ileri geldiġi mevŝūḳu’l-kilem ẕātlardan 
mesmūʿdur.  
İsḥaḳ Efendi teʾlḭfāt-ı keŝḭresi ve ṭalebeye baḫş etdigi fāʾidesi cihetleriyle aḳrānını fersaḫ 
fersaḫ geçmişdir. 1246 senesinde baş ḫ˅āce olduġu zamān baʿżı ġayretsiz [63] ve 
bıḍāʿasız muʿallimleri tebdḭl ederek yerlerine ehl ü dirāyetlilerini taʿyḭn etmişdir. Ḥattā 
ʿuhdesinden ḥisāb muʿallimligini nezʿ etdigi bir kimseyi ricā içün İsḥaḳ Efendi 
mektebde ṭaʿām ederken sofrada birlikde oturan ḫ˅ācelerden biri “Efendim! Ḥasan 
Efendi dāʿiñiziñ dersini alaraḳ rızḳına māniʿ olduñuz!” dimesi üzerine yerde ṭuran 
yemek ṭablasınıñ içindeki saḥana gözlerini dikerek beklemekde olan kedileri göstererek 
“Öyle ise şu saḥanıñ kapaḳlarını ḳaldırıñız da kedileriñ rızḳına māniʿ olmayıñız” diyen 
mücemmel bir cevāb virmişdir. 
İsḥaḳ Efendi’niñ fażl u dirāyeti o vaḳtiñi ricāl-i devletiñ de maʿlūmı idiyse de baş 
ḫ˅āceligi daha ziyāde ārzū eden ʿAli Paşa nüfūẕlu olduġundan Medḭne-i Münevvere 
enbiye-i ʿāliyyesiyçün bir muḳtediriñ gönderilmesi ḭcāb etdiginden 1249 tārḭḫinde baş 
ḫ˅ācelik vaẓḭfeni vekāleten ʿAbdulḥalḭm Efendi ḭfā eylemişdir. 
Ḥācı İsḥaḳ Efendi ḫidmet-i meẕḳūreyi baʿde’l-edā farḭża-i ḥacc-ı şerḭfi de ḭfāya nāʾil ve 
eŝnā-yı ʿavdetinde Süveyş’de vefāt ederek raḥmet-i raḥmana vāṣıl olmuşdur. Tārḭḫ-i 
vefātı 1251 senesine müṣādifdir. 
Bu güẕergāh-ı fenāda mümkin mertebe nām-ı bā-iḥtirāmı ferāmūş [64] olmamaḳ ve 
celb-i duʿā-yı ḫayra sebeb olmaḳ içün mühendis-ḫāneniñ birāz üstündeki ḳabristānda 
müşārun ileyhiñ seng-i ḳabri olmaḳ üzere mekteb ṭarafından bir ṭaş dikilmişdir ki 
“Dḭvān-ı Hümāyūn ṣabıḳ ser-ḫalḭfesi ve Mühendis-ḫāne-yi Hümāyūn baş ḫ˅ācesi el-Ḥāc 
Ḥāfıẓ İsḥaḳ Efendi” diye muḥarrerdir. 
-- 
İsḥaḳ Efendi’niñ Teʾlḭfatı 
1- Fenn-i ḥarbden (Naṣbü’l-Ḫıyām) nāmındaki risāledir ki 1242’de terceme ve teʾlḭf 
olunup Ser-ʿasker Ḫusrev Paşa’nıñ emriyle ṭabʿ etdirilerek żābıṭān ʿ askeriyle mühendis-
                                                           
61 El-yevm bir rebḭʿa altını on üç ġuruşdur. 
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ḫāne muʿallimlerine iʿṭā olunmuşdur. 
2- Dörd cild üzerine müretteb (Mecmūʿa-i ʿulūm-ı Riyāżiyye) nāmındaki eŝeri nefḭsidir ki 
birinci cildi ʿilm-i ḥisāb, cebir-i muḳābele, uṣūl-i hendeseden ʿibāretdir. 
İkinci cildi müŝelleŝāt-ı müsteviye, ʿameliyāt-ı hendesiye, cebiriñ hendeseye taṭbḭḳi, 
maḫrūṭiyāt, ḥisāb tamāmı ve tefāżılı baḥŝlerini şāmildir. Üçüncü cildi ḥikmet-i 
ṭabḭʿiyye, cerr-i eŝḳāl, naḳl ü ḳuvvet-i miyāh, baḥŝ-i kürre-i nesḭm, ʿilm-i münaẓara. 
Dördüncü cildi elektriḳ, müŝelleŝāt-ı kerviye, ʿilm-i heyʾet, terkḭb-i ecsām mübāḥiŝini 
ḥāvḭdir. [65] 
Bunlardan cild-i evvel ü ŝānḭ 1247 senesinde, cild-i ŝālis 49’da cild-i rābiʿ 50’de ṭabʿ 
olunmuşdur. 
“Mevlidü’l-māʾ” ve “Mevlidü’l-ḥamūża” gibi taʿbḭrāt-ı münāsebe-i kimyeviyeyi ilk evvel 
İsḥaḳ Efendi vażʿ eylemişdir. Ṣoñradan gelen kimya gerān andan iḳtabās etmişlerdir. 
3- (Tuḥfetü’l-Ümerā) nāmındaki eŝer-i güzḭndir ki maṭbūʿdur. Muḥteviyatı ise ordu 
ḳumandanlarınıñ beyān ve vaẓāʾifinden ve ġuzāt-ı teşcḭʿ içün maḳālāt-ı müfḭdeden 
ʿibāretdir. Nüsḫası enderdir. 
4- (Uṣūl-i İstiḥkāmāt)dır ki bu kitābı İsḥaḳ Efendi esāsen Franṣalı (Belvan) ismindeki 
mühendis-i şehḭriñ eŝerinden terceme ve tehḳḭḥ edüp maʿlūmāt-ı ẕātiyesini daḫı ʿilāve 
ederek üç maḳāle üzerine vücūda getirmişdir. Maḳāle-i evveli muḳaddimesiyle 
maʿlūmāt-ı ḥarbiye-yi ḥāvḭ, maḳāle-i ŝāniye istiḥkamāt-ı ḥafḭfe, maḳāle-i ŝāliŝe 
istiḥkāmāt-ı cesḭme mesāʾilini muḥtevḭdir. 
5- (ʿAkse’l-Merāye fi’l-Aḫẕez-Zevāye) risālesidir ki münderecātı “oḳtānd” ve “sektānd” gibi 
ālet ile irtifāʿ-ı şems ü sāʿat ve muvāḳıfeye taṭbḭḳ uṣūlünden ʿibāretdir. 1249 senesinde 
ba-irāde-i seniyye ṭabʿ olunmuşdur. [66] 
6- (Uṣūl-i İṣāġa) risālesidir ki terceme ve teʾlḭf olup ṭop dökmek uṣūlün bildirir. 
7- Küre Risālesi’dir 
8- (Ḥikmet) nāmındaki eseridir ki lisān-ı ʿArabḭ üzerine yazılmışdır. 
9- (Deñiz Laġımı Risālesi) dir ki 1249’da yazmışdır. 
10- (Ālāt-i Kimyeviyye) risāle-i müfḭdesidir. 
11- (Ḳavāʿid-i Ressāmiye)dir ki pek nefḭsdir ve zamānımızıñ taḥṭḭṭ arażisi dimekdir; faḳaṭ 
ġayr-ı maṭbūʿ ve kütüb-ḫāne [Mühendis-ḫāne Küttāb-ḫānesi]’de mevcūddur. 
Perakende birḳaç eŝeri daha olduġu mervḭdir. 
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Belḭġ 

On birinci ʿaṣr-ı hicrḭ şuʿarāsınıñ ser-āmedānından biri de ṣāḥib-i dḭvān şāʿir-i belāġat-
ārā (Belḭġ)dir.  

İsmi Meḥemmed, maḫlaṣı Emḭn’dir. Rūmili’de kāʾin ve ekser-i büleġā-yı şuʿarānıñ 
masḳat-ı reʾisi olmaḳ cihetiyle reşk-endāz-ı medāyin olan Yeñişehir Fenār’da mehd-
ārā-yı vücūd olmuşdur. Fünūn-ı lāzımeyi ʿulemā-yı ʿaṣrından, ʿulūm-ı edebiyeyi 
Aḳovalı-zāde Aḥmed Ḥātem Efendi’den taḥṣḭl eyledikden [67] ṣoñra ṭarḭḳ-i ḳażāya dāḫil 
ve Eski Zaġra ve emŝāli manāṣıba nāʾil olmuş ve eñ ṣoñ manṣıbı olan Eski Zaġra’da 1172 
tārḭḫinde irtiḥāl eylemişdir. 

Dḭvān’ı maṭbūʿ’dur. Baʿżı ebyāt-ı müntaḫabesi:  

Giyüp bir al eteklik hāleden meydāna ʿazm itdi 

Semāda Mevlevḭ āyinini taṣvḭr eder meh-tāb 

 

Elinde hāme-i zerrḭni Mevlānā Rūmḭ-veş 

Gice āŝār-ı şemsi şevḳ ile tanẓḭr eder meh-tāb 

*** 

(Kefşger-nāme)sinden: 

ʿİşve vü nāzda ol kefş-ger mū-yı şikāf 

Pḭşe-gerdir bu ṣanāyiʿde degildir ḫaffāf 

 

Mest-i ḥayrān eder ʿāşıḳları ol gerdān-ı ṣāf 

Görmedi tāze vü terlikde naẓḭrin eslāf 

 

Ḫançer-i ġamzeye ebrūsu anıñ tḭre-ġılāf 

Hele yoḳdur sözüm ol ṣaġrıya ḥaḳḳ el-inṣāf 

*** 

Müje çeşmimde gūyā āteşḭn mismārdır sensiz 

Reh-i nazzāreye mevc-i nigāhım ḫārdır sensiz 
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Ḫayāliñ düşde görmek ārzū-yı dḭde-i cāndır 

Göz açmak ḫ˅ābdan her ṣubḥ-dem düş-vārdır sensiz [68] 

 

Ḥavāṣṣa āb u tābı nükhet-i rūyuñ verir yoḳsa 

Şemḭm bū-yı gül dūş-i dimaġa bārdır sensiz 

 

Belḭġ’e nūş-ı cāmı dest-i lüṭfuñ ḫoş-güvār eyler 

Güẕergāh-ı gelüye mevc-i bade ḫārdır sensiz 

*** 

Ḳālib-i her ṣaḥn-ı dil-keşe cāndır maʿnā 

Lafıẓda anun içün böyle nihāndır maʿnā 

*** 

Aġyāra ḫāk-i rāhını vaṣf eylemez göñül 

Aʿmāya şerḥ-i ḫāṣṣiyyet tūtiyā ʿabeŝ 

*** 

Yazarken kilk-i ḳudret levḥa-ı naḳş-ı maṭlaʿ-ı ḥüsnüñ 

Bulundı ḳāmetiñ bir mıṣraʿ-ı ŝānḭsi yoḳ müfred 
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Burusalı Belḭġ 

[Es-Seyyid İsmāʿḭl bin İbrāhḭm], Emḭr-i Şāh-zāde laḳabıyla şöhret-şiʿārdır. Pederi 
İbrāhim Efendi Burusa’da Emānetci Maḥallesi mescidinde imām idi. 

Belḭġ Efendi 1079 senesinde maḥalle-i meẕḳūrede, ʿalā-rivāyeten uḫrā Naʿl-bend 
Maḥallesi’nde dünyāya gelmiş ve pederiniñ [69] vefātında yerine imām ve Ḥażret-i Emḭr 
ḳuddise sırrehunuñ ʿimāreti meşḭḥatiyle mukteżiyyü’l-merām olmuşdur. 

Bir ṭarafdan da Burusa’da Ḥaremeynü’ş-şerḭfeyn evḳāfı ḫıdmet kitābetini ḭfā eder imiş. 

Vefātı 1142 veyā 43’dedir. Burusa’da “Yeñiyer” maḳberesinde medfūndur. 

Āŝār-ı şiʿriyesinden mā ʿadā, Ḥanḭf-zāde’niñ “Keşfü’ẓ-ẓünūn” ẕeyli olaraḳ teʾlḭf eyledigi 
“Āŝār-ı Nev” ʿunvānlı eŝerinde beyān eyledigine göre, yüz ʿaded hadḭs-i şerḭfiñ şerḥini 
ḥāvḭ (Gül-i Ṣad-berg) nāmında bir manẓūmesi ve (Sebʿa-i Seyyāre) isminde yedi ʿ aded naʿt-
ı şerḭfi ve Ḳaf-zāde Fāʾiżḭ merḥūmuñ “Zübdetü’l-Eşʿār”ına ẕeyl olaraḳ (Nuḫbetü’l-Āŝār) 
ʿunvānlı bir teẕkire-i şuʿarāsı ve bir manẓūm (Ser-güzeşt-nāme)si, ʿale’l-ḫuṣūṣ -“Eslāf” 
ser-nāmesi altında yazmaḳda olduġumız şu eŝer-i nāçiziñ meʾḫaẕlarından- biri olan 
(Güldeste-i Riyāż-ı ‘İrfān) ʿunvānlı teʾlḭf-i bihḭne vardır. Bu güldeste selātḭn-i ‘ıẓām-ı 
ʿOŝmāniyye nevvarallahü merāḳadehu ḥazarātınıñ baʿżı menākıb-ı ʿāliyyeleriyle şāʿiriñ 
zamānına ḳadar Burusa’da ẓuhūr veyā bir ṣūretle orada iḳāmet eylemiş olan ʿulemā vü 
üdebā vü hünerverānıñ terācim-i aḥvālini ḥāvḭdir. [“Ḳāfile-i Şuʿarā” müʾellifi Tevfḭḳ 
Efendi merḥūm, “Belḭġ-i [70] Fenārḭ” ile “Belḭġ-i Burūsevḭ” biribirine karışdırmışdı.] 

--- 

Burusalı Belḭġ’iñ ẕikr olunan “Güldeste”sinden mā-ʿadā bir eŝerini ve anda münderic 
baʿżı manẓūmelerinden başḳa eşʿārını göremedim ise de kitāb-ı meẕkūr müṭālaʿasından 
kendisiniñ – zamānına göre – güzel bir münşḭ ve cā-be-cā münderic olan ufaḳ tefek 
manẓūmātından da olduḳça ḳavḭ-ṭabʿḭat bir şāʿir olduġu añlaşılıyor. Eslāf’ıñ şāʿir olanları 
ḥaḳḳında ittihāz eyledigimiz uṣūli bozmamaḳ içün manẓūmāt-ı meẕḳūreden bir iki 
parçanıñ numūne olaraḳ buraya naḳline lüzūm görülmüşdür: 

 

Eyyām-ı bahār oldı yine seyr-i çemendir 

Her cānibi şehriñ bedel-i bāġ-ı ʿadendir 
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Pür itse n’ola şemme ile ṣaḥn-ı cihānı 

Sünbülleri bir nāfçe olmasıñ ḫotendir 

 

Yek-reng olup güller ile ġonca-dehenler 

Bülbülleri hem-nāle-i erbāb-ı süḫandır 

*** 

Ruḫuñ şevḳiyle ṣad-çāk oldı her gül yā Rasūlallah 

Dil-i zārım ʿaceb mi olsa bülbül yā Rasūlallah [71] 

 

Ne ḫoşdur eylese neẕẕāre-i lüṭfuñla maḥşerde 

Ruḫ-ı cürmi ḥicāb-ı ʿafv-ı gül gül yā Rasūlallah  

 

Meger der-yūze-i bū eylemişdür hāk-i pāyiñden  

Ki etmiş kesb-i nükhet böyle sünbül yā Rasūlallah 

 

Girḭbānıñ ḫalās itse ne var dest-i keşākeşden 

İden dāmān-ı lüṭfuña tevessül yā Rasūlallah 

 

Şefāʿat ḳıl Belḭġ-i nā-tüvānı görme şāyeste 

ʿAẕāb-ı dūzaḫa etmez taḥammül yā Rasūlallah 

 

-69- 

Vişne-zāde ʿİzzetḭ 

İsmi Meḥemmed’dir. Şeyḫü’l-İslām Zekeriyyā Efendi’niñ ikinci oġlu ve şāʿir-i meşhūr 
Yaḥyā Efendi’niñ küçük birāderi olup “Vişne Efendi” laḳabıyla be-nām olan mevālḭden 
Lüṭfullah Efendi’niñ maḫdūmudur. 

1073’de İstanbul ḳāḍḭsı, 79’da Anaṭolı ḳāḍḭ-ʿaskeri, 80’de Rūmili ḳāḍḭ-ʿaskeri olmuş ve 
ikinci defʿa ḳāḍḭ-ʿaskerliginden maʿzūl iken 1092’de irtiḥāl eylemişdir. 
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Büyük pederi Zekeriyyā Efendi’niñ türbesinde medfūndur. [72]  

Beşikṭaş semtinde bir mescidi ve nāmına mensūb bir de maḥallesi olduġu “Ḥadḭḳatü’l-
Cevāmiʿ”de muḥarrerdir. 

Müretteb Dḭvān’ı var imiş. Baʿżı mecmūʿalarda manẓūrumuz olan ġazaliyāt u 
ḳıṭaʿātından ʿaṣrıñıñ güzḭde şāʿirlerinden olduġu müstedildir. 

Eşʿārından birḳaç parça: 

Baḳılmaz ey gül-i hod-rū-yı āfitāb saña 

Furūġ-ı nūr-ı cemāliñ yeter niḳāb saña 

** * 

Vādḭ-i emn-i dḭdāra güzer virmezler 

ʿĀşıḳa ḥavṣala-i tāb-ı naẓar virmezler 

*** 

Nev-rūz irişdi oldı hevā-yı çemen laṭḭf 

Gül-i nāzük ü benefşe muṭarra-i semen laṭḭf 

 

Gör lüṭfunu havā-yı bahārıñ k’olur bu dem 

Olduḳca cū-yı mevc-zen ü pür-şiken laṭḭf 

 

Endām-ı nāzügi olur azürde olsa da 

Tār-ı şuāʿ-ı mihr ile bir pḭrehen laṭḭf 

 

Yāre sezā ḳabā olamaz ʿİzzetḭ yine 

Olsa ne rütbe berg-i gül ü yāsemen laṭḭf 

*** 

Reftāre gelse serv-i ḫırāmān ṣanır gören 

Güftāre gelse ṭūṭi-i ḫoş-ḫ˅ān ṣanır gören [73] 
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Cūş eyledikce şevḳ-i viṣāl-i cemāl-i dost 

Nā-çiz ḳaṭre-i dili ʿummān ṣanır gören 

 

Kūh-ı belāda mihr-i giyā-yı maḥabbetim 

Bir şekl ile beni yine insān ṣanır gören 

 

Müstaġraḳ füruġ-ı cemālim çü naḫl-i Ṭūr 

Çeşmi sipend-i āteş-i hicrān ṣanır gören 

 

Ben çāk-i sḭne eylemişem dest-i şevḳ ile 

Gör bḭ-ġamānı çāk-ı girḭbān ṣanır gören 

*** 

Rübāʿḭ 

Her dḭde-i ter ḫūn ile cūşan olmaz 

Her dil ġam-ı ʿuşşāḳ ile ḫuruşān olmaz 

Her ḫūn-ı ciger terbiyet-i laʿl etmez 

Her seng-i siyeh laʿl-i Bedaḫşān olmaz 
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Gelenbevḭ İsmāʿḭl Efendi [Ẕeyl] 

Müşārun ileyhiñ terceme-i ḥālini ḥāvḭ olup Tārḭḫ-i Cevdet’iñ dördüncü cildinde bi’l-
iḳtibās (Eslāf)ımız meyānına derc edilen şu maḳāleniñ “Ḫazḭne-i Fünūn” da neşr 
olunmasını müteʿāḳıb iḫvānımızdan riyāżi-i şehḭr izzetlü Ṣāliḥ Zeki Beg Efendi 
ṭarafından “Resimli Ġazete”ye bir maḳāle derc edilmiş ve maḳāle-i meẕḳūre loġaritma 
kāşifiniñ Gelenbevi İsmāʿḭl Efendi [74] olduġuna dāʾir mevcūd olan zannıñ buṭlānını 
müŝbet ve baʿżı maʿlūmat-ı zāʾideyi ḥāvḭ bulunmuş olduġundan ber-vech-i ātḭ ẕeyl 
edildi: 

--- 

Fıḳarāt-ı mesrūde meʾāline naẓaran Gelenbevḭ merḥūmuñ “loġaritma”yı riyāżiyāt-ı 
ḳadḭmeye taṭbḭḳen keşf eyledigi añlaşılıyor ise de kendisiniñ teʾlḭf eyledigi “loġaritma” 
kitābında buña dāʾir bir ṣarāḥat görülememekdedir. Merḥūmuñ cümle-i 
müʾellifātından olan ve aʿmāl-i ḥisābiyye ile mesāʾil-i cebiriyyeyi cāmiʿ bulunan “Ḥisāb-
ı Küsūrāt” nāmındaki diger bir kitābınıñ maḳṣad-ı evveline loġaritma ḥaḳḳında:  

“Lākin müteʿaḫḫirḭniñ ʿahd-i ḳarḭbde işbu ecnās-ı mertebe-i aḥkāmına mebnḭ aʿdād-ı 
ṣıḥāḥ içinde meŝelā on ʿadedini bir şey [birinci ḳuvvet] farż edüp muḳteżāsınca meʾālı 
[ikinci ḳuvvet] olan yüz ʿadedi ve kaʿbḭ [üçünci ḳuvveti] olan biñ adedi ve māl-ı mālı 
[dördüncü ḳuvvet] on biñ ʿadedi ve sāʾir merātib-i müteṣāʿidesini aʿdād-ı ṣıḥāḥ içinde 
taʿyḭn ü taḥrḭr ve isimlerini birer cāniblerine merfūʿ-ı minhü olmaḳ üzere terḳḭm 
eylediklerinden ṣoñra ʿaded-i mertebesiyle şey mertebesi ve şeyle māl ve sāʾir merātib-
i müteṣāʿide-i mütevāliyyeden her iki mertebe beynlerinde olan aʿdād-ı ṣıḥāḥıñ daḫı ol 
üsūs-ı muʿayyeneden olan [75] ḫiṣṣelerin risāle-i müstaḳilimizde tafṣḭl ü beyān 
olunduġu vech üzere ŝelāŝe-i mütenaṣḭbe ḳaʿidesiyle istiḫrāc edüp iki ʿadedden on biñ 
yāḫūd yüz biñ ʿadede ḳadar cemiʿ aʿdad-ı ṣıḥāḥıñ üsūs-i müsteḫircesini merfūʿ ve 
derecāt u sādiseye ḳadar küsūr ile kendi cedvellerine terḳḭm ve ol üsūsa “ensāb” 
tesmiyesiyle iḫtirā ʿeyledikleri ensāb cedveli dimekle meşhūr cedvel-i ecnās-ı 
meẕḳūreniñ ḍarb u taḳsḭm ve terfḭʿ ve tecẕḭr ve sāʾir iżlāʿ-ı bāḳiye istiḫrācı bāblarından 
olan cemḭʿ-i ḫavāṣṣını cedvel-i merḳūm-ı cemḭʿ-i aʿdād iʿtibārıyla müştemil olmaġla…” 

ʿİbāresi muḥarrer bulunmuşdur. Bu ḥālde Gelenbevḭ merḥūmuñ müteʾaḫḫirḭnden 
ġarażı ʿ acabā Avrupa riyāżiyyūn mudur? Yoḳsa kendinden evvel gelen sāʾir ẕevāt mıdır? 
Vākıʿan “loġaritma”nıñ keşfi veya daha doġrusu iḫtirāʿı şerefi İskoçya baronlarından ve 
meşāḫir riyāżiyyūnundan (Jaḳ Napiyer) veya (Neper)e ʿāʾid olduġu ve mümā ileyhiñ 
buña dāʾir olan ilk eŝeri de 1614 sene-i mḭlādiye veya 1023 sene-i hicriyyesinde mevḳuʿ 
intişāre vazʿ edildigi müŝbet ise de loġaritmanıñ o zamāna ḳadar memālik-i şāhāneye 
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ṣūret-i duḫūlü meçhūl bulunmasına mebnḭ bu cihetiñ taḥrḭsine lüzūm görülmüş ve bu 
bābda ber-vech-i ātḭ maʿlūmāta dest-res olunmuşdur: [76] 

Cennet-mekān Sulṭān Aḥmed Ḫan-ı ŝāliŝ Ḥażretleri’niñ zamān-ı salṭanatlarında ve 1123 
senesi evāḫirinde Fransa Devleti nezdine sefāretle gönderilen Yigirmisekiz Çelebi 
dimekle maʿrūf Meḥemmed Efendi’niñ Sefāret-nāme’sinde de muḥarrer olduġu üzere 
müşārun ileyh Meḥemmed Efendi Paris Raṣad-ḫānesini temāşā eyledigi ve telesḳop ile 
raṣadāt icrā etdigi ṣırada raṣad-ḫāne-i meẕḳūr müdḭri bulunan [Jan Ḳasini] ile 
meyānlarında ʿilm-i heyʾete ve Memālik-i Şāhāne’de müstaʿmel zḭclere dāʾir baḥŝ 
açılmış ve bu münāsebetle (Ḳasini) müteveffā pederi meşhūr büyük (Ḳasini)niñ 
teʾlḭfatından olup henūz ṭabʿ edilmemiş olan zḭcden bir nüsḫa-i muḥarreresini hediye 
olmaḳ üzere Meḥemmed Efendi’ye verilmiş olduġunu cennet-mekān Sulṭān Ḥamḭd 
Ḫan-ı evvel ʿaṣrıñda Der-saʿādet’de Venedik sefāreti nezdinde bulunan Rāhip 
(Toderini)niñ edebiyāt-ı Türkiyye nāmıyla 1203 tārḭḫ-i hicrḭsinde neşr etmiş olduġu bir 
eŝerde manẓūr-ı ʿācizi olmış idi.  

Āḫiren Fransa’da bu ṣūretle Yigirmisekiz Çelebi Meḥemmed Efendi vāsıṭasıyla 
Memālik-i Şāhāne’ye girmiş olan zḭc-i cedḭdiñ o ana ḳadar memālik-i İslāmiyye’de ve ez 
cümle Der-saʿādet’de mevcūd zḭclerce ne gibi bir teʾŝḭr ḥāṣıl eyledigi taḥarrḭ edildigi 
ṣırada Şeyḫü’l-islām-ı esbaḳ merḥūm ʿĀşir [77] Efendi Kütüb-ḫānesi’niñ Ḥafḭd Efendi 
ḳısmında 178 numarası taḥtında: 

“Tuḥfe-i behḭç-i Raṣin’i, terceme-i zḭc-i Ḳaṣini” nāmıyla bir nüsḫa-i muḥarrereye 
teṣādüf olunmuşdur ki bu kitāb medḫalinde de mesṭūr olduġu üzere on ikinci ḳarn-ı 
ḥicrḭde Fransa’da ber-ḥayāt bulunan rāṣid-i şehḭr (Ḳasini)niñ teʾlḭf eyledigi zḭc kitābınıñ 
[tables Astronomiques] ṣūret-i mütercimesinden ʿ ibāretdir. Zḭc-i meẕḳūr cennet-mekān 
Sulṭān Muṣṭafā Ḫan-ı ŝāliŝ Ḥażretleri’niñ emrleriyle 1184 sene-i hicriyyesinde Ḳalfa-
zāde İsmāʿḭl Efendi ṭarafından zebān-ı Fransevḭ’den lisān-ı Türkḭ’ye naḳl edilmiş olup 
mütercim-i kitāb İsmāʿḭl Efendi ifāde-i merāmda şu ṣūretle basṭ-ı maḳāl etmişdir: 

“Rāṣid-i mesfūr [Ḳasini] işbu zḭc-i cedḭdiñ taʿdḭlātı arasına vażʿ eyledigi ebʿādı iʿşārḭ 
olaraḳ raḳam-ı Hindḭ ile edā vü aʿmālini loġaritma cedveline icrā edüp lākin şöhretine 
bināʾen zeynice taḥrḭr eylemediġi cedvel-i meẕḳūru ve aʿmāl-i ḥisābı işbu tercemeye 
żamm u ilḥāḳ bulunduġundan fażla…” 

Kitāb-ı meẕḳūr bir muḳaddime, on dört maṭlab, bir ḫātime üzerine müretteb olup 
loġaritma ve aʿmāl ü istiʿmālinden bāḥiŝ [78] olan muḳaddime mütercim ṭarafından 
kitāba żamm u ilḥāḳ edilmişdir.  

Fi’l-haḳḭḳa mütecim muḳaddime-i kitābda:  
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“Maʿlūm ola ki ṭāʾife-i Efrenc teshḭl-i aʿmāl içün “loġaritm” nāmıyla bir ʿadedden on biñ 
ʿadede reşḭde olunca bir cedvel ḭcād ve iḫtirāʿ eylemişlerdir ki ḳaçan bir ʿadedi ʿaded-i 
āḫere ḍarb etmek ḳaṣd eylediklerinde maḍrūb ile maḍrūbun fḭhiñ muḥāẕḭlerinde 
loġaritmalarını cemʿ eyleyüp ḥāṣıl olan ʿadediñ cedvel-i meẕḳūre de ḳavsḭ ḥāṣıl olur” ve 
biraz aşaġısında da: 

“İmdi rāṣid-i mesfūr aʿmālini cedāvil-i nısbiyye62 ile icrā edüp lākin ʿindlerinde maʿrūf 
ve meşhūr olmaġla zḭcine taḥrḭr eylemediġi eclden bu ʿ abd-i faḳḭr63 cedāvil-i merḳūmeyi 
baʿde’t-terceme ṣadr-ı ẕeyce taḥrḭr ve bu maḥalde ṭarḭḳ-i aʿmal ve ḥisābı icmālen ḭrād 
olundı.” dimişdir. 

Mütercim-i kitāb-ı evvelā “loġaritm” kelimesiyle “loġaritm-i sinüs” ve “loġaritm-i 
tenebbiḫat” taʿbḭrlerini ʿayniyle istiʿmāl etdikden ṣoñra muʾaḫḫaren bunlardan 
loġaritm-i sinüsüñ “niseb-i ceybiyye” ve loġaritm-i tenebbüḥatın “niseb-i ẓılliye” ile ve 
loġaritm kelimesinin de “ensāb ile tercemesini münāṣib [79] görmiş ve çünkü loġaritm 
lafẓı Yunanḭ olup maʿnā-yı lüġavḭsi muṭlaḳā nisbet dimekdir. Ammā maʿnā-yı 
ıṣṭılāḥiyyesi erbaʿa-i mütenaṣḭbeden lāzım gelen küsūrdan ʿibāretdir.” diye beyān-ı 
müṭālaʿa eylemişdir. 

Mütercimiñ yuḳarıki ifādesinden de müstebān olacaġı üzere terceme eyledigi zḭce 
birden on biñe ḳadar bi’l-cümle aʿdād-ı ṣıḥāḥıñ enṣābı [loġaritmaları] ile ṣıfırdan 44 
dereceye ḳadar ḳavslerin daḳḭḳa-be-daḳḭḳa ceyb ü mümāslarınıñ loġaritmalarını ḥāvḭ 
bir cetvel ʿilāve eylemişdir.  

İşte mevādd-ı meşrūḥadan müstebān olacaġı üzere 1186 tārḭḫinde Ḳalfa-zāde İsmāʿḭl 
Efendi ṭarafından terceme olunan ve bir nüsḫa-i muḥarreresi ʿĀşir Efendi Kütüb-
ḫānesinde bulunan şu kitāb loġaritmanıñ memālik-i ecnebiyyeden geldiġine ve 
riyāżiyāt-ı ḳadḭmeye taṭbḭḳen burada keşf edilmedigine bir şāhid-i haḳḭḳi ve delḭl-i 
kāfḭdir. 

Bundan mā-ʿadā eŝer-i meẕḳūr lisān-ı Türkḭ üzere loġaritmaya dāʾir yazılmış āŝārıñ da 
eñ ḳadḭmidir; çünki bugüne ḳadar loġaritmaya dāʾir mevcūd ve mütedāvil olan āŝārıñ 
eñ ḳadḭmi Gelenbevḭ merḥūmuñ Loġaritma Risālesi olduġu müsbet olup ḥālbuki risāle-i 
meẕḳūreniñ tārḭḫ-i teʾlḭfi “Tuḥfe-i Behḭc Raṣini, Terceme-i Zḭc-i Ḳasini”niñ tārḭḫ-i neşri olan 
1186 sene-i hicriyesinde muʾaḫḫardır. [80] 

Bir de mütercimiñ: 

                                                           
62 Loġaritma cedvelleri dimekdir.  
63 Ṣāḥib-i terceme İsmāʿḭl Efendi 
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“İmdi bu cedāvil-i ŝülüŝeden loġaritm-i sinüs cedveli “nisb-i ceybiyye” loġaritm-i 
tencent cedveli “nisb-i ẓılliye” ve loġaritm cedveli “ensāb” ile terceme olundu.” 

Dimesi bu kelimeleriñ evvelce başḳa bir kimse ṭarafından lisān-ı Türkḭ’ye terceme 
olunmadıġına delḭldir. 

Loġaritma taʿbḭrine muḳābil mütercim (Ḳasini)niñ ḳabūl eyledigi “ensāb” kelimesi 
muʾaḫḫaren sāʾir erbāb-ı ʿ ulūm ṭarafından ḳabūl edilmiş ve ḥattā Gelenbevḭ merḥūm da 
teʾlḭfāt-ı riyāżiyesinde loġaritma yerine “ensāb” taʿbḭrini istiʿmāl etmiş ise de 
Mühendis-ḫāne-yi Berr-i Hümāyūn ve Mekteb-i Ḥarbiye-i Şāhāne’niñ güşādıyla fünūn-
ı riyāżiye uṣūl-i cedḭdeye tevfḭḳan tedrḭseye devām olunalıdan beri “ensāb” taʿbḭri 
istiʿmalden hemān külliyen sāḳıṭ ve yerine yine “loġaritma” kelimesi ḳāʾim olmuşdur64 

Ḳalfa-zāde merḥūm İsmāʿḭl Efendi’niñ kendiniñ terceme eyledigi zḭcin vaḳtiyle Paris’de 
(Ḳasini) ṭarafından Yirmisekiz Çelebi [81] Mehemmmed Efendi’ye verilen “tabl-i 
astronomiḳ” olması iḥtimāli de eŝer-i meẕḳūruñ cennet-mekān Sulṭān Muṣṭafā Ḫan-ı 
Ŝāliŝ Ḥażretleri ṭarafından ṣūret-i maḫṣūṣada terceme etdirilmesinden müstedildir. 
Vaḳtiyle Fransa Aḳademisi aʿżāsından ve riyāżiyūndan Montuḳlan’ıñ 1180 sene-i 
hicriyesinde neşr eyledigi “Tārḭḫ-i Riyāżiyat” nāmındaki kitābınıñ cild-i evvelinde 
mesṭūr olduġu üzere Sulṭān Muṣṭafā Ḫan-ı ŝāliŝ ḥażretleri ol vaḳtlerde ḫıdmet-i 
salṭanat-ı seniyyede bulunan ve topḫāneniñ ıṣlāḥāt ve niẓāmātına dāʾir lāyiḥalarıyla ile 
meşhūr olan (Baron Ṭot)uñ tavṣiyesi üzerine Fransa Devleti Aḳademisi’nden resmen 
mükemmel bir heyʾet kitābı ṭaleb etmiş ve aḳademi ṭarafından da birçoḳ heyʾet kitābı 
gönderildiġi ve bu kitāblar meyānında o zamānlar mütedāvil ü meşhūr olan (Laland)ın 
(Astronomi) yaʿni heyʾet kitābıyla zḭci bulunduġu ḳuyūduyla müŝbet bulunmuş ve 
ʿOŝmānlı tārḭḫlerince de bu bābda baʿżı emārelere teṣādüf olunmuşdur65. [82] 

                                                           
64 Mühendis-ḫāne-i Berr-i Hümāyūn esbaḳ Baş Ḫ˅ācesi merḥūm Ḥāfıẓ İsḥaḳ Efendi 1246 sene-i 
ḥicriyesinde teʾlḭf eyledigi Mecmūʿa-i ʿUlūm ve Riyāżiye’niñ cild-i evvelinde evvelā loġaritma ile insābı 
müterādif olaraḳ ḳullandıḳdan soñra “insāb” taʿbḭrini terk ile yerine “loġaritma” kelimesini ḳullanmış ve 
o zamāndan beri muʿallim-i merḥūmuñ yazdıġı gibi “loġaritma” ṣūretinde istiʿmal idilmekde 
bulunmuştur. 
65 Tārḭḫ-i Vāṣıf’ıñ cild-i ŝānḭsinde 280’inci ṣaḥḭfesinde cennet-mekān Sultan Mustafa Ḫan ŝāliŝ ḥażretleri 
ḥaḳḳında mesṭūr olan: 
“Cüzʿiyāt-ı  ʿulūma meyl-i şāhāneleri der-kār ve bu vesḭle ile nice güm-şodegān-ı rūzgār-ı zamān-ı bā-
emānlarında reşḭde-ḫḭz-i iʿtibār olub ḥattā maġrib ḫalḳı bu fende māḫir olmaḳ cihetiyle Fas ḥākimine 
maḥṣūṣ nāme taḥrḭr ve bu maẓmūnuñ da cemḭʿ-i muġayyibātın ʿilmi ẕāt-ı ecill [82] ü aʿlāya maḫṣūṣ olub 
ancaḳ evkāt-ı  sāʿat-i leyl ü nehārı tesvḭġ-i şerʿ derecesinde ahāli-i İstanbul’a neşr içün ber şahṣ irsālini 
teẕākir buyurduḳları fenn-i meẓkūrda kemāl-i raġbetlerini müʿeyyeddir.” ʿ İbāresi Fransa Aḳademisi’nden 
kütüb-i heyʾet-i celbine dāʾir olan fiḳirden ġalaṭ olsa gerekdir. 
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İşte Sulṭān Muṣṭafā Ḫan-ı ŝāliŝ Ḥażretlerine Fransa Aḳademisi ṭarafından gönderilen 
kütüb ü zḭcler meyānında ḥisābāt-ı felekiyyede eşedd-i lüzūmuna mebni bir de 
loġaritma cedveli bulunması pek ṭabḭʿi görülmüş ve iḥtimāl ki Yirmisekiz Çelebi’niñ 
1132 senesinde getirmiş olduġu zḭc kitābınıñ tercemesiniñ o ana ḳadar teʾhḭrine sebeb 
de münderecātınıñ mütevaḳḳıf olduġu ensāb cedveliniñ elde edilememesi olmuşdur. 

Mütercim İsmāʿḭl Efendi’niñ zḭce ʿilāve ilḥāḳ eyledigi loġaritma cedvelleri 
münderecātına naẓaran bunlar o zamān olan meşhūr (Ḳāle)niñ loġaritma 
cedvellerinden istinsāḫ olunduġunıñ taḥḳḭḳ etmesi de gönderilen ketb-i heyʾet 
meyānında bir de (Ḳāle) loġaritması bulunduġunı teʾyḭd eder. 

Ḫulāṣa, loġaritma cedvelleri ve cennet-mekān Sulṭān Muṣṭafā [83] Ḫan-ı Ŝāliŝ 
Ḥażretleri’niñ zamān-ı salṭanatlarında ve belki daha evvel memālik-i şāhāneye duḫūl 
etmiş ve ilk defʿa olaraḳ 1176 sene-i hicriyesinde Türkçeye naḳl ü terceme edildigi 
mertebe-i ŝübūta vāṣıl olmuşdur. 

Gelenbevḭ merḥūm gibi müdeḳḳiḳ bir ḥakḭm-i zū-fünūnuñ Memālik-i Şāhāne’de ṣūret-i 
resmiyyede terceme ve teʾlḭf ittirilen ve “Ḳasini” nāmıyla ekŝer Kütüb-ḫānelere ṣūret-i 
müstensiḫası vażʿ edilen bir eŝeri müṭālaʿa ve tetḳḭḳ etmesi der-kār olmaġla artıḳ bu 
bābda kendisiniñ buña vuḳūfı olmamasını edʿā etmek ḳadar ḫaṭā taṣavvur olunamaz. 

Devr-i Hamid Ḫan-ı Evvelde [1061: 1187] Der-saʿādet’e gelen Fransız mühendisiniñ 
loġaritma cedvelini Bāb-ı ʿĀlḭ’ye taḳdḭm ile bu fenni Der-saʿādet’de bilir kimse olmamaḳ 
ṣūretini işʿār etmesi mümā ileyhiñ vuḳūfsuzluġunda neşʾet etmiş ve maʿ mā-fih 
Gelenbevḭ merḥūmuñ ensāba dāʾir teʾlḭf eyledigi kitābı görerek müşārun ileyh ḥaḳḳında 
“şu ādem Avrupa’da olsa idi aġırınca altun degerdi” dimesi ḳadar da hiçbir zamān ṭoġru 
söz söylememişdir. 

Gelenbevḭ merḥūm içün loġaritma ḭcādı şerefine lüzūm yoḳdur. Yalñız evāḫir-i 
ḥayātında teʾlḭf eyledigi sālifü’ẕ-ẕikr “Ḥisāb-ı Küsūrāt” nāmındaki cebir kitābıyla 
“Müŝelleŝāt” [84] Risālesi şān u ʿaẓametine maʿa-ziyāde kāfḭdir. Kitāb-ı meẕḳūr “Küsūrāt 
u aʿmāl-i mühimme-i ḥisābiyye ve mesāʾil-i cebiriyeyi cāmiʿ mufaṣṣal u müfḭd bir eŝer-
i cemḭl ve kendisiniñ fünūn-ı riyāżiyātda yed-i ṭūlāsı olduġuna delḭldir.”  

                                                           

Bir de Fas’dan böyle bir muvaḳḳıtıñ Dersaʿādet’e geldigine dāʾir muʿaḫḫaren bir maʿlūmāta dest-res 
olunmaması da bu ḫaberiñ kizbini taṣdḭk ider. ʿ Ale’l-ḫuṣūṣ Baron (Ṭot) vāsıṭasıyla yazdıralacaḳ mektūbuñ 
hükumāt-ı  ġarbiye meyānında Fas’dan ziyāde Fransa’ya gideceġinden şübhe idilemez. 



ESLÂF   238 

 

- 70 – 
Ḫ˅āce Neşʾet 

İsmi Süleymān’dır. Sulṭān Aḥmed Ḫan-ı ŝāliŝ ve Sulṭān Muṣṭafā Ḫan-ı evvel 
ḥażretleriniñ müsaḥābelikleriyle şeref-yāb ve şiʿr ve mūsiḳḭ ile meşhūr olan el-Ḥāc 
Aḥmed Refḭʿ Efendi Edirne’de iḳāmet üzere iken 1148 senesinde orada zḭnet-baḫş-ı 
ʿālem-i vücūd olmuşdur. 

Tārḭḫ-i tevellüdi olaraḳ pederi ṭarafından söylenilen:, 

 “Hudāyā iki ʿālemde ʿazḭz eyle Süleymān’ı” mıṣrāʿınıñ naḳş-ı ḫātemi olduġu mervḭdir. 

Refḭʿ Efendi Edirne’den ʿavdetinde ḫaftān aġalıġıyla Ḥicāz’a gittiġi zamān oġlunı da ber-
ā-ber götürmüş idi.  

Baʿdehu edāʾi’l-ḥāc gelirken Ḳonya’ya uġradıḳlarında Ḫ˅āce Neşʾet orada Çelebi 
Efendi’den teberrüken sikke-pūş olduġu gibi, Teẕkire-i Faṭḭn’de muḥarrer olduġu üzere, 
ṭarḭḳ-i [85] Naḳşibendḭ meşāyiḫinden Burusalı Şeyḫ Emḭn Efendi’den daḫı aḫẕ-i inābet 
eylemişdir.  

Darül-ḫilāfeye vuṣūllardan biraz ṣoñra Refḭʿ Efendi’niñ irtiḥāli vuḳūʿ bulmuş ve Neşʾet 
Efendi ise bu iftirāḳdan ḥāṣıl eyledigi teʾeŝŝürle ber-ā-ber taḥṣḭl-i ʿilme ḫuṣūṣuyla Dāye-
zāde Cūdḭ Efendi’den Fārsḭ taʿallümüne ġayret ve ikmāl-i taḥṣḭlden ṣoñra (Mollā Gürānḭ) 
semtinde kāʾin ḫānesinde iḫtiyār-ı iḳāmetle heves-kārān-ı maʿrifete Fārsḭ ve Meŝnevḭ-i 
Şerḭf oḳutmaġa ḥaṣr-ı himmet etmişdir. 

Müşārun ileyhe “Neşʾet” maḫlaṣını Daye-zāde Efendi virmiş ve bunuñ içün de şu ḳıṭʿayı 
naẓm eylemişdir: 

Çünki ʿilm ü edebe itdiñ edeble raġbet 

Dāʾimā ṣāḥib-i ʿirfān ile eyle ṣoḥbet 

Ġayret-i ṭıyneti ṣarf it eŝer-i eslāfa 

Maḫlaṣ-ı maʿrifetiñ ola cihānda “Neşʾet” 

Neşʾet az zamānda Meŝnevḭ-ḫ˅ānlıḳla şöhret bularaḳ İstanbul’uñ müşarün bi’l-benān bir 
Fārsḭ muʿallimi oldı. O vaḳtiñ eñ ileri gelen erbāb-ı ḳalemi hep bu muʿallimiñ 
şakirdleriyledir. Şakirdānından şiʿr söylemeġe ḳābiliyyeti olanlara birer maḫlaṣ virmek 
deʾb-i üstādānesi idi. Bunlardan eñ ziyāde teveccühini ḳazananlara birer de maḫlaṣ-
nāme yazup ihdā ederdi. [86] Dḭvānında yigirmiye ḳarḭb maḫlaṣ-nāme vardır ki eñ 
ziyāde iʿtinā ile yazılanları Şeyḫ Ġālib, Reʾḭs Pertev Efendi, Beglikci ʿİzzet Beg, Ḫ˅āce 
Vaḥyḭ nāmlarına olanlarıdır. Ḥażret-i Şeyḫe “Esʿad” maḫlaṣını Ḫ˅āce Neşʾet virmiş idi. 
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Maḫlaṣ-nāmesinde: 

Neşʾet dedi pḭrān zebānından edüp gūş 

Maḫlaṣ aña “Esʿad” ne saʿādet bu, ne şāndır 

Dimiş de Ḫ˅āce Neşʾet ilā āḫiri’l-ʿömr tedrḭs ile iştiġāl ve nihayet Surūrḭ’niñ: 

“Neşʾet Efendi göçtü Cinān ola menzili” 

Tārḭḫinde gösterdigi üzre 1222 senesinde irtiḥāl eyledi. 

Ṭop Ḳapu ḫāricindeki ḳabristanda ṣuffe-i maḫṣūṣasında ġunūde-i hāk-i raḥmetdir. 

Müretteb Dḭvān’ı ile edebiyāta müteʿallıḳ Fārsiyyül-ʿibāre “Ṭūfān-ı Maʿrifet” nāmında bir 
eŝeri vardır.  

Müşārun ileyh erbāb-ı zaʿāmetden olmaġla 1182’de açılan Rusya muḥārebesinde 
bulunaraḳ ḫayli yararlıḳlar gösdermiş ve seferden ʿavdet idince tedrḭs ile iştiġāle 
başlamışdır. 

Ḫ˅āce Kemāl seḫā ile müştehir olaraḳ ḫānesi mülāẕ-ı [87] müsāfirḭn ʿadd olunur idi. 
Aṣḥāb-ı ihtiyāca muʿāvenetden geri ṭurmaz ve iḳtiżāsına göre bu yolda āb-ı rūlar 
dökerdi. Ḥattā kendisine “Efendim, şunuñ bunuñ işi içün bu ḳadar āb-ı rū dökmek revā 
mıdır?” iʿtirāżında bulunanlara āb-ı rū ile deġirmen çevrilmez ya, böyle işler görülür.” 
yollu muḳābele etmişdir.  

Ḫ˅āceniñ şāʿirliġine gelince: Muʿallim Nācḭ merḥūm şöyle diyor: 

Dḭvān-ı Lüṭfḭ, maʿnevḭ neḳāʾiṣ mecmūʿasıdır dinilebilir. Ṭabḭʿatı rekḭkdir. Baʿżen olduḳça 
güzel söz söylerse de teṣādüfḭ olaraḳ söyler. Şākirdānından pek çoġu şāʿirlikde kendisini 
geçmişdir. Ez-cümle Şeyḫ Ġālib ile müşārun ileyh beynindeki mesāfe-i maʿnevḭyyeniñ 
taʿyḭni ḥaḳḭḳaten müşkildir. Ḫ˅ācelik başḳa, şāʿirlik yine başḳadır. Bir edḭbiñ didigi gibi 
“her edebiyāt oḳuyan veya oḳudan edḭb olmaḳ lāzım gelmiyor.” 

“Ḫ˅āce Neşʾet iyi bir şāʿir veya edḭb olamamaḳla ber-ā-ber iyi bir üstād olabilmişdir. Bu 
da büyük bir şerefdir. Erbāb-ı ḳalemi tekŝḭre çalışdıġı içün ʿOŝmānlılar dāʾimā raḥmet-
ḫ˅āni olmaḳ lāzım gelir.” 

Nācḭ Efendi sözüne devām ile diyor ki: 

“Mūcib-i intibāh olacaḳ mevāddandır ki şākirdānı [88] arasında kendisiniñ iḳtidār-ı 
edebḭsini ḥaḳḳıyla taḳdḭr edenler yaʿni edebiyātca öyle fevḳa’l-ʿāde bir ẕāt olmadıġını 
bilenler bulunduġu ḥālde sāʾiḳa-i ḫod-pesendḭ ile ʿaleyhinde söz söyleyen olmazdı. 
Burası cālib-i naẓar-ı diḳḳat olmaḳ ṭabḭʿḭidir. Çünki mühim bir aḫlāḳ dersidir. 
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İnsaniyyetiñ eñ büyük medār-ı kemāli aḫlāḳ degil midir? 

--- 

Müşārun ileyhiñ baʿżı ebyāt-ı müntaḫabesi: 

Germ ülfet olan Neşʾet ile şimdi teb ancaḳ 

Āmed şüd eden dergehine ṣubḥ u meṣādır 

*** 

Telāş-ı vaʿd-i viṣāle sebeb nedir bilmem 

Yalan mı yoḳ güzelim, ʿöẕr-i ārifāne mi yoḳ! 

*** 

Ne hevā vü ne kemān ü ne kemān-keş ancaḳ 

İrdiren menziline tḭri nidā-yı “Yā Ḥaḳḳ” 

*** 

Gice deryāda şināverligin itdim, ḫulyā  

Gördüm ʿaks-i mehi ẓan eyledim ey māh seni! [89] 

*** 

Ādāb-ı ʿaşḳ ʿāşıḳa ancaḳ niyāz imiş  

Āyḭn-i şevḳ dilber-i ṭannāza nāz imiş 
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- 71 – 
ʿĀşıḳ Çelebi 

[Es-Seyyid Pḭr Meḥemmed bin Ali] “ʿĀşıḳ Çelebi Teẕkiresi” diye zebān-zed olan “Meşāʿirü’ş-
Şuʿarā” nāmındaki teẕkiretü’ş-şuʿarā’nıñ müʾellifidir. 
Büyük pederi Seyyid Meḥemmed fi’l-aṣl şurefādan ve Baġdād aḫāliṣinden olaraḳ naṭʿ-
dūzluḳla taʿayyüş eyledigi içün “Seyyid Naṭṭāʿ” dimekle meşhūr olmuşdur. 
Burusa’da medfūn Emḭr Buḥārḭ Ḥażretleri Yıldızım Bāyezḭd Ḫan Ḥażretleri’niñ ʿahd-i 
salṭanatlarında Dārü’l-ḫilāfe’ye gelmek ḳaṣdıyla Buḫāra’dan ḳalḳup devr-i memālik 
eyledigi ṣırada Baġdād’da Seyyid-i mümā ileyhe müsāfir olduġundan anı daḫı birlikde 
alup Burusa’ya gelmiş idi. Muʾaḫḫaren Seyyid Naṭṭāʿ Emḭr Buḥārḭ’yi kendine dāmād 
eyledigi gibi kendi de vüzerādan İsḥaḳ Paşa’ya dāmād olmuşdur. Yıldırım Ḫan 
Ḥażretleri [90] Ebū İsḥaḳ Zāviyesini Seyyid Naṭṭāʿ nāmına binā ve tevelliyetini kendisine 
ve evlādına şarṭ eyledigi gibi sādāt-ı kirāma nāẓır taʿyḭn etmişdir. 
Āḫir-i ʿömrüne ḳadar maẓhar-ı naẓar-ı ʿāṭıfet-i ḥażret-i pādişāhḭ idi. Baʿdehu vefāta iki 
evlādı ḳalmışdır ki büyüġü olan Zeyne’l-Ābidḭn Ḥażret-i Fātiḥ ve Sulṭān Bāyezḭd-ı ŝānḭ 
zamān-ı ʿālḭlerinde naḳḭbü’l-eşrāf olmuşdur. Küçügi Seyyid ʿAli ki Filibe’de ḳāḍḭ iken 
941’de vefāt etmişdir. Ṣāḥib-i terceme ʿĀşıḳ Paşa’nıñ pederidir. 
ʿĀşıḳ Paşa, pederiniñ Üsküb’de ḳāḍḭ bulunduġu hengāmda 924’de Pirizren ḳaṣabasında 
mehd-ārā-yı vücūd olmuşdur. 
Muḳaddimāt-ı ʿulūmu baʿde’t-taḥṣḭl Şāriḥ-i Meŝnevḭ Surūrḭ, Ṭaşḳöprülü-zāde, ʿArab-
zāde, Ṣaçlı Emḭr, Ḥasan Çelebi, Ebūssuʿūd Efendi ile eniştesi Muhyiddḭn Fenārḭ gibi 
fuḥūle intisāb yaʿni ṭarḭḳ-i tedrḭse sülūk içün tehiyye-i esbāb ile eylemiş iken ibtidā bir 
müddet eṭrāf-ı ʿālemi geşt ü güẕār, baʿdehu Burusa’da Ḥażret-i Emḭr evḳāfı 
mütevelliligini iḫtiyār eyledi. 
953 tārḭḫinde Burusa evḳāfınıñ teftḭşi eŝnāda vuḳūʿ bulan tażyḭḳ üzerine İstanbul’a geldi 
ve o eŝnāda Dārü’l-ḫilāfe ḳāḍḭsı bulunan Ṣaçlı Emḭr’iñ himmetiyle maḥkemeye kātib 
oldu. [91] 
Bir sene ṣoñra Bostan Efendi’ye mülāzım ve bu sāyede ṭarḭḳ-i ḳażāya sālik olaraḳ 
ṣırasıyla Silivri’ye, Piriştine’ye Serfiçe’ye, Narda’ya ḳāḍḭ oldu. 
Ṣoñ meʾmūriyetinde ḥaḳḳında şikāyet vuḳūʿ bulması cihetiyle ʿAlāʾiyye’ye gönderilmiş 
ise de orada Sulṭān Süleymān Ḥażretleri’niñ: 
“Ḫalḳ içinde muʿteber bir nesne yoḳ devlet gibi 
Olmaya devlet cihānda bir nefes ṣıḥḥat gibi” 
Matlaʿlı ġazel-i bḭ-bedel-i ʿāliyelerini taḫmḭs ile rikāb-ı hümāyūna ʿarż eylemesi üzerine 
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Nigbolu ḳażāsı iḥsān buyurulmuşdur. 
Burada iken daḫı bir vażʿ-ı nā-becāsı üzerine ʿazl u tekdḭr edilmişken Sulṭān Selḭm Ḫan 
Ḥażretlerine bir Lāmiyye ġazel taḳdḭm etmiş ve bunuñ üzerine Ḳıraṭova ḳażāsı ʿināyet 
buyrulmuşdur. 
76 senesinde cemʿ eyledigi teẕkiretü’ş-şuʿarāyı pādişāh-ı ʿaṭā-baḫşāya, ʿArabḭ Ẕeyl-i 
Şaḳāyıḳ’ı daḫı Ṣadr-ı aʿẓām Meḥemmed Paşa’ya taḳdḭm u ihdā eyledikde ḳayd-ı ḥayāt ile 
Üsküb’e ḳāḍḭ oldu. 
Bu ḥāl üzere varaḳ-gerdān-ı mecmūʿa-i eyyām u leyāl iken 979 Şaʿbānınıñ evāḫirinde 
ẕātü’l-cenbden vefāt eyledi. 
Burusalı Cinānḭ vefātına şu tārḭḫi söylemişdir: 
“ʿĀşıḳ sefer eyledi cihāndan”[92] 
Mervḭdir ki ʿĀşıḳ Çelebi Üsküb’e taʿyḭn olunup da li-ecli’t-teşekkür şeyḫü’l-islām-ı vaḳt 
Ebūssuʿūd Efendi merḥūmuñ ḥużūruna gitdiginde efendi ḥażretleri -İsḥaḳ Çelebi’niñ: 
“Bir yer var imiş dilberi ʿāşıḳ-küş olurmuş 
İsḥaḳ meger var ise Üsküb olacaḳtır” 
beytini ḭrād eyledikden ṣoñra- “Mevlānā! Siz oraya mı ḳāḍḭ olduñuz?” demişler imiş. 
Ḥażret-i müftiniñ bu sözü taḳdḭre muvāfıḳ gelmiş; zḭrā ʿĀşıḳ Çelebi tafṣḭli Şaḳāyıḳ’da 
münderic olduġu üzere Üsküb’de bir nāzenḭniñ derd-i aşḳına mübtelā ve o yüzden tārik-
i ʿālem-fenā olmuşdur.  
Meşāʿirü’ş-Şuʿarā’sından başḳa iki ḳıṭʿa-i Eḥadiŝ-i Erbaʿḭn’i “Ravżātü’ş-Şühedā”ya, 
“İlteberü’l-Mesbūk fḭ Neṣāʿiḥi’l-Mülūk”a, Ḫaṭḭb-zāde’niñ“Ravża”sına tercemesi ile 
Şaḳāyıḳ’a ʿArabḭ Ẕeyli, “Sigetvar-nāme” isminde Sigetvar muḥārebesine dāʾir bir 
manẓūmesi vardır. 
Ẕikrolunan teẕkire-i şuʿarāyı Sulṭān Selḭm Ḥażretleri’niñ nām-ı şerḭfleriyle taḥliye ve 
tezyḭn etmişdir. El-Ḥaḳḳ müdeḳḳiḳāne yazılmış, cāmiʿ-i nevādir bir eŝerdir. 
Müretteb Dḭvān’ı ve ḳābil-i ḳabūl eşʿārı vardır. Numūne olaraḳ faḳaṭ şu beyitleri 
alabildik: [93] 
Libāsın ṣanmayıñ ol gül-ʿiẕārıñ çeşm-i bülbüldür 
Hezārān çeşm-i bülbülde tecellḭ eyleyen güldür 
*** 
Jāledir dirmiş dürr-i dendānıñ ey ġonca-dehen 
Ġoncaya incinme, oldur aġzına anıñ düşen 
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- 72 – 
Naẓḭm 

Edḭb-i ḳudsḭ-żamḭr, naʿt-gū-yı rasūl-i bḭ-naẓḭr olan bu şāʿir-i şehḭriñ ismi (Yaḥyā)dır. 
Mevlidi İstanbul, maḥall-i iḳāmeti – Vaḳʿa-nüvḭs Esʿad Efendi’niñ ḳavlince- Ḳum Ḳapu,- 
“Tārḭḫ-i Enderūn” ṣāḥibi Aḥmed ʿAṭā Beg’iñ beyānına göre – Ḳāsım Paşa’dır. 

Zamān-ı iştihārı devr-i Sulṭān Meḥemmed Ḫan Rābiʿden devr-i Sulṭān Aḥmed Ḫan-ı 
ŝāliŝe ḳadardır. 

Enderūn-ı Hümāyūn’dan Neşʾet etmiş şuʿarādan olaraḳ oradan bāzār-başılıḳla çeraġ 
buyurulmuşdur. 

ʿAṭā Beg diyor ki: 

“Enderūn-ı Hümāyūn’da lalası yaʿni mürebbiyesi olan ẕātıñ [94] teşvḭḳ ü himmetiyle 
taḥṣḭle verziş ederek az zamānda ʿArabiyātdan meʿẕūn olduġu gibi Fārsḭ daḫı taʿallüm 
etmiş ve bu eŝnāda bulunduġu kilār aġalarına maḫṣūṣ olup erbāb-ı istiʿdād ve ḳābiliyete 
iḥāle olunagelen “mertebe ṭaḳımı” meʾmūriyetlerinden birini ve nevbetçibaşılıḳ 
gediġini iḥrāz ve bu vech ile iktisāb-ı ḥayŝiyyet ve imtiyāz eyledikden ṣoñra ṭalebine 
mebnḭ müstevfḭ [nān-pāre] ile çıraġ olmuşdur.” 

Esʿad Efendi de “Aṭrābü’l-Āŝārı”nda66 diyor ki: 

“Sulṭān Muṣṭafā Ḫan-ı ŝānḭ ʿaṣrıñda Ṣadr-ı ʿAli ʿÜmmi-zāde Ḥüseyn Paşa ṭarafından 
“meyve-i ter” bāzār başılıġı tevcḭh olunup bir müddet o ḫidmetde imrār-ı zamān 
eylemişdir.” 

Naẓḭm muḥibbān-ı ṭarḭḳat-ı ʿāliyye-i Mevleviyye’den idi. Şiʿr ve mūsiḳḭ fenlerini 
menbaʿ-ı maʿārif olan zevāyā-yı Mevleviyye’den aḫẕ eylemişdir.  

Şiʿrde üstādı –o ʿaṣrıñ reʾis-i şuʿarāsı olan-Şeyḫ Neşāṭḭ-i Mevlevḭ’dir. Ḥattā şeyḫ 
müşārun ileyhiñ sitāyiş żımnında bir ḳasḭdesiyle bir iki neşḭdesi dḭvān-ı maṭbūʿunda 
mündericdir67. [95] 

Üstādān-i fenn-i edebden biri defter-i eşʿārı içün “o dḭvān degil bir berāt-ı ġufrāndır” 
dimişdir ki pek ṭoġrudur. Cenāb-ı faḫr-i risālet efendimiz anı naʿt-gūluḳ ḫidmet-i 
mübeccelesiyle talṭḭf buyurmalarıyla sāye-i teʾyḭd ve ilhām-ı risālet-penāhḭde nā-ḳābil-
i tanẓḭr ḳasḭdeler vücūda getirmiş ve şiʿriñ her vādḭsinde naʿt-serā olmuşdur. El-ḥāṣıl, 

                                                           
66 Bu eser ʿurefā-yı iḫvānımızdan Veled Bahāʾḭ Efendi ṭarafından ıṣlāḥ ve tehẕḭb ile resāʾil-i mevḳūtadan 
birine derc idilmişdir. 
67 Neşāṭḭ merḥūmuñ terceme-i ḥāli ile beraber bu medḥiyyelerden bir iki dānesi (Eslāf) meyānında 
yazılmışdır. 
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ʿālem-i İslāmiyet’de nevʿi şaḫṣına münḥaṣır bir şāʿir-i bḭ-naẓḭrdir. 

Fenn-i mūsiḳḭde daḫı derece-i ḭcāda vāṣıl bir üstād-ı kāmildir.  

Esʿad Efendi merḥūm müşārun ileyhiñ “meyve-i ter” meʾmūrluġunu ṣarf-ı meżāmḭne 
ser-rişte ederek diyor ki: 

“Fi’l-ḥaḳḭḳa vādḭ-i fenn-i edvārda neşr-i toḫm-ı āŝār edüp selefde ser-zede-i ẓuhūr 
olmayan iẓhār-ı rengārenk-i naġmātı terbiyet-i feyż-i tābʿ-ı pür-nikāt ile inbāt edüp 
nihāde-i şḭşe-i ḭḳāʿ ve ḭcād eyledikce fen-şināsānı kemāl-i istiḥsānlarından ḥayrān 
ederdi.”  

Ṣadāsı tḭz, edāsı ṭarab-engiz olmaġla ḥużūr-ı hümāyūnda kerrāt ile faṣıllar inşā ederek 
pek çoḳ ʿaṭāyā-yı seniyyeye nāʾil olmuşdur. Maḳām-ı ʿAcem’de, uṣūl-i muḫammesde bir 
bestesiyle maḳām-ı muḫayyerde, uṣūl-i zencḭrde bir bestesi ve beş yüzden mütecāviz 
murabbaʿāt ve naḳş-ı şarḳḭsi vardır ki her biri [96] ber-muḳteżā-yı edvār-ı metḭn ve 
leṭāfet-i niŝār olmaġla bi’l-cümle esātiẕe ṭarafından maẓhar-ı taḥsḭn-i bḭ-şumār 
olmuşdur. Naẓḭm’iñ beş yüz büyük ṣaḥḭfeden ʿibāret Dḭvān’ınıñ hemān ŝelaŝānı naʿvet-i 
şerḭfeden ʿibāretdir. Eşʿār-ı sāʾiresinden baʿżı ebyātıñ derciyle iktifā eyledik: 

-- 

Müşg-i Çin yazdım yañıldım neyleyim ḳıldım ḫaṭā 

Ey ġazāl-ı nāzenḭn yazmaz yañılmaz bir Ḫudā 

*** 

Olsam ʿaceb mi rūyına bakdıkca ḫḭre-çeşm 

Zira fürūġ-ı mihre getirmez nigāh tāb 

*** 

Ġam ʿālem-i ezelden var ise ādemle tevʾemdir 

Añın içün meclis-i ʿālemde ādem ġamla tevʾemdir 

*** 

Yāriñ baña her vech ile ḥüsn-i naẓarı var 

Kalbinde yer itsem n’ola kalbimde yeri var 

*** 

Vech-i münḭri olmasa yāriñ nikāb-dār 

Nūr-ı nigāhı maḥv eder ol rūy-ı tāb-dār [97] 
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*** 

Piyāle elde ne dem bezmime ḥabḭb gelir  

Ayaġıma ayaġiyle benim naṣḭb gelir68 

*** 

Tarrāca virdi ḳāfile-i ṣabr u hūşumı 

Dizdi de ġamzelere, o ḥarāmḭ neẓẓāreler 

*** 

Ne ẕilletden ne miḥnetden ne ġamdan iḥtirāz eyler 

Umūrın ol ki tefvḭż-i cenāb-ı kār-sāz eyler  

*** 

ʿUşşāḳa ḥüsnü deñli eder cevri dilberān 

Elbette bāde keyfi ḳadar derd-i ser verir 

*** 

Ser-engüşt-i muʿārıżdan olur azāde 

Bend eden mühr-i sükūt ile leb-i ḫāmūşın 

*** 

Gelmedi bir ḫaber müjde ile yāre giden  

Ḳaldı göñlüm gibi ḫavfım bu ki dildāre giden [98] 

*** 

ʿAks-i ḥüsnüñ girye maḥv etmez derūn-ı sḭneden 

Şüst ü şū ḳılmaz izāle ṣūreti āyineden 

*** 

Bir dil ki ola mehbiṭ-ı envār-ı seḥer-gāh  

Feyż-i ezelḭ anda tecellḭ ede her gāh 

 

Tevfḭḳ-i refḭḳ olmayıcaḳ menzil alınmaz  

                                                           
68 Bu maṭlaʿlı ġazelini Nāẓım kendisi bestelemişdir. 
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Çoḳdur reh-i ṣaḥrā-yı maḥabbetde ḫaṭır-gāh 

 

Elbette mecāzıñ yoludur semt-i ḥaḳḭḳat 

Mādām ola ḳanṭara-i ʿaşḳ güzer gāh 

*** 

Sözüñ zehr-ābe nūşān-ı ġama tiryāḳ-ı şevḳ ile 

Zebānıñ nḭş-āzār eyleme yārāna mārāne 

*** 

N’ola mektūbuna ḳat ḳat maḥabbet eylesem yāriñ 

Derūn-ı nāmede nāmım añılmış hem kenārında 

*** 

Elbette olur ḫātime-i muṣḥaf-ı ümmḭd  

İhlās ki var fātiḥa-i niyyetimizde [99]  

 

Çıḳınca pḭreheninden o sḭne deryāda 

Ṣadef ḥarām ola dürr-i ŝimḭne deryāda 

 

Leb-ā-leb itdi dili şevḳ-i būse-i laʿli 

Velḭ ne fāʾide olmuş defḭne deryāda 

 

İḥāṭa eyledi gözyaşı cismimi, didiler:  

Sefḭnede ola deryā, sefḭne deryāda 

*** 

Giryānım o ḥāletle ki dḭdem bilebilmez 

Dḭdemden aḳan eşk dem-ā-dem bilebilmez 

*** 

Ḳumaş-ı naẓm-ı kāmilde bulunmaz tār u pūd-ı ḥuşū 
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Olur hem-vāre minvāl-i ḫayāli bir sıyāḳ üzre 

*** 

Dehenim çeşme-i cāndır deheniñ vaṣfında  

Süḫanım rūh-i revāndır süḫanıñ vaṣfında  

 

Tenime lerze düşer fikr-i derāgūşuñ ile 

Dilimi raʿşe ṭutar pireheniñ vaṣfında 

*** 

Bileydi virdigi derd-i ser-i ḫumārı eger 

İderdi şḭre-i engūr tevbe bādelige [100] 

 

Yāriñ bu leṭāfetle teni pḭrehen içre  

Gūyā ki hemān rūḥ-i revāndır beden içre 

 

Yāḳūt-ı müferreḥ lebi, dendān-ı laṭḭfi 

Ṣan bir dizi lüʾlüdür o dürc-i dehen içre  

*** 

Destine aldıḳça ol şūḫ-ı cihān āyineyi  

ʿAks-i ruḫsārı eder āyḭne-dān āyineyi  

 

Sevdigiñ kimdir baña göster dise ol māh-rū 

Destine ṣad şerm ile ṣunsam hemān  āyineyi  
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- 73 – 
Seyyid Vehbḭ 

İsmi Ḥüseyn’dir. Yeñişehr ḳażāsından maʿzūlen intiḳāl eden İmām-zāde’niñ kedḫudāsı 
Ḥācı Aḥmed’iñ oġludır.  

Pederi cihetinden nesebi siyādet ü zehādet aṣḥābından cenab-ı Ḥüsāmeddḭn’e müntehḭ 
olmasıyla evāʾil-i ḥālinde teberrüken “Ḥüsāmḭ” maḫlaṣını ittiḫāẕ etmişdi. Muʾaḫḫaren 
Şāʿir Aḥmed Neylḭ Efendi – ki Seyyid’iñ ḥāʾiz olduġu istiʿdād-ı Hudā-dādı ḥaḳḳıyla taḳdḭr 
ederdi – bir gün kendisine niçün Ḥüsāmḭ taḫalluṣ idiyorsunuz? Şimdiye ḳadar 
Ḥüsāmeddḭn sülalesinden [101] gelmiş bir şāʿir olmadıġı ḥālde o sülāleniñ yegāne mā-
bihi’l-iftiḫārı olan şān-ı siyādete bir de şeref-i şāʿiriyyet ʿilāve etmek üzere siz geldiñiz, 
bu sözüñ içün bir mevhibe-i maḫṣūṣa-i ilāhiyyedir. Şu ḥālde (Vehbḭ) taḫalluṣ etmeñiz 
elbette enseb olur.” didiginden o günden iʿtibāren “Ḥüsāmḭ”yi terk ile “Vehbḭ”yi iḫtiyār 
eylemişdir. 

Vehbḭ 1123’de ṭarḭḳ-i tedrḭse duḫūl ü tedrḭcen teraḳḳḭ ederek Ḥaleb Mevleviyyetine nāʾil 
olduḳdan ṣoñra Ḥicāz’a gitmiş idi. 1149’da İstanbul’a ʿavdetinde vefāt etmişdir. Ŝülüŝ 
yazmaḳda mahāretle maʿrūf olan Ṣu Yolcı-zāde Meḥemmed Necḭb Efendi irtiḥāline: 

“Āh Vehbḭ-i hüner-pḭşe cihāndan gitti”  

tārḭḫini söylemişdir. 

Cerrāḥ Paşa ḳurbunda “Cānbāziyye” Mescidi ḥaẓḭresinde medfūndur.  

Vehbḭ’niñ müretteb Dḭvān’ından başḳa bir de o zamān pek ṭanṭanalı bir ṣūretde icrā 
olunan sūr-ı hümāyūnuñ ārāyişini taṣvḭr eden (Sur-nāme)si vardır. 

Rivāyet-i meşhūreye göre Sulṭān Aḥmed Ḫan-ı ŝāliŝ Ḥażretleri Bāb-ı Hümāyūn 
ḫāricindeki çeşme-i nefḭsi içün tārḭḫ olmaḳ üzere: [102] 

Besmeleyle iç ṣuyu Hān Aḥmed’e eyle duʿā 

Mıṣrāʿını tanẓḭm buyurmuş olduġu ḥālde dört eksik gelmiş idi. Vehbḭ bunı. 

Aç besmeleyle iç ṣuyu Hān Aḥmed’e eyle duʿā 

Ṣūretine ifrāġ ile ḥisābı ikmāl etdikden ṣoñra bu vezin ve ḳāfiyede ṣāḥib-i mıṣrāʿ 
ḥażretleriniñ evṣāf-ı şāhānesini ḥāvḭ bir de ḳasḭde yazmışdır. Şāʿiriñ enfes-i ḳaṣāʾidi ʿ add 
olunan bu eŝer-i tārḭḫ ile ber-ā-ber çeşmeniñ eṭrāfında menḳūşdur. 

Tārḭḫi Sulṭān Aḥmed’iñ cāri zebān-ı lüleden  

Mıṣrāʿıyla keyfiyyet-i ikmāli ẓarḭfāne ḭmā etmişdir. 
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Vehbḭ’niñ āŝārı şāyān-ı müṭālaʿadır. 

“Vehbḭ-i Ḳadḭm nükte-dāndır” 

Sözü taṣdḭḳ edilir. Faḳaṭ 

“ʿAṣrında reʾis-i şāʿirāndır”  

Ḥükmünde tereddüd olunur.  

Seyyid’iñ: 

Meh ṣanma müşterisi çıkup ḫ˅āce-i felek  

Kālā-yı vaṣl-ı dilbere ʿarż-ı ġurūş eder 

Gibi ʿādi sözleri yoḳ degil ise de Sünbül-zāde Vehbḭ ile [103] ḳarşılaştırılınca derece-i 
vusṭāda bulunan şāʿirlerimiziñ büyüklerinden ʿadd olunmasına lüzūm görünür.  

Sünbül-zāde Seyyid’e yalñız keŝret-i āŝār cihetiyle ġalebe edebilmişdir.  

Baʿżı eşʿārı: 

Eŝerin görmez idik cān gibi cānānımızıñ 

Geldi gördük yerine geldiġini cānımızıñ  

*** 

Miŝāl-i baḥr-i derūnunda ṣaḳlayup güheriñ 

Hüner-nümālıġa meyl etme var ise hüneriñ 

*** 

Ẓanneylerim ki leyle-i ḳadr içre nūrdur 

Gördükce zḭr-i zülf-i muʿanberde gerdeniñ 

*** 

Ṭāḳdan eyledi ben ḫāke tenezzül dildār 

Buldum ol māh veşi gökde ararken yerde 

*** 

Sen de ʿaḳlıñ var ise bir neşʿe taḥṣḭl it yürü 

ʿĀlemiñ taʿn etme tiryākisine, ʿayyāşına [104] 

*** 
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Müstaġni-i irşād olur erbāb-ı ḥaḳḭḳat 

Sükkān-ı ḥarem neyler imiş ḳıble-nümāyı 

*** 

Tḭġ-ı nigāha bāde-i nāz ile āb vir 

Ben ölmek isterim baña ḳaṭʿḭ cevāb vir 
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- 74 – 
Celāl Beg 

Sulṭān Selḭm Ḫan Ḥażretleri’niñ ḫavāṣṣ-ı bendegānından olan bu ẕātıñ ismi (Ḥüseyn), 
mevlidi (Manasṭır)dır. Şāʿirlikde iştihārı derecesinde ḫoş-nüvḭslikde daḫı ḥüsn-i ṣḭti var 
idi. 

Evāʾil-i ḥālinde erbāb-ı tımārdan iken İstanbul’a gelüp bir müddet ḳarār eyledikden 
ṣoñra ṭaleb-i rızḳ-ı maḳsūm ile Ḥaleb’de, Şām’da geşt ü güẕār eyledigi ṣırada Ḥama 
mutaṣarrıfı Caʿfer Paşa’ya intisāb ve nihāyet müşārun ileyhe dāmād olmuşdur.  

Sulṭān Selḭm merḥūmuñ şeh-zādeliklerinde Caʿfer Paşa Sulṭān müşārun ileyh 
ḥażretlerine lala taʿyḭn buyurulduḳda dāmādını daḫı birlikde götürmüş, taḳdḭm etmiş 
idi. [105] Sulṭān Selḭm Ḥażretleri bunuñ nāṣiye-i ḥālinde eŝer-i ḳābiliyyet müşāhade 
buyurmaları üzerine ḫidmet-i kitābet-i ḫuṣūṣiyelerinde istiḫdām ve baʿdehu şeref-i 
müṣāḥabet ve münādemetleriyle be-kām buyurduḳları cālis-i evreng-i salṭanat 
olduḳlarında mḭr-i ʿalemlikle69 çerāġ buyurdular. 

Müddet-i medḭde bu ḥāl-i saʿādet-iştimāl ile maġbūṭ-ı aḳrān u emŝāl olduġu ḥālde 
iḫtiyār-ı teḳāʿüd ederek masḳāṭ-ı reʾsi olan Manasṭır’a ʿavdet ve faḳaṭ aradan çoḳ 
geçmeksizin irtiḥāl-i dār-ı āḫiret eyledi. 

Teẕākir-i şuʿarāda görülüp bi’l-intihāb buraya derc edilen ebyātından – zamānına göre 
– güzel bir şāʿir olduġı añlaşılıyor: 

 

Bir bir işin bitirdiñ kūyuñda ehl-i ʿaşḳıñ 

Āgāh ol ey gül-i ter cān būstānda bitmez 

*** 

Müddeʿḭ yoluña olmaz dir imiş bendeñ içün  

Meded öldür beni bu sözleri gūş etmeyeyim [106] 

*** 

Ḫallāk-ı cihān ʿāleme ḳılduḳda tecellḭ  

Her şaḫṣı birer ḥāl ile etmiş mütesellḭ 

*** 
                                                           
69 Vüzerānıñ eñ ḳıdemlisine “Şeyḥü’l-vüzerā” ‘ʿulemānıñ eñ ḳıdemlisine “Reʾisü’l-’ʿulemā” dinildiġi gibi 
o zamānlar Ḳapucıbaşılıḳ rütbesini hāʾiz olanlarıñ ḳıdemlisine de “Mḭr-i ‘alem” dinilir idi. 
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Ḥażret-i cānānıma bende-i nā-çizden 

Naḳl-i kelām eylemiş varmış o gün muġuñ70 

 

Ben ise ḫod dimedim, farż edelim ki didim 

Nükte-i meşhūredir: sebbeke min belleġeke 

*** 

Sen şāha bende itdi beni ḥākim-i ezel 

Alur göz ile baḳ kölesi olduġum güzel 

*** 

ʿḬd-i vaṣla tek irişmeklige imkān olsun  

Bir başum var o daḫı yoluña ḳurbān olsun 

*** 

Göñül ḳalsun begim yol ḳalmasun dirler meŝeldir bu 

  

                                                           
70 Muġ-beçe maʿnāsına 
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- 75 – 
Şānḭ-zāde 

Müşārun ileyhiñ ism ü maḫlaṣı (Meḥemmed ʿAṭāullah)dır. Mevālḭden Medḭne-i 
Münevvere ḳāḍḭsı Şānḭ-zāde Ṣādıḳ Efendi’niñ ṣulbünden İstanbul’da tevellüd etmişdir. 
[107] 

1200’de müderris, 31’de ḫavāṣṣı refḭʿa [Ḳaṣaba-i Eyyūb Enṣārḭ] ḳāḍḭsı, 35’de mütercim-i 
Ḳāmūs ʿĀṣım Efendi’niñ maṭʿūnen [yaʿni ṭāʿun ʿilletiyle muṣāb olaraḳ] irtiḥāli 
vuḳūʿunda yerine vaḳʿa-nüvḭs, 37’de Mekke-i Mükerreme Mollāsı olmuşdur. 

42’de Aydın Vilāyeti dāḫilinde (Tire) ḳażāsına nefy olunmuşdur. Bir gün iṭlāḳı ḫaberini 
teblḭġ içün ḫānesine gelenleriñ münāsebetsiz telāş ile ḳoşuşmalarından ziyāde 
ḳorḳmaġla bu ḳorḳu ile sene-i meẕḳūre evāḫirinde terk-i ḥayāt eylemişdir. 

Edebiyātda, mūsiḳḭde, fenn-i heʾyet ve nücūmda ʿaṣrıñıñ yegānesi, ʿale’l-ḫuṣūṣ ʿilm-i 
ṭıbda o zamānıñ ṣaḥḭḥen reʾisü’l-eṭıbbāsı idi. Faḳaṭ ḥekḭmbaşılıḳ mesnedine ki münāṣib-
i mühimmeden idi nāʾil olamamış ve vaḳʿa-nüvḭslik meʾmūriyeti daḫı şöhret-i şāyiʿasına 
mebnḭ maḥżan ḳarḭḫa-i hümāyūndan olaraḳ tevcḭh buyurulmuşdur. 

Tārḭḫ-i ʿĀṣım’a ẕeyl olmaḳ üzere yazdıġı tārḭḫ meşhūrdur. İbtidā bir muḳaddime yazup 
Sulṭān Maḥmūd Ḫan-ı ʿAdlḭ Ḥażretleri’ne taḳdḭm etdikde maḳbūl-ı hümāyūn olaraḳ 
istidʿāsı vech ile cülūs-ı hümāyūndan yaʿni 1223 senesi veḳāyiʿinden bedʾ eylemesine 
müsāʿid buyrulmuşdur. 

ʿİlm-i tıbda teʾlḭf eyledigi (Miʿyārü’l-Eṭıbbā)’yı ʿarż etmek [108] istedigi ḥālde, çünki o 
zamānlar müʾellefāt-ı cedḭde ḥużūr-ı hümāyūn-ı pādişāhḭye ʿarż ile irāde-i seniyyesi 
istiḥṣāl olunmadıḳca neşr olunamadıġından, kendisi ise ʿulemādan bulunduġundan 
Şeyḫü’l-İslām Dürrḭ-zāde ʿAbdullah Efendi’ye taḳdḭm etmiş ise de birçoḳ zamān ḥuṣūl-ı 
emele muvaffaḳ olamamış ve nihāyet bu kitābıñ mevḳūf-ı ʿaleyhi olan (Mirʾātü’l-ābdan fḭ 
Teşrḭḥ-i Aʿżāʾü’l-İnsān)ı bi’t-teʾlḭf Ṣadr-ı Aʿẓām Raʾūf Paşa maʿrifetiyle ʿarż etdigi gibi 
muḳaddimesinde daḫı (Miʿyārü’l-Eṭıbbā)dan baḥŝ etmiş olmasıyla her ikisiniñ ṭabʿ ve 
neşriyçün müsāʿade-i seniyye istiḥṣāl eylemişdir. 

Cevdet Paşa Ḥażretleri tārḭḫlerinde bunı yazdıḳları ṣırada -maḥż-ı ṣavāb ve ʿayn-ı 
ḥikmet olmaḳ üzere- buyuruyorlar ki:  

“Şimdi o zamān ile bu zamānı muḳāyese edelim. O zamān Şānḭ-zāde gibi maʿlūmāt-ı 
ṣaḥḭḥe aṣḥābından bir ẕāt -henūz lisānımızda ıṣṭılāḥātı mevżūʿ olmayan- ʿilm-i ṭıbdan 
bir güzel kitāb yapar idi de anı ḥużūr-ı hümāyūna ʿarż içün yol bulamaz idi. ʿAṣrımızda 
ise ʿarż u taḳdḭmde müşkilāt görülmek şöyle ṭursun ṭaraf-ı eşref-i ḥażret-i pādişāhḭden 
[bu bābda her dürlü teshḭlāt gösterilmekde ve envāʿ-ı teşvḭḳāt icrā buyurulmaḳdadır. Şu 
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ḥāle naẓaran Şānḭ-zāde o ḳadar [109] müşkilat içinde ḥasebḭ olaraḳ çalışup çabalaması 
ne ḳadar cālib-i sitāyiş olursa bizim neşr-i ʿulūm ve maʿārif ḥaḳḳındaki tembelliġimiz 
daḫı o ḳadar mūcib-i ser-zeniş olur.” 

-- 

Ẕikr olunan teʾlḭfātından başḳa (Müfredāt), (Mürekkebāt), (Iṣṭılāḥ-ı Eṭıbbā) nāmında ṭıbba 
müteʿallıḳ āŝār-ı muʿteberesi ve riyāżiyāta dāʾir birçoḳ resāʾili vardır. 

Şānḭ-zāde’niñ fenn-i inşādaki iḳtidārına tārḭḫi şāhid-i nāṭıḳdır. İnşādda daḫı biżāʿası 
olduġunu baʿżı teẕākir-i şuʿarāda görülerek buraya naḳl olunan birḳaç beyit gösterir: 

Mahbūb-ı ḳulūb olduġıçün ol meh-i enver 

Āvāze-i ḥüsni gibi dilden dile düşdü  

*** 

Sāʾiḳ-i ḳudrete teslḭm-i ʿinān ile yüri 

Olma pā-beste-i zencḭr-i melāl ol ser-best 

*** 

Bādeyi şevḳiñle zāhid ḳalbe seylān etmede 

Ẓannım anı ḳoymaḳ ister mā-i cārḭ ḥükmüne 

*** 

Bulunmayanlar o rūḥ-ı mücesseme hem-dem 

Sezā degil midir ādemde olmasa maʿdūd [110] 

 

Hele bu bābda senden suʾāle geldi ʿAṭā 

Efendi yoḳ mu kerem ben gedāya bir pāre 

--- 

Baʿżı ẕevāt lisānımızda ıṣṭılāḥāt-ı ṭıbbiyeniñ vāżıʿı müşārun ileyh olduġunu söylerler. 
Vākıʿan Cevdet Paşa Ḥażretleri’niñ “henūz lisānımızda ıṣṭılāḥātı mevżūʿ olmayan ʿilm-i 
ṭıbdan” dimelerinden daḫı istidlāl olunacaġı ve vech ile Şānḭ-zāde’niñ ıṣṭılāḥāt-ı 
ṭıbbiyye ḫuṣūṣunda büyük ḫidmeti sebḳ etmiş ise de gerek ʿArablardan bize ṭoġrudan 
ṭoġruya intiḳāl eden gerek Devlet-i ʿĀliyye-yi ʿOŝmāniyye’niñ ibtidā-i teşekkülünden 
Şānḭ-zāde zamānına ḳadar elsine-i ŝelāŝe üzerine yazılan kütüb-i metenevviʿa-i 
fenniyede her fenniñ ıṣṭılāhāt-ı maḫṣūṣası mevcūd u maʿlūm olmasına ve şu ḳadar ki o 
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zamān görülen lüzūm üzerine kütüb-i cedḭde-i fenniyeniñ ecnebḭ lisānlarında bi’l-ḫāṣṣa 
Fransızca’dan naḳl ve terceme edildigi ṣırada yeñiden yeñiye teṣādüf edilen ıṣṭılāḥat ve 
taʿbḭrāt-ı fenniyyeden ṭıbba ʿāʾid olanlarınıñ Şānḭ-zāde ṭarafından “terceme” ve taʿbḭr-i 
āḫirle, “vażʿ” edilmiş olduġuna naẓaran Şānḭ-zāde’niñ vāżıʿlıġını “ıṣṭılāḥāt-ı cedḭde-i 
ṭıbbıyye”ye münḥaṣır olmaḳla ber-ā-ber “müvellidü’l-ḥumūża, müvellidü’l-māʾ” gibi 
kimyevḭ taʿbḭrat ile fünūn-ı riyāżiyeniñ birçoġu –yine [111] o ʿaṣrda bulunan 
ḥukemādan- Baş Ḫ˅āce İsḥaḳ Efendi ṭarafından bi’t-terceme vażʿ edildigi muḥaḳḳak 
olmaġla müşārun ileyh bu ḫuṣūṣda yalñız olmadıġı der-kārdır. Bināʾen ʿaleyh reʾy-i 
ʿācizānemizce Şānḭzāde’niñ “Iṣṭılāḥāt-ı Ṭıbbiyye” vażʿı olduġu tamāmıyla ḳabūl edilmek 
içün buna bir de cedḭde lafẓınıñ ʿilāvesi lāzım gelecegi gibi maʿlūm olduġu üzere ʿilm-i 
ṭıbb sāʾir bir ṭaḳım ʿulūm ve fünūnuñ ictimāʿından terekküb etmiş bir şey olduġu ve 
fünūn-ı meẕḳūreniñ ıṣṭılāḥāt ve taʿbḭrāt-ı cedḭdesi ise müşārun ileyh Ḫ˅āce İsḥaḳ Efendi 
ile Kedḫudā-zāde ʿĀrif Efendi, Müneccim Başı ʿOŝmān Efendi gibi muʿāṣır bulunan 
zevāt-ı fāżıla ṭarafından vażʿ edildigi cihetle bu ẕātlarıñ daḫı müşāreketleri olmaḳ iḳtiżā 
eder. 
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- 76 – 
Nāʾilḭ-i Ḳadḭm 

Az çoḳ şiʿre intiṣabı olup da “Nāʾilḭ-i Ḳadḭm” nāmını işitmemiş kimse yoḳ gibidir. 

Nāʾilḭ-i Ḳadḭm esātiẕe-i şuʿarādan maʿdūddur. Riḳḳat-i hiss, nezāket-i ḫayāl ile temeyyüz 
etmişdir. Ṭarz-ı beyānı ġāyet ahenklidir; [112] Faḳaṭ Nefʿḭ’niñ āheng-i şāʿiranesi gibi 
celādet-āver degil, bir mukevkeb gicede bir meşcereniñ sāye-i rūḥānḭsi altında āheste-
revān olan bir cūy-bār-ı bḭ-ḳarārıñ zümre-i ḥazḭni gibi sevdā-perverdir. Bütün yazdıġı 
eŝerlerinde ālām-ı şevḳ ü ġarām ile dem-sāz olmaḳ ister; sāniḥātını ġāyet laṭḭf ve 
kendine maḫṣūṣ bir vādḭde yazar; öyle dil-nişḭn taʿbḭrler iḫtirāʿ eyler ki insānıñ 
oḳuduḳça meftūniyyeti artar. Baʿżı eşʿārı fevḳa’l-ʿāde laṭḭfdir. Tanẓḭriniñ iḥtimāli 
yoḳdur. Baʿżıları da o ḳadar fenā şeylerdir ki insān bir anlara bir bunlara baḳar da ikisi 
bir şāʿiriñ maḥṣūl-i efkārı olduġuna inanmayacaġı gelir; faḳaṭ üslūbdaki ʿayniyyet 
inandırmaġa mecbūr eder. Bereket virsün ki müşārun ileyh digerleri gibi ṣanāyiʿ-i 
lafẓiyyeye o ḳadar ehemmiyet virenlerden degildir; iyi kötü bir mażmūnu üstādāne 
lisān ile ifāde etmek merāḳındadır. İktidār ve kemāl-i ṭabʿını ġazel vādḭsinde iẓhār 
etmişdir. Bināʾen ʿaleyh Nāʾilḭ’de aranacaḳ bedāyiʿiñ ġazeliyātında aranılması lāzımdır.  

Ġazel ne dimekdir? Ne dimek olduġu edib-i fāżıl Veled-i Bahāyi Efendi Ḥażretleri 
ṭarafından yazılup “Ḫazḭne-i Fünūn”a baʿde’d-derc “Mekteb”iñ on beş numaralı 
nüsḫasına daḫı naḳl olunmuş olan maḳāle-i müfḭdede bi’l-etrāf taʿrḭf olunmuşdı. Fi’l-
haḳḭḳa, Edebiyāt-ı Ḭrāniyye ve ʿOŝmāniyye’niñ meʾḫāẕı olan [113] Lisān-ı ʿArab’da ġazel 
Ḥüsn ü ʿAşḳ’a taʿalluḳ eden aḥkām ve şuʾūnuñ envāʿ-ı ḫayālat ve meżāmḭn-i edebiyye ve 
ṣanāyiʿ-i bedāyiʿ-i şiʿriyye ile tezyḭninden ʿibāret olduġu ḥālde aʿṣār-ı mütevāliyeniñ 
Türḳiyāt fikriyesiyle mütenaṣḭb bir ṣūretde mevżūʿ-ı aṣliyesinde tevessuʿ ve tekemmül 
etmek lāzım gelirken bi’l-ʿakis andan dūr ḳalaraḳ dürlü dürlü renklere girmiş ve ḥattā 
bir zamānlar lisānımızda birṭaḳım türrehāt-ı ʿacḭbe ġazel nāmı altında yazılmış 
olduġundan bunlarıñ vücūdu bugün ġazel vādḭsiniñ mensiyyet ve metrūkiyyetine sebeb 
olmuşdur. Ḥālbuki bunlar bugün ġazel ʿadd olunāmayacaġı gibi geçmiş zamāna göre de 
ʿadd olunamamaḳ lāzım gelir; çünki ġazeliñ mevżūʿ-ı aṣliyyesinden ḫāricdir. 

Ḳavāfḭyi kāġıda dizdikden ṣoñra anlarıñ ḫāṭıra ilḳā edebilecegi efkār ve meżāmini 
tanẓḭm ile -maṭlaʿ-ı muṣarraʿ- beyt vücūda getiren hiçbir zamānda şāʿir add olunamaz!. 
Zamānen lāzım gelen maʿlūmatı cāmiʿ olup da haḳḭḳi bir istiʿdād-ı şāʿirāne ile mefṭūr 
olan ẕāt ḥissiyāt u teʾeŝŝürāt-ı rūḥāniyyesini menāẓır ʿulviyye-i ṭabḭʿata taṭbḭḳ etmek 
ṣūretiyle bu vādḭde iẓhār-ı kemāl edebilir ve etmelidir. Aḳsām-ı eşʿār içinde didigim 
yolda ġazeldeki meziyyet-i mümtāzeden biri de rūḥa olan teʾŝḭr-i fevḳa’l-ʿādesidir. 
Vākıʿan ġazel vādḭsi tengdir; vākıʿan ġazele nisbetle manẓūme yazmakdaki suhūlet 
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ḳābil-i inkār [114] degildir; faḳaṭ ṭabḭʿi ve ḥissḭ yazılmış ġazeliyyātda yoḳdur dinilemez. 
ʿAle’l-ḫuṣūṣ manẓūme tanẓḭminde de fikir, vezin ve ḳāfiye maḥkūmiyyetinden 
kurtulamaz.  

Nev-resḭde gān-ı heves-perverān edḭbimizden baʿżıları şiʿr-i ʿOŝmāniyye’de vezniñ 
ʿadem-i lüzūmuna dāʾir müṭālaʿa beyānına ḳalḳışıyorlar! Bu dürlü müṭālaʿanıñ fıḳdan 
ẕevḳ ve vuḳūfdan neşʾet eyledigi meydānda ise de öyle devr-i ṣabāvetde āheng-i şiʿr-i 
ʿOŝmānḭ’niñ medār-ı ḳıyāmı olan vezni ʿadem-i lüzūmundan baḥŝ-i cürʾet etmek ẕevḳ 
āşināyān-ı erbāb-ı edebi mecbūr-ı tebessüm edecek ḥālātdan olduġu gibi bi’l-āḫire ḳāʾili 
içün cālib-i şerm-sārı olacaḳ ḥadd-i nā-şināslıḳlardan olduġu cihetle üdebāmız 
böylelerini uzun uzun taḳdḭr-nāmeler ile teşcḭʿden vazgeçseler fenā etmiş olmazlar; 
çünki böyle şeyleriñ eẕhān-ı nev-resḭde-gāna sū-i teʾŝḭratı görülüyor. Āşinā-yı vezn olsa 
mevzūn söylemekden vazgeçemeyeceġi ṭabḭʿi olan eṭfāl-i edebimiz (!) böyle mühim 
mesāʾil-i edebiyyeye dāʾir beyān-ı müṭālaʿaya ḳalḳışır ve müṭālaʿātını dürüst bir yolda 
ifāde etmek şöyle ṭursun ḥattā ṭoġru yazmaḳdan ʿ āciz bulunur da bu da maẓhar-ı taḳdḭri 
üdebā olursa artıḳ düşünmeli! İnsan böyle şeyleri gördükce “ḳaʾānḭ” ile hem-zebān 
olaraḳ tebessüm kunān: 

Ez şiʿr me-zen lāf u be rev şiʿr heme bāf [115] 

Mażmūnunı tekrār mecbūr oluyor. 

Gelelim yine ġazele: 

Bizde ġazel vādḭsi eñ ziyāde ezmine-i müteʾaḫḫirede fenālaşmışdır. Eslāfda gerçekden 
ḫāṣṣas, şāʿir yaradılmış olanlar İran Edebiyātı’ndan iḳtibās ile ber-ā-ber – zamānlarına 
göre- ḥüsn-i ṭabḭʿata delālet edecek birçoḳ güzel eŝerler vücūda getirmişler; faḳaṭ iş 
gitdikce çıġırından çıḳaraḳ bir zamānlar bu iḳtibāsāt pek fenā şeylere ḥaṣr edilmiş ve 
ʿādetā İrancada maḳbūl olmayan birṭaḳım münāsebetsizlikler alınaraḳ edebiyātımız 
fenā ḥālde bozulmuşdur. Yoḳsa edebiyāt-ı Ḭrāniyye dinilen ḫazḭne-i maʿrifet içinde 
fevḳa’l-ʿāde şeyler vardır. Şāʿirlikle nām alanlarımızdan meŝelā “Ḥaşmet” -her beyti bir 
telden çalar” mevzūn u muḳaffa söz söylemeġi, “Vehbḭ” sözü cināsa boġmaġı şiʿr ẓan 
edermiş. Nedir o:  

Sevdiġim gencim diye vḭrāne etdin sen beni 

Gibi sözler? Bunlar çekilir belalardan mıdır? ġaribi şurası ki bu dürlü tirrehāt ġazel nāmı 
altında yazılmışdır. Ġazel dinildi mi elfāẓı selḭs ü āhenkli, maʿnāsı raḳḭḳ ve rūḥ-ı istiynāsı 
olmalıdır. Meŝelā süḫan-verān-ı ʿAcem’den “Şehḭdḭ”niñ: 
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Çü ebr-i men be-hevā-yı to ez-cihān reftem 

Gülḭ ne-çḭdem ü giryān-ı zi-gül-sitān reftem [116] 

Maṭlaʿıyla muṣaddar olan ġazel-i ʿāşıḳānesi ne ḳadar laṭḭfdir! İnsan böyle nevḥāt-ı 
ġarḭbāneyi işitdikce: 

Yek beyt-i ʿāşıḳāne be-ez ṣad ḳasḭde est 

Ḥükmini taṣdḭḳde meslūbü’l-iḫtiyār olur.  

Zamānımızda ġazeliyyāt ḥaḳḳındaki iʿtirāżātıñ çoġı -velev ki bir ġazel-i fevḳa’l-ʿāde 
mehḭc ve vecd-āver bir ṣūretde yazılmış olsun- üslūbuna ʿāʾid bulunuyor; yoksa o 
ġazeliñ muḥtevḭ olduġu ḥissiyāt-ı raḳḭḳa ve sāniḥāt-ı laṭḭfeye baḳan bulunmuyor. Āŝār-
ı eslāfıñ bu derece naẓar-ı iʿtibārdan süḳūṭuna sebeb olan şeylerden biri de anlarıñ 
zamānına göre ḳasḭde, ġazel vādḭlerinde yazılmış bulunması ve bunlarıñ ʿaleyhindeki 
efḳārıñ ise herkesi müṭālaʿasından tenfḭr edecek bir ṣūretde ṭaʿammüm etmiş olmasıdır. 
Fi’l-haḳḭḳa müteḳaddimḭn şuʿarā öyle maḥdūd vādḭlerde terāne-perdāz olmuşlardır; 
faḳaṭ bu maḥdūdiyyet aḫlāfa yādigār bıraḳdıḳları devāvḭniñ kāffe-i münderecātı şāyān-
ı müṭālaʿa olamayacaġına sebeb ʿ add olunamaz. Edebiyāt, taḥavvül-i edvār ve teceddüd-
i aʿṣār ile başḳa bir reng-i tecellḭye maẓhar olduġuyçün müşārun ileyhiñ öyle maḥdūd 
ve ileride erbāb-ı ḥüsn-i ṭabḭʿati münceẕib edecek birṭaḳım bedāyiʿ-i fikriyye vücūda 
getirmiş olmaları kendilerince bir şeref ve meziyyetdir. 

Bize lāyıḳ olan āŝār-ı eslāfı tedḳḭḳ ederek zamānımızda [117] maḳbūl olabilecek birṭaḳım 
bedāyiʿ intiḫāb etmek ve yazılan müṭālaʿa-nāmelerle anlarıñ şaḫṣiyyet-i 
rūḥaniyyelerini teşrḭḥ etmekdir. Yoksa āŝār-ı eslāfdan bir şey görür görmez “Aman 
efendim, atıñız şunları! Oḳunur şeyler degildir! Biñ senelik mażmūnlardan bıḳdıḳ, 
uṣandıḳ!” dimek söz degildir. Bunlarıñ içlerinde pek fenā şeyler bulunduġu gibi fevḳa’l-
ʿāde şeyler de bulunabilir. Bir gül niḫāli üzerinde sekiz on dāne gonca, bir milyon diken 
bulunur; bu ḥāliyle gül fidānı fena olmaḳ şöyle ṭursun bir ḫıyābānı tezyḭn eden iẓhār-ı 
laṭḭfeniñ eñ naẓar-rübāsıdır. 

Müṭālaʿāt-ı mesrūdeden maḳṣad şiʿr yazmak içün her ḫuṣūṣda iŝr-i ḳudemāya iktifā 
edelim, muṭlaḳā ġazel vādḭsini iḫtiyār edelim dimek degildir; belki bugünki terakkiyāt-
ı fikriyye ile mütenāsib her yolda eŝerler vücūda getirmeġe çalışmaḳla ber-ā-ber 
muḥtevā olduġu sāniḥāt-ı ʿāşıḳāne ile her ḥālde ervāha başḳa teʾŝḭr-i laṭḭfi olan ġazel 
vādḭsini de terk etmeyelim, teġazzül edelim; ammā yāve söylemeyelim dimek isteriz.  

Şurasını da ʿarż edeyim: her şeyi erbābı yazarsa güzel olur; yoksa ne maʿlūmatı, ne 
istiʿdādı olmayupda mücerred şuña buña taḳlḭd ile dem-güẕār olanların yazdıḳları 
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aḳvāl-i mevzūne ġazelde olsa oḳunmaz, manẓūme de! Onlar şiʿr [118] yazmaġı ẓevāḫir-
i eşyāya ʿāʾid rūḥsuz evṣāf u taṣvḭrāt ile imlā-yı ṣaḥāʾif ve buḥūr-ı evzān içinde 
şināverlikle cemʿ-i zeḫārif etmekden ʿibāret ẓan ederler şāʿiriñ -ḥissiyāt u taṣavvurātı 
meḥāsin ve leṭāʾif-i ṭabḭʿate taṭbḭḳ ile vücūda getirdiġi- neşāʾid-i ʿāliyyeyi oḳuyanlar 
teleẕẕüẕāt-ı rūḥāniyyeye müstaġraḳ olmalı; el-ḥāṣıl bu ḥüsn-i lisān ile ḳābil-i taʿrḭf 
olmamalıdır; yoksa öyle mübteẕel şeyler dāʾimā ḫande-i istihzāya hedef olur. 

Biz bugün -ne öyle mücerred nükte-perdāzlıḳ ḫāṭrıyçün yazılmış olan- zülf-i mārdan, 
şemşir-i ebrūdan, mū-miyāndan, maʿdūm-ı dehenden; ne de bḭ-vuḳūfāne ve saṭḥ-ı 
naẓarāne yazılan çiçekli, semālı, bulutlu, deryālı, -ḫaṭḭʾet- ile mālḭ- manẓūmāt-ı bḭ-
maʿnādan ḫoşlanırız. İnṣāf olunsun! Şiʿr bu dimek midir? Ġarb üdebāsı ṭabḭʿatdan böyle 
mi baḥŝ idiyorlar? 

İn -ḳadr-i herze çep ü rāst devḭden ʿaybest 

Çāk kon sḭne-i ḫod-rā ser-i rāhḭ der-yāb 

Gelelim yine Nāʾilḭ-i Ḳadḭm’e: Nāʾilḭ-i Ḳadḭm eşʿārınıñ müṭālaʿasından añlaşıldıġına 
göre- Edebiyāt-ı Ḭrāniyeye eñ ziyāde vuḳūfu olan şāʿirlerimizden olduġu ḥālde şiddet-i 
taṣavvur, iḥtişām ve şaʿşaʿa-i ifāde ile temeyyüz etmiş olan Nefʿḭ gibi bir ḳasḭde 
tanẓḭmine [119] muvaffaḳ olamamışdır. Ḳaṣāʾidi ser-ā-pā ṣoġuḳdur. Nefʿḭ’niñ ḳaṣāʾidine 
nisbetle içinde şāyān-ı intiḫāb bir beyt bulunmaz. İnsān Nefʿḭ’niñ elfāẓındaki o sāḥirāne 
insicām ve āhenge baḳar da ḥayrān olur. Hele ḥamāsiyāt vādḭsinde yazdıġı şeyleri 
oḳurken nefesinde bir eŝer-i celādet-i ḥasen eder. Tārḭḫ-i Edebiyāt-ı ʿOŝmāniyyemizde 
müşārun ileyhe muʿādil bir ḳasḭde-perdāz daha ẓuhūr etmemiş olduġunu ve bināʾen 
ʿaleyh kendisiniñ dehhāt-ı edebden bulunduġunı iʿtirāf eyler. Muʾaḫḫaren Nāʾili 
Dḭvān’ını ele alup da ḳasḭdelerini gözden geçirmek istese müṭālaʿasından rūḥı ṣıḳılır. Bu 
vādḭ Nef’ḭ’ye maḫṣūṣdur. Ḥālbuki o ḳoca şāʿiriñ ḳaṣāʾidine nisbetle ġazeliyyātı öyle 
fevḳa’l-ʿāde şeyler degildir. Nefʿḭ de ġazel yazar; faḳaṭ ġazelinde sūzişden eŝer 
bulunmaz. Ser-ā-pā rindānedir. Nāʾilḭ-i Ḳadḭm ise kendine maḫṣūṣ bir edā-yı ḥazḭn ile 
inşād etdigi ġazellerinde ekŝeriyen ālām u eşvāḳ-ı rūḥaniyyesini taʿrḭfe çalışır. Bināʾen 
ʿaleyh ġazeliyātı sūz-efken ḳalup erbāb-ı hevādır. Meŝelā Nefʿḭ’niñ ġazeliyātı meyānında 
Nāʾilḭ’niñ: 

Nāyıñ ki çıḳar zemzeme sūrāḫlarından  

Bülbüller öter ṣañki gülüñ şāḫlarından 
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Ḫuld içre şehḭdān-ı maḥabbet ser-i kūyuñ 

Seyr etmege revzenler açar kāḫlarından [120] 

 

Bezm-i edebiñ baña muʿāşirleri yegdir  

Bḭ-rū-yı riyā ṣavmaʿa küstāḫlarından 

 

Teʾŝḭri yürekler deler ey Nāʾilḭ-i zār  

Nāyıñ ki çıḳar zemzeme sūrāḫlarından  

Ġazeli gibi raḳḭḳ bir ġazel gösterilemez. Diḳḳat buyurulur mu? Ḳoca üstād bu ġazelinde 
pek teng-i ḳavāfḭ iḫtiyār etmiş olduġu ḥālde sāmiʿa-i vicdāna o ḳadar laṭḭf bir ṣūretde 
teʾŝḭr idiyor ki insānıñ oḳuduḳca oḳuyacaġı geliyor. Ẕāten o kendi sunūḥāt-ı 
ḫayālḭyesiniñ ceyādet ü leṭāfetine meftūn olaraḳ yine kendi ḥaḳḳında bi-lā iḫtiyār: 

Eşʿārı böyle söyler üstād söyleyince 

dermiş. Şāʿiriñ böyle muhayyec-i ḥissiyāt olan ġarāmiyātını gūş edenleriñ kendisiyle 
hem-zebān-ı iḳrār olmaları ṭabḭʿidir.  

Nefʿḭ’niñ lisānımızda taʿbḭrāt-ı cḭde iḫtirāʿı ḫuṣūṣunda ḥāʾiz-i ḳaṣabü’s-sebḳ infirād 
olduġu ʿumūmen müsellem olmaḳla ber-ā-ber ikinci derecede olmaḳ üzere Nāʾilḭ-i 
Ḳadḭm gösterilebilir. Fi’l-haḳḭḳa müşārun ileyhiñ tenḳḭḥ-i elfāẓ ve iḫtirāʿ-ı taʿbḭrat 
ḫuṣūṣunda gösterdigi mahāret-i edḭbāne degme bir şāʿire naṣḭb olmamışdır. Baʿżı erbāb-
ı tedḳḭḳ Nāʾilḭ’niñ eşʿārı maḥṣūl-i tekellüf olduġunu beyān etmişler ise de bizce bu 
müṭālaʿa müşarun ileyhiñ ḳaṣāʾidi ḥaḳḳında vārid olabilir. [121] Her şāʿiriñ bir vādḭ-i 
maḫṣūṣı vardır. Bi’l-farż fevḳa’l-ʿāde ġazeller tanẓḭm eden bir şāʿir bir güzel ḳasḭde 
tanẓḭmine muvaffaḳ olamayacaġı gibi bir ḳasḭde-perdāz-ı şehḭrde öyle fevḳa’l-ʿāde bir 
ġazel vücūda getiremez. İşte buña Nefʿḭ ile Nāʾilḭ bir miŝāldir. Bu ḫuṣūṣda: 

Her kesḭ rā behr-i çḭzi sāḫtend 

Meyl-i ān-rā der-dileş endāḫtend 

Buyurmuş olan ṣāḥib-i Meŝnevḭ  Ḥażret-i Mollā-yı Rūm bir ḥaḳḭḳat beyān etmişdir. 

Nāiʾlḭ-i Ḳadḭm İstanbulludur. Adı Muṣṭafā’dır. Evāʾil-i ḥālinde taḥṣḭl-i ʿulūm etdikden 
ṣoñra aḳlām-ı muḳāṭaʿātından maʿden ḳalemine intisāb etmiş ve tedricen teraḳḳi 
ederek ḳalemde ser-ḫalḭfe olmuşdur. 

Maṭbūʿ Dḭvān’ında “Ṭarzḭ” nāmına bir iki parça şey vardır. Kendisinin evvelce bu nām 
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ile taḫalluṣ edip de muʾaḥḥaren terk etmiş olması vārid-i ḫāṭır olabilir. Leṭāʾif-i rivāyāt-
ı edebiyyedendir ki müşārun ileyhiñ muʿāṣırḭninden şāʿir-i şehḭr Neşāṭḭ evvelce 
“Semendḭ” taḫalluṣ edermiş. Bu nām ile ʿaṣrıñ şeyḫü’l-islāmına bir ḳasḭde taḳdḭm etmiş. 
Şeyḫü’l-islām efendi Neşāṭḭ’niñ ḳuvvet-i ṭabʿını taḥsḭn ile ber-ā-ber kendisine “Çelebi! 
Müstaʿid bir ādeme beñziyorsuñ; Lākin semendḭ at [122] cān-bāzı dimekdir. Bundan 
ṣoñra maḫlaṣıñ Neşāṭḭ olsun” dimiş ve şāʿir bu maḫlaṣı ḳabūl etmişdir71. Hüzzāl-ı şehḭr 
Surūrḭ’niñ de evvelki maḫlaṣı Ḥüznḭ idi. 

Nāʾilḭ-i Ḳadḭm’iñ bulunduġu ʿaṣr-ı edebiyāt-ı atḭḳa-i ʿOŝmāniyye’niñ devr-i kemāli ʿadd 
olunur. O zamān Şeyḫü’l-İslām Yaḥyā, Şeyḫü’l-İslām Vaṣṣāf, Nefʿḭ, Cevrḭ, Vecdḭ, ʿAzmḭ-
zāde Ḥāletḭ, ʿİṣmetḭ, Neşāṭḭ, Ṣabrḭ Şākir, Nevʿḭ-zāde ʿAṭāyḭ, Naẓmḭ, Niŝārḭ ve daha pek çoḳ 
efāżıl ve süḫan verān ẓuhūr etmişdir. Nāʾilḭ-i Ḳadḭm’iñ bunlardan bi’l-ḫāṣṣa -Ṣadr-ı Rūm 
olup 1070 tārḭḫinde irtiḥāl etmiş olan ʿİṣmetḭ ile şāʿir-i meşhūr Vecdḭ’ye maḥabbet ve 
muḥāleṣet-i ṣamḭmiyyesi olduġu Dḭvān’ından añlaşılır. 

Nāʾi’lḭ-i Ḳadḭm 1077 tārḭḫinde ʿāzim-i dār-ı beḳā olmuşdur. Vefātına şu tārḭḫler 
söylenmişdir: 

Didiler ḫalḳ-ı cihān fevtine anıñ tārḭḫ 

Nāʾil-i cennet ola Nāʾilḭ-i nādire-fen 

*** 

Gūş edip Fevzḭ dedi tārḭḫini 

Nāʾilḭ ola şefāʿat nāʾili [123] 

*** 

Didim duʿā ile tārḭḫ-i fevtini Naẓmḭ 

Behişti Nāʾilḭ’ye eyleye mekān Mevlā  

*** 

Nāʾil-i Firdevs bāda Nāʾilḭ El-fātiḥā  

1077 

 

                                                           
71 Bu Neşāṭḭ şāʿir-i Mevlevḭ Neşāṭḭ’den başḳa olsa gerek. Fāʾiḳ 
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Müşārun ileyhiñ baʿżı ebyāt-ı müntaḫabesi: 

Bir dil-i bḭ-tāb ile biñ ġamzeye āmādeyim  

Ey diyen ḥükm-i ḳażādan iḥtirāz eyler baña 

*** 

Düşerdi manẓara-i çār-ṭāḳ-ı naḫvetden  

Bu ḥüsn ile naẓar etseydi āfitāb saña 

*** 

Ḥüsnüñ ki ola cilve-nümā-yı Ḥarem-i Ḳuds 

Ervāḥa düşer ġulġule-i ḥayret-i dḭdār 

*** 

Ne ġamzeden ne gam-ı yār-i pür cefādandır 

Bizim şikāyetimiz baḫt-ı bḭ-vefādandır 

*** 

Ārāyiş-i bihişt-i leṭāfet degil midir  

Ol tāze gülbün-i çemen-i iʿtidāli gör [124] 

*** 

Garḭb neşve-i idrākdir maḥabbet:i ʿaşḳ  

Ki ḥayretinde bile intibāh lāzımdır 

*** 

Pür-cūş-ı ʿaks-i laʿl-i tebḫāle-dārıñ olsun  

Her ṣunduġuñ ḳadeḥde sāḳḭ ḥabāb göster  

 

Gör secde-i peresteş sen baña ḫūblarda 

Şāyeste-i peresteş bir āfitāb göster 

*** 

Ey dil dime ṭaġıtdı siyeh sünbülin ṣabā 

Senden ṭaġılmasun bu ḫaber kim siyāhtır 
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*** 

Şaḫṣıñ istiʿdādı lüṭf-i peykerinden bellidir  

Kḭmyā-yı ḳābiliyyet cevherinden bellidir  

 

Eylemez her kem-ʿayār-ı ḥüsne raġbet Nāʾilḭ 

Ḳadr-i ʿāşıḳ dilber-i sḭmḭn-berinden bellidir 

*** 

Kūyuñda nāle kim dil-i müştāḳdan ḳopar 

Bir naġmedir ḥicāzda ʿuşşāḳdan ḳopar 

 

Hāmūşi-i edeb ki güşāyiş-peẕḭr olur  

Bir ġoncedir ḥadḭḳa-i aḫlāḳdan kopar [125] 

 

Derkār olur talāṭum-ı deryā-yı iştiyāḳ 

Bir mevce kim o cebhe-i berrāḳdan ḳopar 

*** 

Bḭgānelerle cünbiş ol naḫl-i nev-resiñ 

Āha ḥavāle eyler idim āh-ı tāzedir 

*** 

Nā-sezā ġayra nigāh eyledigin az ṣanır 

Bize cevr eylese ol ġonca-dehen nāz ṣanır 

 

Nāzdan çeşmini ḫāmūş gören her müjesin 

Tercemān-ı nigeh-i nādire-perdāz ṣanır 

*** 

Ġavgā-yı rustā-ḫḭzi ḫarāmı unutdurur 

Ol dem ki ṣaḥn-ı maḥşer ola cilvegāh-ı nāz 
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*** 

Hevā-yı ʿaşḳa uyup kūy-ı yāre dek gideriz 

Nesḭm-i ṣubḥa refḭḳız bahāra dek gideriz 

 

Palās-pāre-i rindḭ be-dūş, kāse be-kef 

Zekāt-ı mey verilir bir diyāra dek gideriz 

 

Felek girerse kef-i Nāʾilḭ’ye dāmānıñ 

Seniñle maḥkeme-i Gird-gāra dek gideriz [126] 

 

Yakar ey Nāʾilḭ Cibrḭl’i dāġ-ı reşg-i ḳıssḭsi 

Maḥabbet sūmenāt-ı fitnedir ḥüsn-i bütān-i āteş 

*** 

Mihr-i ʿiṣmetden bile ʿār eyler olsa jāle-pāş 

Ol ḥayā gül-berginiñ pākḭ-i dāmānıñ görüñ 

*** 

Ḫūn oldu baġrı reşk-i ʿiẕārınla ʿāḳıbet  

Düşdü çemende ḫancer-i ser-tḭz-i ḫāra gül 

 

Bir al perde çekdi ʿaraḳ-rḭz-i şerm olup 

Gül-berg-i āfitāb-ı ruḫuñdan ʿiẕāra gül 

*** 

Pāk-dāmen bir gül-i tersiñ gubārımdan ṣaḳın 

Şuʿlesiñ āb-ı dü çeşm-i eşk-bārımdan ṣaḳın 

*** 

Yaḳma hezārıñ ey gül-i ter nāleden ṣaḳın 

Gözyaşın alma āteş-i seyyāleden ṣaḳın 
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Olma o ḥüsn-i cilve-furūşa firḭfte  

Cān ḫırmeniñ o şuʿle-i cevvāleden ṣaḳın [127] 

*** 

Efsūs ki yoḳ ʿāḳıbet-i kāra şuʿūruñ 

Ey mūrçe! ḥasret-keş-i bāl-i ṭayarānsın72 

*** 

Varaḳ-şumār-ı gül-i ʿişret ol gel ey vāʿiẓ 

Zamān-ı ʿayş ü ṭarabdır kitābı n’eylersiñ? 

*** 

Fenn-i iḥyāda Mesḭḥ’e nice nāz eylemesün 

ʿĀlemi nergis-i maḫmūru gibi haste gören 

*** 

Ḫāṭırda ẕevḳ, dilde ṣafā, tende yoḳ mecāl  

Erbāb-ı ġam irişse de nevrūza neylesün 

*** 

ʿAzm-i baġ it ki çemen bülbüle zindān olsun  

Gül içün etdigi feryāda peşḭmān olsun 

*** 

Seni görse ederdi perde dāmān-ı Züleyḫā’yı 

Meh-i Kenʿān gibi mahbūb-ı şehr-āşūb şerminden 

 

Ne naḳş-ı bü’l-ʿaceb giryānıyız ey Nāʾilḭ bilse 

Olur ġarḳ-āb-ı ḫaclet dḭde-i Yaʿkūb şerminden [128] 

*** 

                                                           
72 İẕā mā erāda’llahu ihlāke nemletin 
    Semet bi-cenāḥḭhā ilā’l-cev-i taṣaʿudu 
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Ġamzeñ gibi hem nükte-i rāz-ı dile maḥrem 

Nizāre-i ʿāşıḳ gibi hem rāz-güşāsıñ 

 

Tāb-ı ruḫuñ olduḳça füzūn şuʿle-i meyden  

Bir lemʿası dünyāyı yakar berḳ-i belāsıñ 

*** 

Peymāneden döküldü mül-i nāb bir yere 

Nūr indi ṣandılar gören aḥbāb bir yere 

*** 

Ārāyişi bahār iledir gülşeniñ daḫı 

Ey ġonce inbisāṭıñ o demdir seniñ daḫı 

 

Gülberg-i cān imiş ṭutalḭm yine bārdır 

Cism-i laṭḭf ü pākiñe pḭrāheniñ daḫı 

*** 

Bahārı neyleriz ol gül-ʿiẕār-ı ġonca-femiñ 

Gülüp açılması biñ nev-bahāra degmez mi 

*** 

Gāret-i ḫ˅āb içün ki dest ṣunar  

Dāmen-i zülfüne nesḭm-i seḥer 

Maşrıḳ-ı cāme ḫ˅ābdan o perḭ 

Āfitāba ya ṭoġ ya ṭoġdum der [129] 
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Ḥāmḭ-i Āmidḭ 

Nābḭ ile muʿāṣır bir şāʿir-i māhirdir. İkisinin de yek-digeri ḥaḳḳında medḥiyeleri vardır.  

Baʿżılar Ḥāmḭ’yi, zamānen olduġu gibi, şāʿiriyetce daḫı Nābḭ’ye müsāvḭ ʿadd etmek 
ġayretinde bulunurlarsa da beynlerindeki tefāvüt mā-ṣadaḳ 

“Be beyn-i-tefāvüt-i reh ez kücāst tā be-gücā” 

Olduġu erbābına ḫafḭ degildir. 

Masḳaṭ-ı reʾsi olan (Āmid) yaʿni Diyārbekir beldesinde ʿulūm-ı lāzımeyi taḥṣḭl ve tekmḭl 
eyledikden ṣoñra meslek-i kitābete sülūk ederek baʿżı vüzerānıñ dḭvān efendiligi 
ḫidmetḭnde istiḫdām olunmuş ve 1160 tārḭḫinde Diyārbekir’de irtiḥāl eylemişdir. 

“Mardin Ḳapusu” ḫāricinde ve şehre yarım sāʿat mesāfede kāʾin bir mevḳiʿ-i dil-güşāda 
bir köşk binā etmişdir ki el-ān baḳḭyye-i āŝārı meşhūd ve Diyārbekir’iñ eñ güzel 
mütenezzihātından maʿdūddur. 

Müşarun ileyhiñ dḭvānı maṭbūʿ ve Nāci Efendi’niñ dediġi gibi şāyān-ı müṭālaʿadır. 
Ebyāt-ı ātiye intiḫāb-kerde-i ʿācizānemizdir. [130] 

Ġazeliyāndan 

Kemālin naḳṣı, noḳṣānıñ kemāli olduġun der-pey 

Lisān-ı ḥāl ile kāmillere taḳrḭr eder meh-tāb 

*** 

Ona ḫaleflere dāġım ki ebcedi bilmez 

Tefāḫur etdigi dāʾim dilinde ebceddir 

 

Egerçi ḫ˅ābdır esbāb-ı ḥüsni ser-tā-pā 

Oña gül siyehi cümleden ser-āmeddir 

*** 

ʿAceb mi itse ḫıred mend itse reşk-i nā-dāna 

Ki ehl-i hūşuñ olur rencḭ intibāhı ḳadar 

*** 
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Ṣuʿūd-ı bām-ı kemāle heveslenir herkes 

Süṭūr-ı şiʿr-i teri nerdübān ḳıyās eyler 

 

Beni görenler o gül-çehrelerle ey Ḥāmḭ 

Meyān-ı ġoncada berg-i ḫazān ḳıyās eyler 

*** 

Kerḭme mücrḭmiñ kārı cürm-i digerdir 

Olur mı tevbe güneh-kāra iʿtiẕārı ḳadar [131] 

*** 

Māniʿ olur mu pūşiş-i müjgān sirişkime 

Beñzer şu ḫār zāre ki ṭūfān yolundadır 

*** 

Sāḳḭ-i bezmüñ helāk-ı vażʿ-ı nā-bercāsıyım 

Baña öpdürmez ayaġın ġayra ol meh-rū verir 

*** 

Pāk-ṭıynet kūşe-i ġurbetde ḫ˅ār olsun mu hḭc 

Gevher āgūş-ı ṣadeften dūr olur ḳıymetlenir 

*** 

Muḳḭm-i ṣavmaʿa-ı Allah içün ʿuzlet-güzḭn olmaz 

Dil-i nā-dānı ṣayda bundan aʿlā bir kemḭn olmaz  

*** 

Baña hḭç nefs-i emmārem gibi sū-i ḳarḭn olmaz 

Bu düzd-i ḫānegḭniñ kimse mekrinden emḭn olmaz 

 

Ḫırāş-ı sḭneden olsa ʿaceb mi bed-güher-i sālim 

Ki her bir rḭze seniñ nā-tırāşḭde-nigḭn olmaz 

*** 
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Ne ḳadar dāfiʿ-i endūh ise, ḫoş-meşreb ise 

Yārsız bāde-i gül-fāmı ṭabḭʿat çekmez [132] 

*** 

ʿĀḳıl bu bāġa ḫāristān-ı fenā dimiş 

Gül-rū güşāde, ġonca hezār āşinā dimiş 

*** 

Ruḫundan būse-çḭn ol sāye-i zülfünde ārām it 

Maʿāş etmiş nehārı Ḥaḳḳ bize leyli libās etmiş 

 

Mey-āşāmāne virmiş leblerinden būseler sāḳḭ 

Yaḳışdırmış o rummānḭ meyiñ nuḳliñ kirās etmiş 

*** 

Nergis gibi tekeffür edüp aṣl-ı merciʿiñ 

Aç çeşm-i iʿtibārını dāʾim zemḭne baḳ 

*** 

Ṭutardı şemʿ-ṣıfat gülşeni ziyāsı gülüñ 

Olaydı şuʿle-i rūyuñdan iḳtibāsı gülüñ 

*** 

Baḳup ismi müsemmāsında cümle mütteḥid buldum 

Añınçün Ḥāmiyā ben ḳāniʿi anḳāya beñzetdim 

*** 

Ḳalb olsa mużṭarib gider āşāyiş-i beden 

Olmaz vasaṭ mükedder olunca ṭaraf emḭn [133] 

*** 

ʿAceb mi lükneti olsa süḫan o ġonca-femiñ 

Ne pḭç u tāba düşer ol dehān-ı tenginden 

*** 
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Tügme-i zertārıñı çöz, sḭne-i sḭmḭniñ aç 

Çāk çāk olsun ṣadef, dür-dāneler reşk eylesün 

*** 

Kāviş-i ḥakkā ki ṣabr etmek gerekdir eyleyen 

Sḭm ü zer taḥṣḭline iḳdām mānend-i nigḭn 

*** 

Ḫalḳa-i lüṭf it süḫan-ı serd ile nefret verme 

Dil-i germ-i ülfet-i aḥbāba burūdet verme 

 

Şāʿiriñ meşrebine etme muḫālif ḥareket 

Çeşme-i feyżi karışdırma küdūret verme 

*** 

Fesād-ı kevne muḳārin, ʿadem vücūda redḭf 

Cihān yoḳ olmada, mānend-i şemʿ var olalı  

 

Ḳuvāya geldi ḫalel çün göründü mūy-ı sefḭd 

Güm oldu rāḥatımız leylimiz nehār olalı [134] 

*** 

Gerdiş-i cām-ı mey-i gülfāma ḥācet ḳoymadıñ 

Kūşe-i çeşmiñle ey sāḳḭ ḫarāb itdin beni 

*** 

Mıṣrāʿlar: 

Kişi ayāġın uzatmaḳ gerek liḥāfı ḳadar 

*** 

Suʾāle kāniʿ olur mu gedā kifāfı ḳadar 

*** 

Gāh olur ġurbet vaṭan gāhi vaṭan ġurbetlenir 
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Ḳıṭāʿatından: 

Zinden remḭde şöyle Refḭʿā Efendi kim 

Ḫatm itse Muṣḥafı oḳumaz sūre-i Nisā 

 

Nām-ı nisāyı itdi ferāmūş o rütbe kim 

Nisyān ile nisā dise dir fetḥ eyle nisā 

*** 

Esma-i meyde duḫter-rez nāmı var diye 

Menfūr-ı ṭabiʿḭdir mey-i gül-gūn-ı ġam-zidā 

 

Ney-zen dimez ki zāḫir olur āḫirinde zen 

Evrāḳa ney demḭde yazar itse iḳtiżā [135] 
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- 78 – 
İki Bayraḳlı-zāde 

[Seyyid Meḥemmed Naṣḭb]. Maṭbūʿ Dḭvānçe-i eşʿārına muḳaddime maḳāmında yazılan 
terceme-i ḫālḭ nāṭıḳ olduġu üzere Sulṭān Muṣṭafā Ḫan-ı ŝāliŝ Ḥażretleri’niñ ʿahd-i 
hümāyūnlarında baʿżı münāṣib-i dḭvāniyyede istiḫdām olunmuş olan Seyyid Süleymān 
Aġa nāmında bir ẕātıñ oġludur. 1153 tārḭḫinde İstanbul’da tevellüd etmişdir. 

Yigirmi yaşına ḳadar taḥṣḭle verziş ile her fende ḥāʾiz-i niṣāb-ı kemāl olduḳdan ṣoñra 
Ḥaleb Vālisi Vezḭr Bekir Paşa’nıñ mühürdārlıġında, muʾaḫḫaren mektūbḭ-i ṣadr-ı ʿālḭ 
ḫulefālıġı silkine bi’l-iltiḥāḳ ehliyet ve dirāyeti Nişāncı Meḥemmed Emḭn Paşa’nıñ dil-
ḫ˅āhına muvāfıḳ kelimesiyle müşārun ileyhiñ dḭvān kitābetinde istiḫdām ve bir müddet 
ṣoñra vezḭr müşārun ileyhiñ nāʾil-i mühr-i ṣadāret olması üzerine mektūbḭ ser-ḫalḭfesi, 
bir iki ay ṣoñra mektūbcı, müteʿāḳıben küçük teẕkirecelik vekāletine taʿyḭn olunaraḳ 
silk-i ricāl-i devlete dāḫil olmuşdur.  

Faḳaṭ bir muḳteżā-yı meşreb bir müddet meʾmūnü’l-ġāʾile yaşamak ārzūsunda 
bulunduġundan bir aralıḳ ḳażāʾen atdan düşmesini vesile-i ittiḥāẕ ederek 
meʾmūriyetinden istiʿfā etmişdir. [136] 

Bir gün Bāb-ı ʿ Ālḭ’de ṣūret-i maḫṣūṣada ādem gönderilüp celb ü daʿvetle cānib-i İran’dan 
gelen Fārsḭ bir mektūbuñ tercemesiyle ber-ā-ber cevāb-nāmesi tesvḭd etdirilmiş ve 
derḥāl maṭlūb-ı vech ile edā-yı ḫidmete muvaffaḳ olmasına mükāfāten baʿżı menāṣib-i 
ʿāliyye ile tekrḭm edilmişdir.  

1204 senesinde māliye teẕkireciligi vekāletinden maʿzūl iken dū-çār olduġu maraż-ı 
istisḳādan rehā-yāb olamayaraḳ “ircıʿḭ” emr-i celḭline lebbeyk-zen-i icābet ve Rūmili 
Ḥiṣārında kāʾin “Şehḭdler” Ḳabristānında mütevāri-i laḥd-i maġfiret olmuşdur. 

Muḳaddime-i meẕḳūrede yazıldıġına göre müşārun ileyh dervḭş-nihād bir ẕāt olup 
cemʿ-i māl ü menāl ḳaydında olmadıġı gibi ḥıfẓ-ı āŝār fikrinde daḫı bulunmadıġı cihetle 
maṭbūʿ dḭvānçesi muʾaḫḫaren baʿżı eḥibbasınıñ mecmūʿalarından ṭoplanılabilen eşʿār 
u āŝār-ı münşiyānesinden vücūda getirilmişdir. 

 

Esef olunur ki bu dḭvānçe hemān ser-ā-pā yanlış olaraḳ ṭabʿ olunmuşdur. 

--- 
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Baʿżı ebyāt-ı müntaḫabesi: 

İdermiş her biri taḳlḭd ḳadd ü ḫadd-i cānāne 

Ṣabā! serv ile şemʿa söyle ṭursunlar otursunlar [137] 

*** 

Degil hemān yüzüñe cān-ı nā-tüvān ʿāşıḳ 

Saña felekte melek, yerde ins ü cān ʿāşıḳ 

 

Ne gülşeniñ gülisiñ hangi burcuñ aḫterisiñ 

Ne mihrsiñ saña biñ cān ile cihān ʿāşıḳ 

 

Pür itdi vü lüʾle-i tāb-ı ḥüsnüñ āfāḳı 

Zemḭn cemāline ḥayrān u āsumān ʿāşıḳ 

 

Ṣabā varır iseñ ol naḫl-i ʿişveye söyle 

Saña selāmlar eyler cihān cihān ʿāşıḳ 

*** 

Kerem vāreste terdir ḳayd-i istiḥḳāḳ mükerremden 

Terāzū-yı dü-dest-i asḫıyā dirhem ḳabūl etmez 

*** 

Güftār-ı ehl-i dānişedir iʿtirāżımız 

Ḫod-raʾyı vü ḫod pesende mümāşāt edenlerüz 

*** 

Sermest-i mey-i ʿaşḳız peymāneye ʿaşḳ olsun 

Ḥayrān-ı cemāliz biz cānāneye ʿaşḳ olsun 

 

Bülbül gül-i raʿnānıñ fāş eyledi esrārın  

Meydān-ı maḥabbetde pervāneye ʿaşḳ olsun 
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Vḭrāne ṣanup girdim dil ʿālemini gezdim 

Ṣad genc ile māl-ā-māl vḭrāneye ʿaşḳ olsun [138] 

 

Mest itdi Nasḭbā’yı bu mıṣraʿı bir merdiñ: 

“Her sāza ḳulaḳ ṭutdum alayına ʿaşḳ olsun 

*** 

O ḥumret ki ʿayāndır gerdeninde būseden yāriñ 

Hemān bir verd-i raʿnādır açılmış yāsemenlikde 

*** 

ʿAṭā-yı ʿālem-i bālāya kef-güşāde olan 

Mukāreminden olur behrever giyāh gibi 

 

Leṭāfet-i ḫaṭṭ u ḥüsnünde ḳaldı çeşm-i ümḭd 

Kenār-ı nüsḫada aʿcām-ı iştibāh gibi 

*** 

Nūr-ı Kevŝer’le edüp şüşte adın cān ḳodular 

Cāna da virdiler ān ismine cānān kodılar 

*** 

İderse būse dehenden n’ola ḥaḳḭre kerem 

Kerḭm olanda nihānḭ olur faḳḭre kerem 

*** 

Her şikencinden temāşā eyleyüp ruḫsārını  

Sāyesinde zülfünüñ bir māh-tāb itdim bu şeb [139] 

*** 

Budur ārāyiş-i bezm-i çemenzār-ı maḥabbet kim 

Ola gülden tegāfül, bülbül-i mehcūrdan feryād  
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*** 

Ṣafā-yı ʿaşḳ budur: tḭr-i ġamze cāna geçe 

Derūna gelmeye ammā ki ẕerre deñli ġubār 

*** 

Ḫalḳ eder dād u sited, biz pür-telāş u bḭ-niṣāb 

Çārsū-yı ʿālemiñ biz oñmadıḳ dellālıyız 

*** 

Yerde gökde mihr-i dilberle ḳarārı ḳalmadı 

Ẕerre ṣāy şeb-nem ṭut ey nāsiḥ dil-i āvāreyi 

*** 

Birdir Ḫudā bu sözdeyim olsa tenim dü çāk  

Söz bir, Cenāb-ı Ḫālıḳ kevn ü mekān bir 
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- 79 – 
Rāġıb Meḥemmed Paşa 

“Ḳoca Rāġıb” ʿunvānıyla şöhre-i afak olan bu ẕāt-ı ʿālḭ ḳadar defter-ḫāne ketebesinden 
Meḥemmed Şevḳḭ Efendi’niñ oġludur. 1110 tārḭḫinde tevellüd etmişdir. Evāʾil-i 
şebābında bir yandan [140] taḥṣḭl-i maʿārife ihtimām, bir yandan defter-ḫāneye devām 
ederdi. Ŝemere-i temeyyüz olaraḳ evvelā Revān Vālisi Aḥmed ʿĀrifḭ Paşa’nıñ 
mektūbcılıġı ḫidmetḭnde ŝāniyen Tebrḭz ciheti ser-ʿaskeri ʿAli Paşa’nıñ maʿiyyetinde 
defteremḭni vekāletinde bulunduḳdan ṣoñra 1140’da Revān Defter-dārı oldı.  

Bir sene ṣoñra İstanbul’a ʿavdetinde reʾḭsü’l-küttāb vekāletiyle ve tımar ve zeʿāmet 
tevziʿi ḫidmetiyle hem-dāne-i aʿzām edildi. 43’de Baġdād Defterdārlıġına taʿyḭn olundı. 
46’da İstanbul’a ʿavdetinde māliye teẕkireciligine revnaḳ virdi.  

48’de ʿuhdesine Erżurūm ser-ʿaskerligi tefvḭż olunan sābıḳa Baġdād Vālisi Aḥmed Paşa 
maʿiyyetinde yine riyāset vekāletiyle ordu defterdārlıġına naṣb olundu. 

Tekrār Der-saʿādet’e gelerek baʿżı mükāleme meʾmūriyetinde bulunduḳdan ṣoñra 49’da 
ṣadāret mektūbcılıġına naḳlolunmaḳla ber-ā-ber Reʾisü’l-küttāb Muṣṭafā Efendi ile yine 
baʿżı mükālemeye meʾmūr edildi.  

Mektūbculuḳda hidemāt-ı sābıḳasını tenvḭr edecek ṣūretde idāre-i umūr eyledikden 
53’de Muṣṭafā Efendi’niñ yerine reʾisü’l-küttāb oldı.  

57’de rütbe-i vezāretle Mıṣr Vālḭliġine taʿyḭn ḳılındı.  

Orada dört beş sene ġāyet müdebbirāne ḭfā-yı vaẓḭfe [141] eyledikden ṣoñra 60’da Aydın 
muḥaṣṣalı oldı. 63’de oradan Ṣayda manṣıbına naḳl olunmuşken Raḳḳa eyāletine taḥvḭl 
olundu.  

68’de Ṣadr-ı sābıḳ ʿAbdullah Paşa’ya ḫalef olmaḳ üzere valilikle Raḳḳa’dan Ḥaleb’e gitdi. 
70’de Şām eyāleti ve Emḭrü’l-Ḥāclıḳ ile mübeşşer olduġu ḥālde Muṣṭafā Paşa’nıñ yerine 
maḳām-ı ṣadārete daʿvet buyuruldu. Dārü’l-ḫilāfe’ye muvāṣalatında öteden beri iŝbāt-ı 
liyāḳat edegeldigi o maḳām-ı sāmḭye şeref-baḫş oldı.  

Sulṭān Muṣṭafā Ḫan-ı ŝāliŝ devrinde şeref-i ṣıhriyyet-i seniyyeye daḫı nāʾil olmuşdur.  

Tārḭḫiñ şehādetiyle ŝābit olduġu üzere beş altı sene devām eden müddet-i ṣadāretinde 
devlete pek büyük ḫidmetler etmişdir.  

76 Ramażānı evāʾilinde aġır ṣūretde ḫastalandıgından umūr-ı dḭvānı Nişāncı Ḥamza 
Paşa’ya tefvḭż etmişdi. Şehr-i maġfiretiñ 24’ünci güni irtiḥāl eyledi. 

Müddet-i ʿömründe cemʿ etmiş olduġu kütüb-i nefḭse içün Ḳosḳa’da inşā etdirdigi 
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Kütüb-ḫāne ile çeşme ve sebḭliñ yanında āmāde eyledigi merḳade defn edildi. Vefātı 
ḫitām-ı inşāatı taʿḳḭb etmişdir. [142] 

Müretteb Dḭvān ve Münşeʿātıyla (Sefḭnetü’r-Rāġıb) nāmında mübāḥiŝ-i şitāyı müştemil 
mecelle-i celḭlesi mütedāvildir.  

(Raġıp Paşa Mecmūʿası) ʿunvānıyla yād olunan yazma mecmūʿa-i nefḭsesi Baġçe 
Ḳapusunda kāʾin Ḥamḭdiyye Kütüb-ḫānesi’nde maḥfūẓdur. Bir de Risāle-i ʿArūzu var 
imiş.  

Maʿlūm Nācḭ Efendi merḥūm diyor ki: 

“Rāġıb Paşa siyāsiyātca “Vezḭr-i Ḥakḭm” nāmını almış olduġu gibi edebiyātça daḫı 
“Şāʿir-i Ḥakḭm” ʿunvānını ḳazanmışdır. Eski Ṣadr-ı aʿẓamlar içinde kendine maḫṣūṣ bir 
mevḳiʿ ṭutmuş olan Rāġıb üdebāmız, şuʿarāmız arasında daḫı bir maḳām-ı ʿālḭ iḥrāz 
etmişdir. 

“Münşeʿāt’ı bi’t-tabʿ ehemmiyetini muḥāfaẓa edememiş ise de eşʿār-ı ḥakḭmānesi 
ḳıymetden düşmek muḥāṭarasından maṣūn bulunmaḳdadır. Bir ḫaylḭ sāniḥātı emŝāl-i 
ʿOŝmāniyye ṣırasına geçmişdir. Meŝelā maḥż-ı ḥikmet olduġu müsellem olan: 

“Şecāʿat ʿarż ederken merd-i ḳıbṭḭ sirḳatin söyler” 

Mıṣrāʿını ṣırası geldikçe herkes ḭrād eder.  

“Rāġıb’ıñ ekŝer-i eşʿārı müntaḫabesi ḥāfıẓa-i şāyān-ı ḥakḭmāne sözlerdir. Hḭçbir 
şāʿirimiz bu yolda kendisi ḳadar eŝer-i muvaffaḳiyyet gösterememişdir dinilebilir. Ṭabʿı 
meʾlūf-ı ḥikmet olduġundan ʿāşıḳāne, rindāne ebyātı bi’n-nisbe azdır. Şiʿri [143] 
tekellüfle söyler faḳaṭ (Sāmḭ) gibi leṭāfetden ḫālḭ bıraḳmaz. (Nābḭ) gibi irsāl-i meŝele 
māʾildir. Bu da āŝār-ı İran ile iştiġālinden ḫuṣūṣuyla (Ṣāʾib)e imtiŝālinden ileri gelir. 
Ṣāʾib’i taḳdḭr ve taḳlḭd idişine bir şey dinilememesi bile (Şevket) gibi ṣarf-ı ḫayālat ile 
uġraşanlara gösterdigi temāyül-i cālib-i tekellümdür. Dḭvān’ında sevimsiz baʿżı 
taṣavvurāta teṣādüf olunması bu temāyülüñ netāyicindendir. Rāġıb maʿānḭde taḳlḭdden, 
elfāẓda müsāmaḥadan biraz daha müteḥāşḭ bulunsaydı Türkḭ eşʿārınıñ ḳısm-ı aʿẓamı 
intiḫāba şāyān görülürdü. Şimdiki ḥālde daḫı münaḳaḥiyyetden Dḭvān’ına muʿādil 
ṭutulabilecek bir dḭvān hemān yoḳdur. Müşārun ileyhiñ ʿuluvv-i ḳadri dḭvānınıñ 
devāvḭn-i sāʾire ile taṭbḭḳinde meydāna çıkar. Her sözü lafẓ-ı maʿnevḭ ʿuyūbdan ʿārḭ 
olaraḳ söylemek kime müyesser olmuş” 

Müşārun ileyhiñ Dḭvān’ından intiḫāb olunan parçalar: 
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Tevażuʿdur dem-i rḭzişde çün kim meşreb-i mḭnā  

Degil ḫāli saʿādetden anıñçün kevkeb-i mḭnā 

 

İfāża eyledikce kendi de pür feyż olur Rāġıb 

Degildir sāġıra būş-ı ser-furūdan maṭlab-ı mḭnā [144] 

*** 

Reh-nümā lāzım degildir olmasun reh-zen baña 

Ḫıżr’a muḥtāc olmamaḳ maḫż-ı hidāyetdir baña 

 

Dāġ-ı hecriñ ben viṣāle virmem ammā, vaṣlı sen 

Naḳd-i cāna virseñ ey meh-pāre minnetdir baña  

*** 

Sevād-ı rū ʿaraḳ-ı şerm ile olur şüşte 

Lisān-ı ḥāl-i ḥayā iʿtiẕārdır gūyā 

*** 

Güẕeşte demlerini āb ile eder işrāb 

Gelir ḳulaġıma neyden ṣadā-yı ʿālem-āb 

*** 

Kemālinden degildir dāġ ber-dil kimseye kimse 

Medār-ı ḥıḳd u kḭn ġavġā-yı dḭnār diremdir hep 

*** 

Rāġıbā dil eġlenir fikr-i viṣāl-i yār ile 

ʿĀşıḳ-ı ġam-dḭde olmaz ḳalsa da tenhā ġarḭb 

*** 

Görmedik hḭç peşḭmān olup ʿavdet edeni [145] 

Añlanır kim var imiş mülk-i ʿademde rāḥat 

*** 
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Kendi ʿaybından olur rūy-nümā ʿayb-ı kesān 

Olsa āyḭne şikeste olur endām şikest 

 

Ehl-i feyżiñ eŝeri ḳalmasa da nāmı ḳalır 

Ẕikr-i Cem dāʾir-i bezm olmadır cām-ı şikest 

*** 

Ṣafāya bāʿiŝ olur imtizāc-ı ṣaf-dilān 

Şarāba āb iledir iʿtidāl-i sūʾ-i mizāc 

*** 

Müjde-i merg raḳḭb ile peyām-ı vaṣlıñ 

Gelse ger teveʾʾüm olur āşıḳa ʿıyd üstüne ʿıyd 

*** 

Güẕār-ı bāş-tāb-ı ʿömri eşrāba gelir dāʾim 

Leb-i cūda ṣimāḫ-ı cāna cūş-ābdan feryād 

 

Ṣarḭr-i ḫāme ṣanma ıṣṭılāḥāta boġulmaḳla 

İder bḭ-çāre dāʾim şḭve- küttābdan feryād 

 

Dil-i mecrūḥa zaḫm-ı tāzedir her taʿzḭb Rāġıb 

Teselli-i şemātet-güne-i aḥbābdan feryād [146] 

*** 

Nādir bulunur ṭıynet-i kāmilde ḳuṣūr 

Kem-māyeden eyler ne kim eylerse ẓuhūr 

*** 

Āzāde-gān-ı ḳayd-ı emel ser-firāz olur 

Nāz eylesün sipihre o kim bḭ-niyāz olur 
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Yeksān bilen bahār u ḫazānın bu gülşeniñ 

Mānend-i serv-ḳāmet ʿömri  dırāz olur 

*** 

Ḥaḳḭḳat ehline tevfḭḳ-i reh-nümā yetişir 

Bu yolda sālike Ḫıżr istemez Ḫudā yetişir 

*** 

Hüner-verāna göre fetḥ-i bāb genc-i ümmḭd 

Güşādı ḥaşre ḳalan ẕaḫme-i muṭalsamdır 

*** 

Pest fıṭratlara zḭnet ile rifʿat gelmez 

Olsa her ṭarz ile ḳāliçe münaḳḳaş baṣılır [147] 

 

Bu fürūʿāt-ı teḫālüf ki şūʾ nā-tekdir 

Aṣla ʿavdetde bu ġavġā, bu keş-ā-keş baṣılır 

*** 

Dile mirʾāt-ı emelden nice ṣūret görünür 

Bilmez ammā ki verāsetde veḫāmet görünür 

 

Ġayrıda maʿnā-i mevhūm iken ol āfetde 

Eylemiş şöyle tecessüm ki leṭāfet görünür 

*** 

Ṭūṭi vü āyine şāhiddir bu ḳuluñ ṣıdḳına 

Nuṭḳuna ṣūret verir gūyālarıñ ḫāmūşlar 

 

Tāc-ı ḳafġūra deġişmezler seffāl-i köhneyi 

Cām-ı meyden geçmeyüp serden geçer ser-ḫoşlar 
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Şūḫ-ı endek-sāle rüsvā olur dil-dādesi 

Oynadır ʿuşşāḳını eṭfāl-i bāzḭ-gūşlar 

 

Ḫaṭır-ı aḥbābdan Rāġıb ferāmūş oldu hep 

Bezm-i üns-ā-üns-i ülfet, ẕevḳ-i nūş-ā-nūşlar 

*** 

Nāḳıṣ olmaz feyż-i ẕātı telaḫḫi-i eyyāmdan 

Bāde telḫ olduḳca artar neşʾesi ḳuvvetlenir [148] 

 

Lāl olur elbet zebān-ı ḫāme-i pḭçde-mūy 

Ḳılca ġamdan ṭabʿ-ı erbāb-ı süḫan ʿilletlenir 

 

Kāse leb-rḭz-i Faġfūr olsa da virmez ṣadā 

Ŝervet efzāyiş bulunca aġniyā ḫastalanır 

*** 

Maḥbūb ararsa tünd edāsın arar bulur 

Müşkil-pesend ʿaşḳ belāsın arar bulur 

 

Geh deyr ü gāh Kaʿbe, gehḭ Sūmenāt’da 

Ḥaḳ-cūyḭ nerde olsa Ḫudāsın arar bulur 

 

Baḫt olmayınca ḥüsn-i ṭabḭʿat ney-i müfḭd 

Ṣāʾib de olsa ḫalḳ ḫaṭāsın arar bulur 

*** 

İmtiyāz-ı ŝābit ü seyyārı müşkildir ḫāl 

Ẓan eder sükkān-ı keştḭ sāḥil-i deryā yürür 
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Geçse de ẕemm-i raḳibi ḫoş geçer taʿbḭrde 

ʿĀşıḳıñ ḥaḳḳında ammā āh-ı bḭ-pervā yürür 

*** 

Çekmez evzāʿ-ı felek bār-ı girānıñ ol kim 

Pāyini dāmenine, ḫırḳasını dūşa çeker [149] 

*** 

Tekellüf bilmez aṣlā ḫavf u zişt iẓhār-ı ʿaks eyler 

O dil k’āyḭneveş sırr-ı ṣafāya maẓhar olmuşdur 

*** 

Lebiñ melāḥatini bilmeyen nemek-i Beḥrām 

Ḥalāvet saḫtında ne bḭ-nemeklik eder 

*** 

Iżṭırāb-ı nā-be-hengām istemez taḥaṣṣül-i kām 

Mevḳiʿinde bḭ-tekellüf-kār kendin gösterir 

 

Kimseyi maḥrūm-ı feyż etmez tecelli zār-ı ḥüsn 

Cünbiş-i kühsārdan dḭdār kendin gösterir 

 

Böyledir Rāġıb mükāfāt-ı ʿamel kim fi’l-meŝel 

Ṣorsalar maġdūrını ġaddār kendin gösterir 

*** 

Feyż-i ṭıynet başḳadır, şūḫḭ-i ṣūret başḳadır 

Her ġazāli ṣanma kim deşt-i Ḫotan āhūsıdır 

 

Virmese ruḫṣat n’ola çāk-ı girḭbāna o şūḫ 

Ṣabr-ı ʿāşıḳ dilberānıñ perde-i nāmūsıdır [150] 

*** 
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Çünki yoḳdur enḭs-i ḥücre-i ġam 

Rāġıbā ṣoḥbetim kitāb iledir 

*** 

Cihānda ḳaṭre-rḭz-i zehr-i ḥırmān olmadır kārı 

Bu nḭlḭ kāse-i maʿkūslar kim āsumāndır 

*** 

Ḫarābātı görenler her biri bir ḥāletin söyler 

Ṣafāsın naḳl eder rindān u zāhid ŝıḳletin söyler 

 

Miyān güft-gūda bed-meniş ḭhām eder ḳubḥun 

Şecāʿat ʿarż ederken merd-i ḳıbṭḭ sirḳatin söyler 

 

Muvāfıkdır yine elbet mḭzāca şḭve-i ḥikmet 

Ṭabḭbiñ olsa da kiẕbi marḭżiñ ṣıḥḥatiñ söyler 

*** 

Emelden olduġumız böyle dūr bizdendir 

Degil felekde reḥāvet ḳuṣūr bizdendir 

 

Baḳılsa rencişe dāʾir ne vażʿı var felekde 

Nuḳūş-ı nḭk ü bed şerr ü şūr bizdendir 

*** 

Hüsni bālāter eder cāma düşünce çesbān [151] 

Nev-ʿarūs-ı süḥana revnaḳ-ı taʿbir verir 

*** 

Kāh olur lāzım dürüşt-āne żarūrḭ ser-fürū 

Seng-i ḥārā merd-i ḫ˅āb-ālūdeye bālḭn olur 
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Derd ü ġamdan ıżṭırāb-hevā-yı meşrebān 

Küştḭye bār-ı girānı bāʿiŝ-i temkḭn olur 

*** 

Zamān olmaz müsāʿid, yā mekān, yā sāḳḭ-i devrān 

Bu ʿişret-gehde dil-ḫ˅āh üzre Rāġıb ʿıyş u nūş olmaz 

*** 

Bir tecellḭ idi Mūsā’ya da kim el virdi 

Şecer-i Ṭūr hemḭşe yed-i beyżā virmez 

 

Feyżi yoḳdur ne ḳadar olsa da zḭbā taḳlḭd 

Gülbün-i bāġ muṣavver degil boya virmez 

 

Zaḥm-ı tḭġ u tḭre görmese gögüs miġfer 

Başı üzre yeri şecʿān aña bḭ-cā virmez 

*** 

Biz ḫaṭṭ-ı dil-keş-i ḳalem-i ṣunʿḭ görmüşüz [152] 

Ḥayrān-ı naḳş-ı ḫāme-i Behzād olur muyuz 

*** 

Ol neşve-i ṭalebdedir olmaz ḥuṣūlde 

Leẕẕet-çeş-i taḥassür olan vuṣlat istemez 

*** 

Yek temennḭden müyesser olsa da kām-ı dü-kevn 

Külfet-i ḫavf u recāyı ṭabʿ-ı mevzūn istemez 

*** 

Feyż-i Ḥaḳḳ’dır eŝeriñ bāʿiŝi esbāb degil 

Dest-i cinnḭde nigḭn mühr-i Süleymān olmaz 

*** 
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Merāma olmadı reh-berde cüst-cūlarımız 

Döküldü yerlere beyhūde āb-rūlarımız 

*** 

Bir güne bizi eylediñ ey şūḫ ferāmūş  

Gūyā ki ḫayāliñde seniñ ḥarf-i vefāyız 

 

İḫlāṣımızıñ görmedik āŝārını aṣlā 

Āġūş-ı tereddüdde meġer ḫayr-duʿāyız [153] 

*** 

Rıżāya ḥükm-i ḳażāda muvāfıḳız ammā 

Birāz da müẕehheb-i inṣāfda mesāġ ararız 

*** 

Biz ki ṭabʿ-ı pāk ü ḳalb-i pür cefāya mālikiz 

Gūyiyā āyine-i ʿālem-nümāya mālikiz 

*** 

Muẓaffer vaḳt-i fırṣatda ʿadūdan intiḳām almaz 

Mürüvvetmend olan nā-kāmi-i düşmenle kām almaz 

 

Libās-ı nev-be-nevle ey olan ārāyişe māʾil 

Kāmiliñden ḫaber vir kimse senden iḥtişām almaz 

*** 

İtdi ten-i nizārımı feryād u nāle nāl 

Ḳaldım o rütbe żaʿf ile yoḳ irtiḥāle ḥāl 

*** 

Hem seversiñ hem taḥammül eylemezsiñ cevrine 

Kim didi Rāġıb saña ol bḭ-vefāya māʾil ol 

*** 
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Çāşni-i vuṣlatdan şöyle oldum ẕerḳ-yāb 

Telḫḭ-i eyyām-ı hicrānıñ ferāmūş eyledim [154] 

*** 

Bulur benim gibi biñ mübtelā o şūḫ ammā 

Çerāġ-ı mihr ile ben öyle meh-liḳā bulamam 

*** 

Dil ki mecrūḥ ola memnūn-ı nevāziş olmaz 

Zaḫmı āyineniñ eyler mi ḳabūl-i merhem 

*** 

Bir varan bir daha iḳbāl-i ḳufūl eylemiyor 

ʿĀlem rāḥata beñzer gibi iḳlḭm-i ʿadem 

*** 

Leẕẕet-i eṭʿamede, rāḥatı cisminden arar 

Ne bilir neşʾe-i idrāki nedir ehl-i şikem 

 

Zevr-i yek-ḥamle-i endūha ṭayanmaz sāḳḭ 

Olsa bünyān-ı ṭarab her ne ḳadar müstaḥkem 

*** 

Pākḭ-i dāmeniniñ ʿilleti kūtehligidir 

ʿIyşdan ṣanma ki perhḭz ile dāmen çekerim 

*** 

Ümmḭd-i neşvedir bize hep derd-i ser viren 

Fikr-i ṣafāda olduġumızdır keder viren [155] 

*** 

Baḥr-i ġamdan yine taḫlḭṣ-i vücūd eylemez 

Görmüşüz bezm-i meyiñ biz nice deryā-nūşun 

*** 
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Ṭıynetinde her kimin olmaz ḫamḭr-i maʿrifet 

Olsa da ṣūretde ādem farḳı yoḳ nesnāsdan 

*** 

Hevā-yı nefsden ser-māye-i ʿizzetdir istiġnā 

ʿAzḭz olmazdı Yūsuf çekmese dāmen-Zeliḫā’dan 

 

Leb-i cān baḫşınıñ iʿcāzına söz yoḳ leṭāfetde 

Tekellüm eyledikce farḳ olunmaz lafẓı maʿnādan 

*** 

Ārzū-yı vuṣlatıñ gitmez dil-i mehcūrdan 

Devr olur mu fikr-i ṣahbā ḫāṭır-ı maḫmūrdan 

*** 

Ser-geştedir mülāzımı bāb-ı tevekkülüñ 

Rabṭ etmedikçe bir yere ḥabl-i tevessülün [156]  
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- 80 – 
Hüdāyḭ 

[Şeyḫü’l-İslām Āhi-zāde Ḥüseyn Efendi]. Sulṭān Selḭm Ḫan-ı ŝānḭ devrinde ṣudūr-ı 
ʿulemādan bulunan Āhi-zāde Meḥemmed Efendi’niñ necl-i necḭbidir. 980 Cemādiye’l-
evvelāsında tevellüd etmişdir. Sinni mertebe-i temyḭze bāliġ olduḳda Şeyḫü’l-İslām 
Ḫ˅āce Saʿdeddḭn Efendi’niñ meclis-i ifādesine dāḫil ve cevher-i istiʿdādı naẓaran kesḭr 
eŝer-i üstād-kāmile vāṣıl olmaġla 97’de mülāzım, 98’den bedʾ ile 1020 senesine ḳadar 
baʿżı medārisde müderris olduḳtan ṣoñra Kāf-zāde Fāʾiżḭ Efendi yerine Anaṭolı Ḳāḍḭ-
ʿaskeri ve 22 Ramażānında ʿAzmḭ-zāde Ḥāletḭ Efendi yerine İstanbul ve 24’de Ġalaṭa 
Ḳāḍḭsı, 15’de tekrār Anaṭolı Ḳāḍḭ-ʿaskeri, 32’de Rūmili Ḳāḍḭ-ʿaskeri baʿdehu zamānin 
Şeyḫü’l-İslām Yaḥyā Efendi yerine mesned-i celḭl-i fetvā ile mübeccel olmuşdur. 
Meşḭḥati arasından iki ay ḳadar zamān geçdigi ḥālde Küçükçekmece civārında (Filorya) 
ḳaryesinde irtiḥāl etmekle orada sāhile ḳarḭb bir maḥalde defn edilmişdür. [1043]73. 
[157] “Çuḳur Medrese”niñ bānḭsi, Balaṭ semtinde kāʾin “Şühedā Mescidi”niñ vāḳıfıdır. 
Teẕākir-i şuʿarāda görülen eşʿārından münteḫab parçalar: 
 
Şāyed vefā eder diye ol yār-ı pür-cefā 
Ṣabr eyler idim eylese ʿömrüm eger vefā 
*** 
Gerçi zahm-ı tḭri ol ḳaşı kemānıñ bendedir 
Yāresi ʿuşşāḳ-ı nālānıñ bilinmez kandedir 
*** 
Lüṭf u iḥsānı ne miḳdār eyleyem dirseñ begim 
Çok ümḭd etmez dil-i bḭ-çāre miḳdārın bilir 
*** 
Ṣaldım bu zevraḳ-ı dili deryā-yı ʿaşḳa ben 
Gird-āb-ı ġamda ḳaldı göñül niçe rūzigār 
*** 
Zülfüñle ʿārıżıñıñ göreli dilberā seniñ 
Bir yerde etmez oldu dil-i mübtelā ḳarār  

                                                           
73 Tafsḭl-i aḥvāli Tārḭḫ-i Naʿḭmā’nıñ 3’üncü cildindiniñ 191’inci ṣāḥifesindedir. 
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- 81 – 
Hüdāyḭ Müʾeẕẕin 

Sulṭān Aḥmed Ḫan-ı evvel ʿaṣrı şuʿarāsından olan bu ẕātıñ ismi (Muṣṭafā), mevlidi 
İstanbul’dur. Şiʿrde olduġu ḳadar fenn-i edvārda daḫı ḫayli maʿlūmāt u iştihārı var imiş. 
[158] Terceme-i ḥāli ḥaḳḳında “Ḥasan Çelebi”niñ -müʾezzinligi ve mūsikḭ-şināslıġı 
münāsebetiyle– “Ṣadā-yı iştihār u iʿtibārı ḳubbe-i felek-devrā-yı pür-ġulġulle vü āvāz 
etmişdi”, ḫalḳ-ı cihān mecāmiʿ-i dünyā ve maḥāfil-i ʿulyāda medḥ ü ŝenāsını ẕākir ve 
tālḭ olur idi” yolunda yazdıġı mażmūnlardan başḳa maʿlūmāta dest-res olamadık. 

Gerek Ḥasan Çelebi Teẕkiresi’nde gerek baʿżı mecmūʿalarda gördügimiz eşʿārından 
kendisiniñ o ʿ aṣrıñ ser-āmed şāʿirlerinden olduġı añlaşılıyor. Şu birḳaç beytiniñ derciyle 
iktifā olundı: 

 

Gitdi ʿaḳlım gibi ol rūh-ı revānım gelmez 

Yine ḥaşr olmayıcaḳ sḭneye cānım gelmez 

*** 

Bir māhı çeker sḭneye şol kim gicelerde 

Rūşen-dil ola hāle gibi devr-i ḳamerde 

*** 

Miŝāl-i Kaʿbe eyā nūr-ı dḭde-i ʿuşşāḳ 

Gören cemāliñi müştāḳ, görmeyen müştāḳ 

*** 

Naẓar ḳıl ḥāline eşkini revān eyleyeniñ 

Dem gelir ʿafv olunur ṣuçları ḳan eyleyeniñ 
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